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TŘI OMYLY FRANTIŠKA SKÁLY

	Až do osmadvaceti let byl život Ibrahima Skály zle znamenán třemi pedagogickými omyly jeho dobráckého otce. Dopouštíme se chyb z hlouposti nebo z lásky, a jelikož pan František Skála, Ibrahimův otec, byl jak hloupý, tak do svého syna zamilovaný, byly jeho pedagogické omyly zcela nevšední. Prvního se dopustil hned při křtu. Chtěl mermomocí vyvážit všednost synova příjmení, a proto váhal mezi Pantaleonem, Ibrahimem, Pafnucem; a Ezechielem. Církev byla ochotna schváliti kterýkoliv z těchto návrhů kromě jména Ibrahim, a tak byl omyl spáchán. František Skála byl totiž nejen hloupý a zamilovaný, nýbrž i urputně tvrdohlavý. Odmítnutí církve vzbudilo jeho vzdor, i zakousl se do jména Ibrahim s křečovitostí buldoga, až věc prosadil a synův osud byl zpečetěn.

	A tak provázen na pouti životem pošklebky svých kamarádů, jež chrabře, ale marně tlumil svými tvrdými pěstmi, proplul Ibrahim slapy a peřejemi konferencí, zkoušek, komposic a reparátů, proplul i vodopádem maturity, a tu se jeho otec dopustil druhého omylu.

	V nevysvětlitelné touze, udělat ze svého prostoduchého syna doktora, dal mu studovat práva. Ibrahim ho však neposlechl nikdy a v ničem. Pojal vášnivou lásku k medicíně, a dal se zapsat na přednášky lékařské fakulty. Věřte si tomu nebo ne, ale bylo tomu tak: zápach piteven shledával opojným, a vyříznout živému člověku slepé střevo bylo jeho nejsmělejším snem. Doma kuchal vrabce kuchyňským nožem a otci namluvil, že základem povinností právníka jest znát strukturu ptačího těla.

	Jednou to však prasklo a bylo zle. V rozhněvaném Františku Skálovi se potýkala otcovská láska s tvrdohlavostí; zvítězila otcovská láska, a to byl jeho třetí omyl. Dovolil totiž synovi, aby přesedlal na medicínu. Nebýt toho, byl by Ibrahim pravděpodobně dostudoval a jednoho dne by byl překvapil otce lékařským diplomem. Po tomto oficielním svolení však přestaly Ibrahimovi pitevny vonět, i pocítil náklonnost k filosofii. Doma se učil staročeštině a namluvil otci, že tento jazyk v moderním lékařství vytlačil latinu.

	Po třech či čtyřech bezvýsledných letech se František Skála nachladil, dostal zápal pohrudnice a plic a zemřel nespokojen, že u jeho lůžka nepláče MUDr., nýbrž pouhý nepodařený MUC. Kdybychom chtěli být cyničtí, řekli bychom, že svou smrtí se dopustil čtvrtého pedagogického omylu.

	Ibrahim Skála byl totiž mladík povahy nesložité, ctižádosti neveliké a duševních schopností nepřílišných, a když se obíráme jeho prvními osmadvaceti lety, málem bychom nad ním zlámali hůl, neboť zdá se nám, že vyčerpal všechnu svou životní energii tím, že se svého času, jak jsme už vylíčili, protivil omylům svého otce. Když pak osiřel, stal se jeho způsob života tak jalovým a bezvýsledným, že je nám trapno o tom psát. Zahodil staročeštinu, vrabce v lihu i svazky církevního práva, nestal se ani profesorem, ani lékařem, ani advokátem, nýbrž majitelem realit, totiž tří zděděných baráků na Vinohradech, a nedělal pak už nic, než že chodil k bernímu úřadu, berní správě, na radnici a na magistrát; že přihlašoval psy svých nájemníků, že hlásil uprázdněné či znovu obydlené byty, že platil daně a dávky, a konečně že vedl nudné rozhovory s domovníky, sklenáři, lakýrníky, malíři, pokrývači, štukatéry a jinými lidmi, pokud měli co dělat s jeho domy čp. 108, 1394 a 1207. Z Ibrahima se tedy stal vzorný domácí pán. Byl nespolečenský, neměl přátel a za děvčaty chodit nedovedl. Zdálo se na první pohled, že je se svým novým způsobem života zcela spokojen.

	Na štěstí to však bylo pouhé zdání; pravíme na štěstí, neboť kdyby opravdu byl býval spokojen, nestálo by vůbec zato zabývat se jím. Tento mladý člověk však, který od božího rána do večera takřka nic nedělal, ve skutečnosti překypoval energií. Chyba byla jen v tom, že nevěděl, jak se té energie zbavit. Měl jakousi neurčitou představu o plném, vzrušujícím a dobrodružném životě, ale nevěděl, jak na to. Byl by se rád s někým potýkal, někoho zachraňoval a pro někoho nasazoval život, ale neměl dost fantasie, a proto jeho touhy byly jen mlhavé a daleké skutečnosti. I propadal stále častěji ploské, ponižující, beznadějné nudě. Nudě pusté, šedivé, nelidské. Začal sbírat známky, svaté obrázky, dále všechny památkové předměty s nápisem »Pozdrav iz Zagreba«, ale znechutilo se mu všechno. Za studií se sice naučil plavat, hrát ping-pong, brnkat na kytaru, kouřit a sám se holit, ale jsou roční doby, kdy je ještě příliš zima, aby bylo možno se koupat a příliš teplo, aby se dalo alespoň sáňkovat; kdy s šedivého nebe neustále padá déšť a na ulicích všechno živé a neživé je pokryto lesklým slizem; kdy po mokré dlažbě putují deštníky, a lidé v hadí kůži připomínají nugátové řezy v celofánu.

	V takovéto roční době, tedy na jaře, stala se jednou Ibrahimova nuda tak nesnesitelnou, že se rozhodl zbavit se jí stůj co stůj. Přemýšlel dnem i nocí, a jelikož neměl fantasii, nenapadlo ho nic lepšího ani horšího, než že si koupí nový nábytek do své pracovny.

	Tímto rozhodnutím začíná vlastní děj našeho vyprávění.

	 

	



	

IBRAHIM SI KOUPÍ NOVÝ NÁBYTEK

	Ibrahimův nápad, koupit si nový nábytek, nebyl tak docela hloupý. Když tehdy totiž stál uprostřed pokoje a nerozhodně si hladil zátylek přemýšleje, má-li jít do kavárny nebo na procházku do deště, uvědomil si znenadání, že starý nábytek v jeho pracovně je mrtvým symbolem jeho bačkorářského života, a že dokud se ho nezbaví, nic nebude jiné. Jeho otec byl s tím nábytkem sice velmi spokojen a byl mu symbolem zámožnosti a spořádanosti, ale Ibrahim byl přece jen trochu jiný. Najednou se mu udělalo špatně na příklad z toho, že na opěradle jeho plyšové pohovky sedí bronzová mořská panna, rozevírající náruč, a že dole visí třapečky; bylo mu smutno při pohledu na umělou palmu, šednoucí v koutě, na psací stůl na kroucených nožkách, na tenounký stojánek u okna, na němž odpočívala sádrová hlava, na záclony zavěšené na zlatém rámu, na skříň sloužící za knihovnu, na níž byla zobrazena dívka v bílém hávu, dýchající na mrznoucího vrabečka, na portrét tety Ireny v dirndlu, na všechen ten zápecní přepych dobře zabydlené měšťanské solidnosti. Ibrahim si hladil zátylek a tvářil se rozpačitě, ale v jeho nervech začalo přebíhat příjemné vzrušení, neboť rozhodnutí zrálo. – Ano, koupím si nový, řekl si. – Tady se nedá dýchat. Tady se ukoušu a zplesnivím jako ta palma. Koupím si nový… ať si Marie říká, co chce.

	O té Marii jsme se dosud nezmínili. Ve chvíli, kdy Ibrahim vyzývavě hleděl na mořskou pannu na kanapi a hladil si zátylek, zněl z kuchyně Mariin drsný zpěv, doprovázený svistem kartáče. Ibrahimova úvaha byla správná, ale neúplná. Neboť byl-li jeho starý nábytek mrtvým symbolem jeho bačkorářského života, byla Marie symbolem živým. Byl to tvor poctivý, ale hubatý a na pána tvrdě přísný. – Dyť jsem jich houpala na kolenou, odůvodňovala svou tyranii. – Dyť já to s níma dobře myslím, jen si nemyslej, tvrdívala s oblibou. Ba ani fotografie tety Ireny v dirndlu, kterou Ibrahim k smrti nenáviděl, nesměla opustit své čestné místo nad psacím stolem. – To by bylo hezký. Co by tomu milostpaní řekla, kdyby sem jednou třeba přišla a neviděla svůj portrét.

	Tato Marie tedy peskovala a ošetřovala Ibrahima jako malé dítě, zapomínajíc na jeho pokročilý věk osmadvaceti let. V zimě musil nosit galoše a teplé prádlo. Když si přes její zákaz dal ušít smoking, potrestala ho tím, že nikdy neměl v pořádku tvrdou košili, když chtěl někam jít. Znala tisíc triků, jak ho nenápadně potrestat, když se vrátil pozdě domů, a dva tisíce triků, jak ho ráno vypudit z postele. Vládla tvrdě a spravedlivě, a Ibrahim se bez výhrady podroboval její autoritě.

	– Dvanácte panen usnulo, zněl teď její zpěv z kuchyně,

	 

	Pro lásku svého milého;

	Jen jedna nespala,

	Milého čekala.

	Čekala na něj s muzikou,

	A s toužebnóstí velikou…

	 

	Ibrahim se pohnul, povytáhl ramena, aby si dodal odvahy, a prudce vyšel ze své pracovny. V proudu vzduchu, jejž tím rozvířil, mu umělá palma jedním ze svých zaprášených listů smutně zakývala na rozloučenou.

	– Marie! řekl, vstupuje do kuchyně. Stará hospodyně, skloněná nad stolem, jejž drhla rýžovým kartáčem, vzhlédla k němu tázavě. Ve tváři mladého pána, nezvykle rozhodné a přísné, se jí něco nelíbilo, i zostražitěla.

	– Rozhodl jsem se, že prodám nábytek ve své pracovně a koupím si nový. Proto vyndejte věci ze šuplat, vyprázdněte knihovnu a dejte všechno na hromádku.

	– Tak, řekla Marie chladně, ulila na stůl něco teplé vody a jala se mydlit mokré dřevo. – A komu chtěj ten nábytek prodat?

	– Komu? Samozřejmě vetešníkovi, odpověděl Ibrahim.

	– Tak. Pohovku, na který líhával jejich nebožtík tatínek, stůl, u kterýho pracoval, křeslo, na kterým sedával, to se prodá hadráři. No, dobře, dělaj si, co chtěj, když vod toho maj to svědomí. Mně je to jedno, mně do toho nic není. Ale že se jejich tatínek vobrátí v hrobě, za to jim ručím.

	Marie se potýkala dobře a Ibrahim byl, jak se dalo čekat, zviklán; udělala však chybu, neboť se nespokojila svým rychlým vítězstvím a spustila palbu ještě hrubší:

	– A na to už asi taky zapomněli, jak se na smrtelný posteli s láskou podíval na ten nábytek, kterej chtěj prodat hadráři, a řek: Dobře mi sloužil, a přeju si, aby mýmu synovi sloužil taky tak až do smrti. No jo, na to se zapomíná, viděj. Ale dělaj si, co chtěj. Mně do toho nic není.

	– Píst, odpověděl Ibrahim. Chtěl hospodyni zakřiknout slovem »pst«, ale jeho rty, zprahlé hněvem a rozčilením, zkomolily tuto přísnou slabiku. Jeho hněv byl však tak prudký, že se nedal odradit tímto nezdařeným pokusem, i pokračoval: – Pst. To není pravda. Vymýšlet si takové dojemné historky jen proto, abyste ovlivňovala má rozhodnutí, to je nepietnost daleko hrubší než ta, kterou mi vyčítáte. Můj otec se nemohl s láskou podívat na ten nábytek, protože umíral v ložnici, a nic podobného nemohl říci, protože před smrtí na takové voloviny neměl náladu. Seděl jsem u něho ve dne v noci, a nic podobného jsem neslyšel. Vyndejte věci ze šuplat, dejte je na hromadu a žádné řeči nechci slyšet.

	Prásknuv dveřmi opustil vyjevenou a pobledlou Marii. Dobrá žena se dlouho, celá se třesouc, opírala kartáčem o mokrý stůl a tiše šeptala stařeckými rty větu bezděky prorockou:

	– S mladým pánem se něco děje. Tohle nejni jen tak.

	– Z tohohle pojde něco hroznýho.

	Nuže, stalo se. Speditér odvezl Ibrahimův starý nábytek k vetešníkovi, malíř seškrábal se stěn prázdného pokoje vzorek kosatců a leknínů a brzy přijeli svalnatí zaměstnanci firmy Osočený a Vogel, veliké továrny na nábytek, a přivezli apartní pánskou garnituru, číslo v katalogu 1693. Když si ji Ibrahim vybíral, dlouho váhal mezi čísly 1762/A, 903 a 1693, když si byl předtím prohlédl elegantní čísla 831, 9150 a 200, nemluvě o číslech 741, 1909 a 413/B, ale nenalézal mezi nimi rozdílu; všechny ty garnitury se skládaly z hranatého psacího stolu, knihovny s posuvným sklem, dvou hranatých křesel, nízkého stolečku a hranaté pohovky; nu, však to znáte. Hranaté číslo 1693 se však od ostatních tmavohnědých čísel lišilo aspoň tím, že bylo dvojbarevné: boční plochy byly slámově žluté a čelné narudlé, a Ibrahim se proto ve své nedávno propuklé touze po úniku z obyčejnosti pro ně rozhodl. A tak jednoho dne stál zase uprostřed své slámově žluté a narudlé pracovny, dosud vonící čerstvou malbou stěn, a zaraženě přemítal, co se vlastně změnilo, a je-li nuda moderní lepší než nuda secesní. Pravda, byla to sice jakási změna, ale stála za tolik rozčilování a hloupých hádek s Marií? Neboť Marie, jak se dalo čekat, nedala se zastrašit svou porážkou a nepřestávala lomit rukama a okázale se divit ohyzdnosti těch beden. Starý nábytek zmizel, ale ne docela, neboť portrét tety Ireny v dirndlu zůstal viset na svém místě, a s ním se přeneslo staré závětrné ovzduší do Ibrahimova omládlého příbytku. Nic, nic se nezměnilo, říkalo výsměšně vybledlé oko staré dámy v krumplovaném rámu. Šerednost nová je stejně odpuzující jako šerednost stará. Chceš-li změnit svůj život, musíš začít uvnitř, a ne na povrchu. Ibrahim mávl rukou a šel do kavárny.

	



	

IBRAHIM SE DIVÍ PO PRVÉ

	V kavárně Bonasera vrchní číšník Ibrahima znal; říkal mu před lety pane doktore, a když pak postupem času zjistil, že Ibrahim rád v zamyšlení črtává na mramorovou desku stolečku nesmělé kresby slečen, přivázaných k mučednickému kůlu a obklopených Indiány (tak neurčitá a skutečnosti vzdálená byla jeho fantasie!) a detektivy s lulkou a plochou čepicí, začal mu říkat mistře, a přinášel mu bez požádání časopisy, obírající se výtvarným uměním. Proto sem Ibrahim rád chodil. Dnes však vrchní číšník měl volno a Ibrahim nedostal obrázky. Když chtěl kreslit, seznal, že si zapomněl vzít tužku, a když chtěl kouřit, shledal, že si zapomněl vzít pytlík s tabákem. I pozoroval chvíli zádumčivě první jarní mouchu, která se procházela po mramoru stolku a čistila si přední nožky. Pak vysrkl kávu, prolétl očima večerníky, a když s nimi byl hotov, zahájil poslední, nejzoufalejší číslo svého kavárenského programu: začal pozorovat své okolí.

	U vedlejšího stolku seděl student našedivělé pleti a učil se, tiše ševele modrými rty. O kousek dál štíhlá slečna v šedivém kostýmu snila nad módními časopisy; Ibrahimovi se chvíli zdálo, že se na něj dívá, ale nemohl to zjistit se vší určitostí, neboť nosila brýle a skla se jí leskla v paprsku jarního slunce. Pak prozkoumal dva manželské párky, tři děvčata písklavě se chichotající v koutku a hněvivou čtveřici hráčů bridge, luskajících kartami u jednoho ze zelených stolečků a vzájemně si spílajících. Ti pobavili Ibrahima jen chvíli; počal tedy přemisťovat své zorné pole na druhou půlku kavárny, ale když míjel očima vchod, zakrytý těžkým závěsem, zarazil se.

	Myslíte, že tam něco uviděl? Naopak. Neviděl tam nic, ale právě tím byl vzbuzen jeho zájem. Měl totiž nezapuditelný dojem, že dříve než k závěsu zabloudil očima, někdo zeza jeho okraje vystrkoval hlavu a hleděl do kavárny; když pak k němu zamířil zrak, pozorovatel byl ten tam. Číhající hlavy si tedy Ibrahim nevšímal a vnímal ji jen podvědomě, zato si ostře všiml jejího zmizení. Proč to? uvažoval. Náhoda? Pravděpodobně. Nebo se ta hlava skryla před mýma očima? To je málo pravděpodobné, ale uvidíme.

	Rozevřel před sebou večerník a k úžasu pikolíka, který stál právě za ním, propíchl v něm prstem díru; tou dírou pak se bystře zahleděl k závěsu, a hle, sličná dívčí hlavička, úzká v tvářích, snědá a černovlasá, zase vykoukla a namířila černá očka k jeho stolku. Prudce spustil noviny a hlavička zmizela, jako když mávneš proutkem. Ibrahimovi se rozbušilo srdce. Vytáhl z kapsičky u vesty pětikorunu, hodil ji na tácek a ubíral se k východu.

	Cestou se ovšem obrňoval proti zklamání, seč byl a říkal si, že to všechno je omyl, šálení smyslů, halucinace vzniklá možná tím, že malíř mu vymaloval pokoj jedovatými barvami a že z toho zkrátka nic nebude. Když však odhrnul závěs, dívka, jež prve na něj jukala, se mu rozčileně oběma rukama pověsila na rameno. Její snědý obličej byl znetvořen rozpaky.

	Tu konečně uznal, že věc je vážná.

	– Promiňte, pane… pane…

	– Skála, pomáhal Ibrahim.

	– Promiňte, pane… pane Skálo, pokračovala. – Vy už… vy už odcházíte?

	– Ano, měl jsem v úmyslu odejít. Kdyby ale na to přišlo, byl bych ochoten svůj úmysl změnit, odtušil Ibrahim, snaže se přijmout výraz zkušeného světáka.

	– Prosím vás… neo… neopouštějte mne… jde o něco… o něco hrozného. Nesmíte…

	Dívka se opanovala a její rysy, ještě před chvíli pokroucené, se srovnaly; Ibrahim si toho všiml ne bez zalíbení.

	– Jsem vám zcela k disposici, slečno, čekám na vaše přání a bez odmluvy je vyplním, ubezpečoval ji nadšeně. – Oč vlastně běží, pronásleduje vás někdo? Ohrožuje vás někdo?

	Dívka upadla znovu do rozpaků.

	– Prosím vás, šeptala horečně – záleží-li vám jen trochu na… máte-li jen trochu… neptejte se a pojďte se mnou. Jde o… jde o lidský život, vybuchla s přemáháním.

	Ibrahim se neptal, proč právě on byl zvolen k záchraně lidského života, neboť dívka, jak už řečeno, byla hezká, a zachraňovat lidské životy, ať už k tomu byl povolán či ne, bylo bezpochyby zábavnější než pozorovat nudné hosty v kavárně Bonasera. Dívka nepustila jeho rameno a táhla ho po schodech k hlavnímu východu. Nebránil se.

	U chodníku stálo mohutné tmavomodré auto s šoférem v livreji a s ohromným kufrem vzadu. Šofér, jakmile je spatřil, zapnul motor, který dal najevo svou sílu tlumeným zahučením. Dívka, halíc se v popelavou kožišinku, vklouzla do kupé potaženého tmavomodrou kůží, stáhla Ibrahima za sebou, a auto vyrazilo mílovým skokem, ani nečekajíc na přivření dvířek. A tu pojal Ibrahim podezření a jal se tušit něco nekalého.

	– Teď mi, slečno, vysvětlete…

	– Prosím vás, pane Skálo, neptejte se, prosila téměř plačtivě. – Vím, že jste muž, který neodepře pomoc dívce v nebezpečí. Nemohu vám říci, oč jde… bylo by to tím horší. Uvidíte sám a pochopíte… to je všechno, co vám mohu slíbit.

	– Slečno, nezlobte se, ale, začal Ibrahim. Za to ale se však nedostal. Dívka se odmlčela a Ibrahimovy mírné i energické pokusy, vylákat z ní vysvětlení jejího jistě podivného počínání, potkaly se s neúspěchem. Ibrahimův logický duch v rychlosti roztřídil všechny předpoklady:

	1. možnost. Milostné dobrodružství??? Neznámá dívka je hraběnka, která Ibrahima unese na svůj zámek, kdež jej obklopí láskou, přepychem a uzavře do zlaté klece. V tom případě je ovšem všechno v pořádku.

	2. možnost. Loupežný únos. Někde za Prahou bude oloupen a zavražděn. Tuto možnost však potíraly tyto argumenty: a) Ta dívka je stvoření nebojovného a líbezného vzezření, ale čert ženám věř. b) V kavárně kdekdo mohl vidět, jak dívka za závěsem Ibrahima vylákala, a její případný zločin by proto byl příliš riskantní.

	3. možnost. Unos, následovaný vězněním, vydíráním, požadováním výkupného a podobně. Proti této možnosti nebylo argumentů a Ibrahim se tedy s povzdechem smířil s myšlenkou, že bude vězněn a vydírán.

	Něco mu však říkalo, že všechny tyto předpoklady jsou naprosto chybné, a že pravda je docela jinde. Napadlo ho, že by se mohl na dívku vrhnout a násilím ji přinutit k vysvětlení, ale pohled na její čistý profil, rýsující se proti okénku, a na široké rozpětí šoférových ramen způsobil, že všechny násilnické úmysly zavrhl, i rozhodl se, že svému dobrodružství ponechá možnost, přirozeně se rozvíjet. Auto zatím uhánělo jako blesk a strážníci si pohoršeně zapisovali jeho číslo.

	– Slečno, začal Ibrahim prosebně a vzal ji opatrně za ruku. Ona se mu však vyškubla tak prudce, že možnost číslo 1 padla.

	Auto projelo periferií města, hřmělo po silnici a ve čtvrt hodině přejelo sedmero kopců a sedmero řek. Sjelo pak s hladké cesty na rozrytou silnici okresní s tak prudkým smykem, že dívka na chvilku padla do Ibrahimovy náruče, ale v zápětí se vzchopila a zaujala svou dřívější posici. Ibrahimovi to přec jen začalo být hloupé.

	– Slečno, když mě takhle z ničeho nic vezmete do auta a někam odvezete, uznáte, že jste mi při nejmenším dlužna jisté vysvětlení. Jsem ochoten zachraňovat životy nebo co, ale chci vědět komu, proč, kdy, kde a jak.

	– Pane, zněla její nejasná odpověď, spoléhám se na vaše gentlemanství a na vaše slovo.

	Ibrahim neměl času přemýšlet, o jaké slovo běží, neboť auto zavylo všemi brzdami a zastavilo se tak prudce, jako by bylo narazilo na skálu. Šofér se v mžiku obrátil a namířil na Ibrahima nevlídný jícen revolveru.

	Ibrahim se s úžasem podíval na dívku, ale ta také držela v ruce zbraň sice elegantní, ale vzbuzující nevolnost a obavy.

	Ibrahim mimoděk zvedl ruce nad hlavu, jak se byl naučil v kinu.

	– Nemusíte zvedat ruce, řekla dívka, ale kliďte se odtud. Ale honem.

	Šofér otevřel levou rukou dvířka.

	– Ale dovolte, slečno…

	– Ani slovo. Při nejmenším pokusu o obranu střelím, mínila slečna.

	– Ale promiňte, co to má zna… namítal Ibrahim, ale již sestupoval. – Auto vyrazilo a Ibrahim zůstal stát. Jeho poslední postřeh byl, že z okénka se vynořila štíhlá bílá ruka, která ještě před chvílí držela revolver, a vyhodila klobouk, který ve svém spěchu v autu zapomněl.

	– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

	Stav, v jakém byl, když se mu první překvapení přehnalo přes hlavu, není možno nazvat ani údivem, ani úžasem, ani ohromením. Byl prostě paf, zkoprnělý a zpitomělý. Stál uprostřed silnice a díval se před sebe. Ničeho nechápal a ani se nesnažil pochopit, neboť věděl, že by to bylo marné. Rozbitá silnice se ohýbala k malému lesíku, vpravo a vlevo byla čerstvě zoraná pole, na obzoru supal vláček. Nikde ani dušičky. Bylo ticho. Ani auto, jež jej tak hanebně a nepochopitelně vyklopilo, už nebylo slyšet. Pohnul se slabý větřík, který z dáli přinesl k Ibrahimovu sluchu zamečení kozy. To bylo všechno.

	Zvedl klobouk a otřel jej pečlivě rukávem; to byl první čin, k němuž se odhodlal. Neměl ani vztek, ani lítost, ani radost, pouze jej trápila obava, že se do smrti nedoví, co se to stalo, i bude jako stařec chodit s otázkou v očích, potřásat hlavou a tiše se ptát sám sebe: Proč? Proč? Bože můj, proč?

	Pak teprve se vydal na zpáteční cestu do Prahy.

	Jeho naleštěné městské střevíce se hrubě nehodily k třicetikilometrovému (tak asi odhadl délku svého výletu) putování po zablácené silnici. Kromě toho se dalo do deště. Se zatažené oblohy počal padat závoj kapiček drobných, ale hustých; nevinné na pohled, po pěti minutách navlhčily povrchně šaty a po deseti minutách pronikly na kůži.

	– A začalo to tak hezky, pomyslil si Ibrahim trpce. Jako posel nebes objevil se na cestě domorodec, který se krokem zkušeného brouzdal po rozmoklém okraji silnice ve vysokých okovaných botách, jež jako by se vysmívaly ubohým střevícům, jež Ibrahim měl na nohou. V ústech držel faječku; když ho Ibrahim oslovil, důkladně zabafal, vzal ji do ruky a podíval se mu nedůvěřivě do očí.

	– Prosím vás, kde je tady nejbližší nádraží?

	– Co?

	– Kde je tady nejbližší nádraží, ptal se Ibrahim trpělivě.

	– Kam jedete? tázal se domorodec po delší úvaze.

	– Nejedu, zatím jdu pěšky, ale chtěl bych jet, odpověděl Ibrahim s ironií, která však u domorodce nenalezla odezvy.

	– Co? ptal se, zabafav na dýmčičce.

	Ibrahim nechápal, jak nejbližší okolí Prahy může mít tak neuvěřitelně zaostalé obyvatelstvo.

	– Chci se vrátit do Prahy, odpověděl resignovaně.

	– Odkud jedete? ptal se domorodec, bafaje s klidem na dýmčičce. Pršelo zatím vytrvale a drobně.

	– Z Prahy, vzlykl Ibrahim hlasem zkroceného. Nemohl ovšem domorodci vypravovat, že přijel z Prahy záhadným autem s ještě záhadnější kráskou a byl tu vyklopen z důvodů více jak záhadných.

	– No jo, uvažoval důkladně domorodec, toporně rozkročen ve svých důvěru vzbuzujících botách, nedbaje času ani deště. – To jste přišel pěšky?

	– Ne, přijel, odpovídal Ibrahim plačtivým hlasem. – Přijel jsem a teď se chci vrátit. Pane, jsem vám jistě povinován díky za váš nevšední zájem, ale prosím vás, odpovězte mi laskavě na mou rychlou a jasnou otázku: kde je tady nejbližší nádraží?

	– Co? ptal se domorodec, nezvyklý takovému přívalu slov.

	Ibrahimovi se udělalo špatně a černo před očima. Ten člověk zřejmě necítil déšť, oplýval časem, ničeho nechápal a byl důkladný důkladností, vymykající se veškerým lidským představám. – No jo, pomyslil si asi, ten člověk přijel z Prahy a chce se vrátit do Prahy, vypadá vzdělaně a městsky, ale jak přijel a kudy přijel? Mluví tak, že mu člověk nerozumí, těžko se ptát. Do Bělová je hodina pěšky, do Březí půl hodiny, odkud se vzal?

	– Tak vy byste jako chtěl vlakem? ptal se, bafaje na faječce.

	Ibrahimova odpověď se podobala přisvědčivému zavrčení.

	– No jo, to byste musel támle do Bělova, tam je lokálka. Z Bělova pojedete do Chlumce, tam přesednete a dostanete se do Prahy.

	Ibrahim byl dojat. Konečně promluvil ten člověk rozumně. Poděkoval se mu vřele a vyrazil do Bělova krokem, popoháněným vzrůstající zebavostí deště.

	Silnice byla úzká a rozbitá a po západu slunce se počala rychle snášet tma. Ibrahim kráčel slepě a zapadal po kotníky do hlubokých děr, vystlaných mazlavým blátem, přes něž ho ještě před chvílí bez úhony přenesla skvěle vypařovaná karoserie tajemného auta.

	– Jestli to byl vtip, tak to teda byl řádně blbý vtip, myslil si Ibrahim, pln bezmocného vzteku a ponížení. Nebyl popudlivé povahy, ale tato situace vybičovala jeho skryté zdroje popudlivosti k zběsilosti. Když tiše i hlasitě klna ušel několik set metrů, uslyšel za sebou ostré ječení klaksonu. Napaden odzadu bílým jasem reflektoru uskočil k příkopu a v témž okamžiku byl zaplaven vlnou bláta, jež kolem sebe rozcáklo mohutné auto, řítící se s tlumeným hukotem kupředu vší silou svých sta koní. Ibrahim zařval, neboť poznal v něm právě to auto, jež ho před půl hodinou vyklopilo v této blátivé pustině, a teď se pohodlně vracelo do Prahy.

	A k vyvrcholení pohany spatřil Ibrahim v osvětleném kupé obličej záhadné dívky, jež se k němu ohlížela s klidným porozuměním.

	– Vrazi, zavyl a vyběhl v bláhové snaze, dostihnout ji. Jeho hlas nebyl lidský ani zvířecí, byl to skřek pekelným ohněm mučené příšery, bylo to zavytí nočního skřeta, který chodí strašit pokojné spáče. Běžel s nehty do krve zaťatými do dlaní, supaje a skuhraje, neboť chtěl vylít zlost aspoň tělesnou námahou. Tu mu však v hustém slizu na dně díry uklouzla podešev a on letěl blátem po břiše, puzen setrvačností.

	To bylo přespříliš. Ibrahim už neměl dost energie, aby vstal. Zůstal ležet a ředil bláto slzami bezmocného vzteku. Déšť padal vytrvale a přizpůsoboval Ibrahimovo tělo vzhledu bahnité cesty, na níž ležel.

	To, co za dvě hodiny potom dospělo po dvou vrávoravých nohou do Bělova, nepodobalo se člověku. Ptalo se to však po stanici lokálky nepopiratelně lidským hlasem, a když té šedé stvůře bylo řečeno, že v Bělově není stanice, nýbrž zastávka, představovaná štítem přibitým na omšelém kůlu, a že nejbližší vlak jede až za půl druhé hodiny, projevila jakýs druh temného porozumění podivným hrdelním zavrněním a odebrala se ke kůlu potácivým krokem, kdež setrvala až do příjezdu vlaku s nehybným klidem, odpovídajíc na vlídné výzvy domorodců, vybízejících ji do hospody, posupným mlčením.

	 

	



	

IBRAHIM SE DIVÍ PO DRUHÉ

	Zpáteční cestu vlakem odbyl Ibrahim bezvadně bez dalších vzrušení a nehod. Vtiskl se do koutku, opřel rozpálenou lebku o tvrdé dřevo a dal se unášet nevlídnou krajinou, jež se zahalila deštěm, tmou a nabyla duchovitého vzezření. Kola tepala do kolejnic v tříčtvrtečním taktu a snopy jisker protínaly černé mokro, od něhož teď byl na štěstí oddělen průhlednou přehradou okénka.

	Ani v Chlumci se nezmýlil při přestupování a tak, když se octl v pražských ulicích mezi živými lidmi, s odporem a úžasem za ním se ohlížejícími, počal věřit, že tentokrát vyvázl bez vážnější úhony.

	Tak skončil první úsek jeho dobrodružství. V zápětí však následoval úsek druhý.

	Když se přiblížil k svému domovu v Esperantské ulici, měl pocit podobný pocitu kluka, vracejícího se domu s dírou v nových kalhotách.

	Výprasku se ovšem nebál, zato pohoršení a výsměchu domovnice a nájemníků.

	On, mladý muž, zvyklý vždy korektně se šatit a vážně se chovat, on, jemuž majetek tří činžáků vtiskl masku solidnosti, on, domácí pán, který aspoň mezi zdmi svých domů chodil zahalen rubášem důstojnosti, vracel se domů v šatech zkornatělých zpola zaschlým kalem silnice, prokřehlý, zbídačelý a odporný na pohled.

	Bylo dvanáct hodin a všechny slušné rodiny, bydlící v tomto domě, jistě už dávno spaly, ale mohl by narazit na nějakého proklatého flamendra, a to by prostě bylo tragické.

	A potom, ach, potom zbývala domovnice. Neměl u sebe domovní klíč; nevzal si jej, neboť nepočítal s návratem tak pozdním. Dlouho a v trapných rozpacích šťáral prstem kolem zvonku, než se odvážil přitlačit. Následovaly dvě minuty napjatého čekání, šoupavé kroky v průjezdě, zarachocení zámku a ostrý výkřik.

	Domovnice by mu byla přibouchla před nosem, kdyby nebyl předvídavě vsunul nohu mezi dveře. To je trik s oblibou užívaný v biografu a v detektivkách. Kdo jej však vymyslil, jistě jej nevyzkoušel na vlastní kůži. Když totiž dubové domovní dveře narazily na Ibrahimův ubohý střevíc s živým obsahem kostí, masa, šlach a nervů, Ibrahim zaúpěl bolestí; to ho však zachránilo, neboť domovnice poznala hlas svého pána.

	Její omluvy, úžas a zmatek byly srdcervoucí.

	– Ježkovy voči, to je mladej pán, vodpustěj, já vopravdu nerada, jak to vypadaj, dyť to je hrozný, kde to byli a tak dále, a tak dále.

	Ibrahim se trapně snažil dodat si zdání veselosti a bezstarostnosti.

	– Nic se nestalo, paní Škapulířová, náhodou jsem uklouzl a trochu se zamazal, ale prosím vás neříkejte o tom nikomu, byly by z toho zbytečné klepy.

	Byl si však vědom chudokrevné chabosti své výmluvy a marnosti, přemlouvat paní Škapulířovou k mlčení; přemluvit tygra k vegetariánství by bylo snazší. Zatím co ho proboha ubezpečovala svou diskrétností, hledal vhodný peníz, kterým by její sliby učinil platnými. Nahmátl pětikorunu a desetikorunu a uvažoval, má-li užíti té, oné či obou, když zarachotil zámek a dříve než se mohl zachránit útěkem, líbezně vplula do průjezdu paní Tomanová, nájemnice z třetího poschodí, navoněná a půvabně upravená. Ibrahim se trapně začervenal a hledal, kde by se mohl propadnout. Paní Tomanová však nedala najevo ani překvapení, ani zděšení, ani zmatek, a to bylo tím horší. Podívala se na něho vesele a přívětivě, jako by bylo nejsamozřejmější věcí na světě, vidět ho o půlnoci v průjezdě, jak rozmlouvá s domovnicí vyválen v bahnu.

	– Máte zase hezký nábytek, pane Skálo, byla jsem tak smělá a obdivovala se mu. Ta barva, to pohodlí, no, já říkám…

	A šustíc hedvábím odkvapila křepkým krokem.

	Ibrahim se za ní díval nechápavě, s pozvednutým obočím. Tato poznámka byla tak podivná, že zapomněl na svůj trapný stav. Když zaměstnanci firmy Osočený a Vogel před několika dny přivezli jeho žlutočervenou garnituru číslo 1693, paní Tomanová přihlížela stěhování a Ibrahim se nejasně pamatoval, že mu jeho novou akvisici pochválila. Proč mu ji teď chválila znovu, a co u všech všudy znamenalo slůvko »zase«?

	– Tak rozuměla jste, paní Škapulířová, řekl, aby něco řekl. – Jak pětikorunu, tak desetikorunu vsunul zase do kapsy, neboť nebylo už třeba podplácet, když věc byla venku.

	Klíče od bytu na štěstí měl; odemkl, prošel potichu předsíní, aby nevzbudil Marii, a vstoupil do své nové, čerstvou barvou dosud vonící pracovny. Když pak rozsvítil, podlomila se mu kolena.

	Kdyby v té chvíli podobizna tety Ireny byla obživla a vyplázla na něj ze svého krumplovaného rámu jazyk, a kdyby současně uprostřed místnosti byly tančily čtyři rusalky, držící se za ruce, nebylo by to mohlo Ibrahima tolik překvapit, jako jej překvapila skutečnost mnohem prostší, ale mnohem nepochopitelnější, jež se naskytla jeho očím: žlutočervená garnitura číslo 1693 zmizela; zmizela včetně psacího stolu, stojací lampy a křesel, zmizela do posledního kousku, a na jejím místě stál nábytek cizí, těžký a důstojný, zrobený z tvrdého dřeva a pracně vyřezávaný: překrásný renesanční psací stůl a skříň na knihy, moderní kožená klubovní garnitura a pohovka. Jen teta Irena zůstala viset na svém místě, a nebýt jí, byl by si Ibrahim myslil, že se zmýlil v poschodí. Vrazil jako šílený do ložnice; ta zůstala beze změny. Zavřel oči, vrátil se do pracovny a rychle oči otevřel, nedůvěřuje svým smyslům. Nic naplat. Cizí nábytek tu stál, těžký, bohatý, výsměšný. A tu skočil Ibrahim do kuchyně, zabouchal na dveře pokojíku své hospodyně a zařval: – Marie!

	Z pokojíku se ozvalo zastenání procitnuvšího spáče.

	– Marie! zařval Ibrahim po druhé.

	Zaznělo zavrzání postele a šoupání papučí. – Co je, snad hoří? zeptala se Marie nevrle, otvírajíc dveře. – Co tak křičej? Dyk jich slyším.

	– Marie, co se stalo s mým nábytkem? Kdo jej odnesl? A kdo mi sem poslal ten nový?

	Marie se tak zděsila Ibrahimova vzezření, že jen s námahou ji přiměl k tomu, aby odpovídala na jeho rozčilené otázky.

	– No, já myslila, že vo tom vědí, znělo neuspokojující vysvětlení. – A ty boty, Bože, ty boty, co to jen mohli vyvádět?

	– A kdo to přestěhoval?

	– No, speditér, kdo jinej. Tři chlapi to přinesli. Plná chodba toho byla. A že si hned ten jejich novej nábytek vodnesou, že prej pán vo tom ví. Eště hubu měli, že si prej pán nevyndal věci ze šuplat. Mně na tom nebylo nic nápadnýho, protože kdyby chtěli ten nábytek ukrást, proč by místo něho nosili jinej a lepčí? Tak jsme to všechno přendali, přestavěli, voni si ty jejich bedny vodvezli a bylo to.

	– Marie, a vy jste byla při tom, když se přendávaly věci ze šuplat?

	– No, jak by ne, přece nenechám přehrabávat pánovy šuplata vod cizejch chlapůch.

	Ibrahim byl osvícen novou myšlenkou.

	– Marie, nevšimla jste si náhodou jejich vozu?

	– Všimla. No, byla na něm firma toho speditéra – jak se jmenuje – Polanský nebo tak nějak.

	– A byl to opravdový nábytkový vůz, víte, takový veliký, uzavřený se všech stran, nebo obyčejné otevřené nákladní auto?

	– Já bych řekla spíš vobyčejný votevřený. Ale co se smějou?

	Ibrahim se opravdu smál. Smál se tichým, šťastným smíchem, ale pojednou vybuchl v hlasitý řehot a jal se nesoustavně poskakovat kolem stolu a plácat se do stehen.

	– Marie, tomu vy nerozumíte. Vy nechápete, jakou ponižující jsem vedl existenci. Jak strašně jsem se nudil a jak bídně jsem žil, bez cíle a bez smyslu. A teď najednou, z ničeho nic, vězím po krk v tajemství, černém jako inkoust. Marie, mne začíná zase bavit život. Dnes odpoledne jsem byl z neznámých důvodů zavlečen za Prahu, vyhozen na silnici, no, nelekejte se, Marie, nic se mi nestalo, neznámá dívka a šofér s revolverem, za tu dobu mi někdo ukradne nábytek, nikdo neví proč a co je hlavního, Marie, tohle není ještě u konce, to cítím v nohou, to se ještě zaplete, z toho bude takový mazec, jaký jste ještě neviděla.

	A zcela zapomenuv na důstojnost domácího pána, políbil s nadšením poloomdlelou Marii na vrásčité čelo a vyběhl z kuchyně.

	 

	



	

NOČNÍ ZÁPAS A ŠIFROVANÝ DOPIS

	Když se člověk probudí k životu, nemůže klidně spát, a Ibrahim skutečně také klidně nespal. Zdálo se mu, že hraje volleyball s několika známými z filosofické fakulty. Místo míče udržují nad zemí tělo muže zběsilou střelbou z revolverů. Střílejí do něho odspodu, a každá kulka, která do něho vnikne, nadnese jej tak, že poletuje nad sítí s jedné strany na druhou. Je to strašlivá hra; muž řve a rozhazuje rukama, doprovázen divokým jásotem hráčů. Jedna kulka ho chybí, a on s žuchnutím dopadne na zem. Hned nato vyskočí a počne se bránit mocnými ranami pěstí. Ibrahim je zasažen direktem do čelisti a letí kamsi s nesmírného srázu. Zachytí se čehosi, ale to povolí a on letí dál na skleněnou střechu, pod kterou hučí zubaté stroje. Zařinčení skla; Ibrahim visí nad nestvůrným transformátorem, který ho rozdrtí jako třísku. Drží se za ostrý okraj proražené díry. Sklo se mu zařezává do ruky, prohýbá se, praská. Ibrahim letí a probouzí se pln prudké touhy jednat, něco podnikat, s někým se rvát, nějak divoce se bavit, pokračovat v dobrodružství tak slibně začatém.

	Všichni začátečníci jsou tak divocí a lační. Všichni by chtěli všechno spolknout najednou.

	– Počkej, Ibrahime, káže chladný rozum. – Snad z toho všeho nic nebude. Snad se všechno vysvětlí docela přirozeně a neromanticky.

	Ibrahim se děsí chladného rozumu. Zahání ho, příšeru ošklivou. Od otcovy smrti mu byl neustále podroben. Těch nejapných, rozšafně prožitých let! Zásady chladného rozumu jsou mu však příliš vžity. Mračí se, uvažuje.

	– S tím automobilem, to byl, jak už jsem si jednou řekl, surový vtip. Nic jiného to nemůže být. A s tím nábytkem? Někdo si na mne vzpomněl a chtěl mě překvapit, to je všechno. Ale kdo? Ale což… Vždyť nemám tolik příbuzných… Na příklad teta Irena.

	Přízrak tety Ireny mu stanul před očima, groteskní, zvadle usměvavý a protivně sladký, i bylo mu málem do pláče. Pojednou se však vztyčil, pozorný a napjatý jako lovecký pes. Zaslechl z pracovny šramot. Radostí a vzrušením trna zatajil dech a poslouchal. Nebylo pochyby. Někdo tam byl.

	Přízrak tety Ireny se rázem rozplynul. Ibrahim se připlížil ke dveřím a přitiskl oko ke klíčové dírce.

	V biografu se výzkumy často dějí klíčovou dírkou, ale i to je omyl. Klíčová dírka je bez výjimky buďto na druhé straně ucpána klíčem, nebo zatarasena záklopkou. Tak se stalo i Ibrahimovi. Nebylo však nevyhnutelně zapotřebí se dívat, neboť nebylo pochyby o tom, že někdo v jeho pracovně byl, že ten někdo se pohyboval nesmírně opatrně a vydával šramot člověka, něco hledajícího potmě. A Ibrahim, trna strachem, aby to nebyla Marie, vrazil dovnitř.

	Nebyla to Marie. Byl to ramenatý chlap. Ibrahim, třesa se rozkoší a vzrušením, v přemíře zápalu skočil mu naslepo na záda a objal ho současně rukama i nohama.

	– Sáně borový, pravil host s přízvukem nelibosti. Ibrahim ho držel vší silou, svíral mu krk jako indický škrtič a nohama mu drtil boky jako divokému hřebci. Muž, nemile překvapen, ulovil Ibrahimovu hlavu a přehnul si ji přes rameno. Ozvalo se mírné zapraskání krčního vaziva. Oba stáli nehnutě a funěli úsilím. Konečně povolili oba a skáceli se jako na dané znamení.

	Teď byli pod stolem a škrtili se. Ibrahim se dusil, dělalo se mu černo před očima a síly ho opouštěly. S posledním vypětím energie sklonil hlavu a zahryzl se do hostova zápěstí. Ten, chtěje zařvat, zachroptěl a Ibrahim, opojen a oproštěn, sevřel s dvojnásobnou energií jeho krk a mlátil mu pro zvýšení efektu hlavou o trnož stolu. Byl by ho patrně zardousil, kdyby host v zoufalém pokusu o sebeochranu mu nebyl zasadil kolenem do žaludku ránu, po které Ibrahim odlétl a převrátil stůl.

	Host byl v mžiku na nohou a vrhl se k oknu. Ibrahim v snaze ho zadržet se mu pověsil na kapsu. Host se ho zbavil dalším kopancem do břicha, vyhoupl se na okno a seskočil, zanechávaje Ibrahima omámeného a se svíravými bolestmi v krajině žaludeční. Měl ještě tolik energie, aby se vyklonil z okna a podíval se za hostem, nezabil-li se svým skokem z prvního poschodí. Pak už neviděl a neslyšel.

	Když přišel k sobě, zjistil s překvapením, že je ještě noc, že leží na zemi v roztrhaném pyžama, že je pln krve a že ho bolí žaludek. V ruce držel kapsu, kterou i s podšívkou hostovi utrhl. Bylo mu nesmírně zle, zima a bolavo. Přišlo nové vystřízlivění, ale tentokrát tělesné. Vstal a vrávoravě se ubíral k posteli.

	– Tak to přece není jen tak, pomyslil si, když teplý styk s peřinami mu dodal část ztracené energie. Teď už se to nedá vysvětlit nějakým darem tety Ireny.

	S tímto vědomím usnul.

	Ráno se vzbudil, hypnotisován ztrnulým pohledem Marie.

	– To byla noc, Marie, přivítal ji vesele. Noční přepadení, představte si to. Vzbudím se a slyším, že vedle je chlap. Vyskočím, vyrazím na něj, škrtíme se, válíme se po zemi, koušeme se, mlátíme se, drtíme se, kroutíme se, tlu…, co je vám, Marie? Vy se ani nezlobíte?

	Marie stála, nehnutá a odevzdaná. – Mladý pane, prosila bych o knížku.

	– Co je vám? Chcete jít ode mne pryč? Ibrahim trnul strachem, aby to byla pravda.

	– Mladý pane, až do včerejška, až do včerejška jsem byla šťastná a spokojená, žila jsem jenom pro mladýho pána a těšila sem se, že budu mít spokojený stáří, až mladej pán se jednou umoudří, vožení, až přídou ňáký ty mladý a až je budu houpat na kolenou, jako sem houpala mladýho pána. Ale teď je konec. Tady se krade, tady se loupí, tady se přepadává, tady se bude zejtra třeba vraždit a znásilňovat a tady mám já žít a poctivě sloužit?

	– Ale, Marie, zvolal Ibrahim se špatně zastíranou radostí, co to blábolíte?

	– A mladej pán už taky nejni takovej, jako bejval, kdepak. To sem si já zasloužila na starý kolena? Já mu galoše, když pršelo, já mu flašku do postele, já mu prala, vařila, vo něho se starala, já mu uklízela, já mu pro doktora, jak kejchnul nebo zakašlal, a von, von se mi takhle vodměňuje, von chlastá, pere se, krade, loupí…

	– Ale, Marie, kde jste to nabrala, že chlastám a kradu?

	Marie byla rozvášněná a neúprosná.

	– Au takovýho násilníka mám já dělat hospodyni? Abych jednou přišla do novin jako služka loupežníka a vraha? Ne, mladej pane, na to sem moc stará a poctivá.

	Ibrahim věděl, že by spíš jankovitého koně přemluvil k divokému cvalu, než aby Marii vymluvil její hloupé a bezdůvodné rozhořčení.

	– Tak dobře, Marie, pravil, můžete si vzít svou knížku. Můžete jít hned, jestli chcete. Až vstanu, zaplatím, co jsem vám dlužen.

	Marie byla bolestně dotčena touto povolností.

	– Tak. To si člověk vyslouží. Po třiceti letech poctivý dřiny vyhoděj člověka na dlažbu. Jako psa. To je ten dnešní svět. Černej nevděk a nic než nevděk. Cípni si hladem, babo, už tě nepotřebuju.

	Ibrahim byl poděšen tímto obratem.

	– Ale, Marie, co mi vyčítáte? Vždyť jste dala výpověď sama.

	– Bodejť bych nedala. Přece nebudu na starý kolena v takovým pajzlu sloužit. Mladej pane, voni si jednou vzpomenou na mý slova. Až jim bude ouzko, až jich jejich nekřesťanská pejcha vopustí, tak si vzpomenou a řeknou: tahle Marie, tahle Marie měla přeci jenom pravdu. Ale bude pozdě. Pak už bude pozdě.

	Když byla pronesla tuto tajemnou hrozbu, vyšla důstojně z ložnice.

	Ibrahim zůstal ležet a chvěl se potěšením. Tato scéna pro něho znamenala víc než pouhou výpověď staré hospodyně. Znamenala konec ponižující nadvlády. Vstup do nového života. Závan svěžího vzduchu do plic, zamořeným teplým pachem vytopeného chůvina pokoje. Rozpětí dřímajících sil. Nový život, nový život, vzrušující a neznámý.

	Vyskočil z postele a vešel do pracovny. Marie si zřejmě už vzala svou knížku, neboť nechala spodní přihrádku psacího stolu okázale otevřenou. Ona, jež všechno za sebou s takovou pozorností zavírala! Až z kuchyně byly slyšet její nosem vypouštěné vzlyky a zlostné bouchání věcí, házených do kufříku. Ibrahimův první čin byl, že strhl se stěny fotografii tety Ireny a vložil ji do nejzazšího koutu nejskrytější zásuvky, kterou objevil ve svém novém nábytku.

	Tak. Teď byl volný. Teď byl svým pánem.

	Při holení mu však přišlo na mysl, že takoví polobozi, jako byl Rouletabille, Arsene Lupin, Collins, Philo Vance, otec Brown a řada jiných, neomezovali svou činnost jen na to, že by se byli trpně účastnili rozvíjejících se dějů; přemýšleli o nich, řídili je, zkoumali stopy; nebylo maličkosti, jež by jim byla ušla, z každé hlouposti, z každého oharku od cigarety, z každého smítku prachu dovedli vytřískat kapitál; a šlo-li o to, rvát se, nevrhali se do rvačky s klukovskou radostí jako on, Ibrahim, a nebylo jejich jediným cílem přemoci nepřítele, nýbrž chtěli především vědět, proč se rvou, proč se, dejme tomu, jako v Ibrahimově případě, neznámý ramenáč vloupal do jejich bytu. A Ibrahim, veden příklady knižních dobrodruhů, dříve ještě, než se domydlil k holení, vytyčil jasný systém otázek, jež mu bylo rozluštit.

	1. Proč byl on, Ibrahim, vyvezen za město a zůstaven sám sobě uprostřed polí?

	2. Proč se neznámému pachateli zalíbila Ibrahimova vkusná garniturka číslo 1693 tolik, že mu ji vyměnil za nábytek zřejmě hodnotnější?

	3. Proč se několik hodin potom neznámý pachatel vloupal do jeho bytu? Co tam zamýšlel? Kudy se tam dostal?

	4. Jaký byl vztah mezi těmito otázkami?

	Řešení těchto rébusů mu jistě dá nemalou práci, i dalo se čekat, že den bude radostný a činný. S odporem si vzpomněl, jak ještě včera hloupě seděl v kavárně a beznadějně ubíjel čas. Jak se jen člověk může za několik hodin tak změnit? Byl jsem jako květina, pomyslil si Ibrahim dojatě, smutně skomírající pod šedou vrstvou lepkavého prachu. Vtom zahřmí, přijde lijavec, květina se vztyčí, roz–

	Nedomyslil. Kapsa! Kapsa! V pracovně u okna musí ležet ta kapsa, kterou včera utrhl nočnímu hostu. Jaký jsem blázen, že jsem ji hned neprohlédl! Kdoví, jaké v ní jsou důležité stopy. Nečekaná luštění. Letěl do pracovny. Kapsa nikde.

	– Marie! Marie! Kam jste dala tu kapsu? Kde je ta kapsa?

	Zastihl Marii hořce plačící zlostí a sedící na košíku v marné snaze jej zavřít.

	– Jaká kapsa? Nevím vo žádný kapse.

	– No, ten kus hadru, co ležel na zemi v mé knihovně. Kam jste jej dala? Kam se poděl?

	– Podívaj se do kamen. Nebo do popela. Asi sem ho vyhodila.

	Ibrahim se vrhl do kamen a šíle radostí vytáhl odtud kapsu zmačkanou, špinavou, ale přece celou. Když ji ohledal, shledal, že není tak docela prázdná, jak na první pohled vypadala. Byl v ní malý útržek papíru, popsaný na jedné straně.

	Šifrovaný dopis.

	 

	



	

JAK IBRAHIM ROZLUŠTIL ŠIFROVANÝ DOPIS

	Marie se loučila. – Tak já teda du, mladej pane. Když chtěj, abych na hodinu šla, tak já du. Maj se dobře a vzpomenou si někdy na mne. Já to s nima myslila dycky do– do –

	Měla hlas rýmovitý, potlačovaný slzami. Na hlavě sváteční šátek, dobré černé nedělní šaty. Oči červené a uplakané.

	Ibrahim byl všechno jiné než zlý člověk a byl proto jejím odchodem dojat. Byla to konec konců dobrá ženská, hodná služka starého vydání, ale…

	– Marie, sloužila jste věrně a poctivě mé rodině třicet let, začal slibně delší důstojnou řeč. Hned však seznal s hrůzou, že Marii se třese brada a že by stačilo ještě několik takových hojivých kapek balšámu, aby se mu nezadržitelně rozplakala. Pak by byl konec.

	– Knížku máte, papíry, všechno, změnil taktiku chladným a úředním hlasem. – Tak dobře. Tady jsem vám přichystal něco, abyste nebyla bez krejcaru. – Podal jí obálku, v níž bylo několik vysokých bankovek, neboť ať byl jeho poměr k ní jakýkoli, přece jen nebylo možno popřít skutečnost, již tolik zneužívala, že ho totiž houpala na kolenou a že zestárla ve službách jeho rodině. Ach, nepatrná cena za svobodu. Chtěl jí původně dát víc, ale vnitřní hlas mu to rozmluvil a řekl mu, že se s Marií nerozchází navždy, a že se k němu dříve či později vrátí. – Tak pěkně děkuju a maj se hezky, řekla, žmoulajíc v ruce obálku, do níž se z hrdosti nepodívala. – Vzpomenou si někdy na mne. Myslela jsem to s níma dobře.

	Stála ještě a čekala na něco dojemného, co by důstojně zakončilo jejich rozchod.

	– Sbohem, Marie, řekl Ibrahim a podav jí ruku, vyšel z pokoje.

	Ať si jeho vnitřní hlas říkal, co chtěl, bylo mu trochu divně kolem srdce, vždyť byl od kolébky zvyklý na toho hubatého, vrásčitého, nepříjemného tvora. Teď však nebyl čas na chůví sentimentalitu. Na stole ležel nerozluštěný šifrovaný dopis.

	Z vedlejšího pokoje bylo ještě dlouho slyšet neurčité vzlykavé zvuky, jaké vydávají plačky na pohřbu. Marie se patrně pomalu a důstojně ubírala ke dveřím. Nad klikou uronila slzy nejtrpčí a nejdelší. Ibrahim trna poslouchal, jak v předsíni váhavě zavrzal proutěný košík. Při konečném bouchnutí dveří mu spadl kámen se srdce.

	Nový život.

	Nedočkavě se vrhl k šifrovanému dopisu.

	Usmolený papírek byl na jedné straně popsán tužkou velikými tiskacími písmenami:

	NEPASOUBLIERANNIVERSAIREDEDODE!!!

	Moták zřejmě zlověstný a významný, o čemž svědčila řada vykřičníků. Jak však odkrýt smysl těchto nesrozumitelných slov? Jak k nim najít klíč?

	Vyskytovala se tu nejčastěji samohláska E, šestkrát a A třikrát. Dobrá, to by bylo něco. Vybral si namátkou jednu stránku Kondelíka, nejmilejší knížky svého nebožtíka otce, a pracně spočítal, kolikrát se tam vyskytují jednotlivá písmena. Rekordu dosáhlo A číslem šedesát devět a E číslem padesát jedna. Ostatní za nimi pokulhávala; jediné L se k nim přiblížilo počtem třicet jedna.

	A teď pozor. Sledujte Ibrahimovu neúprosnou logiku.

	Jelikož se v šifrovaném dopise nejčastěji vyskytovalo písmeno E a na stránce opravdového, rozumného románu písmeno A, dalo se bezpečně soudit, že skutečný význam písmeny E je A. Podle téže úvahy pak skutečný význam A je E. A tak se počal Ibrahimovi rýsovati tento tekst:

	.A. E…… A. E… A.. E.. A. A… A

	Teď byla však všechna logická vodítka tak poněkud vyčerpána. Ostatní písmena, jako P, B, L, V, vyskytovala se v motáku jen jednou a O dvakrát. Výjimku činilo pouze N a D počtem tři.

	Ibrahim učinil zoufalý pokus. V Kondelíkovi se po A a E nejčastěji vyskytovalo L a Ibrahim je tedy dosadil za písmenu D. Mohl sice zrovna tak dobře zvolit N, ale nebesa mu přála a on se rozhodl pro to pravé.

	Tekst teď vypadal takto:

	.A. E…… A. E… A… E.. A.. LAL. LA

	A teď nezbývalo Ibrahimovi, než se dát vést instinktem a zkoušet. Začátek motáku, podle A a E soudě, mohl by být palec, kabel, zajetí, kanec, papež, daleko, kámen, datel, házeti, Marek, vánek, pačes, pálení, rakev a řada jiných hamižných a nedůstojných slov. Ibrahim jich vyzkoušel s neuvěřitelnou trpělivostí třicet osm, než přišel na to pravé, na slovo ZAJETÍ. Stálo ho to tři hodiny úmorné práce, ale výsledek byl překvapující. To slovo bylo jedním z prvních, která ho vůbec napadla a které, jak tomu obyčejně bývá, slepě zavrhl, aby se k němu zkroušeně vrátil.

	N se podle toho rovnalo Z, O se rovnalo I a celý tekst pak vypadal takto:

	ZAJETÍ… A. EZZ.. A.. E.. ALAL. LA

	Skupina Z.. A.. E mohla znamenat ZPRAVTE. To ovšem napadlo Ibrahima až po dalších třech hodinách úmorného zkoušení. Ale proč ne? Vždyť šifrovaný dopis nejenom že sám zpravuje, nýbrž může být i rozkazem k dalšímu zpravování. Podle toho pak I rovná se P, R rovná se V a S rovná se T, což nasvědčuje, že první slovo, totiž zajetí, bylo voleno správně, neboť tam také S rovná se T.

	Tekst se pomalu stával srozumitelným.

	ZAJETI… PAVEZZPRAVTEPVALALILA

	Druhé Z před slovem zpravte Ibrahima neznepokojovalo. Bylo to zřejmé přepsání.

	A tak rozluštěná část tekstu, když ji Ibrahim upravil, zněla takto:

	ZAJETI… PAVE, ZPRAVTE P. VÁLA. LILA.

	Nakousnuté slovo –pave znamenalo samozřejmě v Opavě, čili bližší místní určení toho zajetí. Ano, ale v dešifrovaném tekstu se písmena V shodovala s písmenou R původního znění. Proto Ibrahim s odporem usoudil, že pisatel v chronické neznalosti pravopisu místo V užil F a tak výsledek luštění vypadal takto:

	Zajetí. f Opavě. Zpravte P. Vála. Lila.

	Význam posledního puntíku Ibrahim ovšem uhodnout nemohl. Bylo to bezpochyby počáteční písmeno jména zajatého.

	Spokojil se tím, že je blíže určil. Bylo samozřejmě jiné než všechna písmena, která se v dopise vyskytovala. Mohlo to tedy býti jedině B, C, D, G, H, K, M, Ň, R, S, Š, X, Y, Z. Ibrahim si vybral mnoho napovídající písmeno X a tak konečný výsledek byl tento: Zajetí Xovo f Opavě. Zpravte P. Vála. Lila.

	Blažená hodino vykonané práce! Sladká odměno tvrdého úsilí! Ibrahim byl bez sebe radostí. Dešifrovaná věta neznamenala mnoho, ale byl si jist, že mu pomůže odkrýt věci veliké a tajné; a i když by nepomohla, Ibrahim mohl být právem hrdý na největší intelektuální výkon svého života.

	Bylo už deset hodin večer, když Ibrahim dal konečně odpočinout svým bolavým očím a třeštící hlavě. Den úmorné práce bez jídla a bez odpočinku, to aby čert vydržel. Ibrahim to však vydržel. Složil s blaženým povzdechem papírek do tobolky a rozluštěný tekst spálil. Bylo přece zbytečné nosit u sebe černé na bílém strašlivé tajemství, jež měl vryto v paměti více jak důkladně.

	Rozházený byt a neustlaná postel mu připomněly odchod Marie. Byl to opravdu šťastný den. Veliký, plodný, požehnaný den.

	Sešel do blízké restaurace a po cestě si bez ustání opakoval záhadnou větu, již opakuji ještě jednou pro potřebu čtenáře, který tuto vědeckou kapitolu přeskočil:

	Zajetí Xovo f Opavě. Zpravte P. Vála. Lila!!!

	 

	



	

IBRAHIM ZAHAJUJE PÁTRÁNÍ

	Noc byla velice klidná a ráno se vzbudil Ibrahim zklamán. Nic nového. Nebyl ani přepaden, ani zavražděn, ani oloupen, nic.

	– Můj nábytek, ten jim leží na srdci, pomyslil si trpce, když vstával. – Ale že znám tajemství šifrovaného dopisu, to je jim podle všeho jedno.

	Chodil pak městem doufaje, že se něco stane a že jeho dobrodružství se nějak samo od sebe rozvine. Jeho dobrodružství však k tomu nejevilo nejmenší chuti. Lidé chodili po ulicích fádně a počestně, byli dobře vyspalí, neboť zřejmě ztrávili noc stejně klidnou jako Ibrahim, a nikdo se neměl k tomu, zavléci jej do nějakého brlohu nebo vyjuknout na něj za sloupem. A proč by to také dělali? myslil si střízlivě, pohlížeje na pokojné tváře chodců. Když to uvážím kolem a kolem, dosud se jim podařilo všechno, co zamýšleli, a já byl v jejich rukou tak říkajíc bezbrannou loutkou. Teď mají můj nábytek, na němž jim záleželo bůhvíproč, v suchu, a nikdo z nich netuší, že jsem rozluštil jejich šifrovaný dopis; a i kdyby to tušili, nemusili by se znepokojovat, protože já sám nevím, jak ho využít. Chci-li tedy, aby se to hnulo kupředu, musím to vzít do rukou sám. Ale jak? V první řadě je nutno najít tu tajemnou dívku z automobilu; dokud se mi to nepodaří, nedá se nic dělat.

	Ale jak hledat v milionovém městě děvče, jež se od ostatních děvčat lišilo jen tím, že bylo úzké v tvářích, snědé a černovlasé? Lépe řečeno Ibrahim se zprvu domníval, že dívka z automobilu se od ostatních děvčat těmito znaky liší; když však pohlédl do obličeje několika stovkám v tvářích úzkým, snědým a černovlasým dívkám, jež potkal, a pořád to nebyla ona, došel k názoru, že nepatří-li dívka z automobilu k nejobyčejnějšímu typu dnešních mladých žen, je to pouze zásluhou jejích vnitřních vlastností, jež vtiskly jejím rysům pečeť výjimečnosti. Tímto poznatkem se však nedostal o krok dál, a nezbývalo mu než pokračovat v hledání. I chodil a chodil, díval se a díval, nejedl a nepil, až pozdě odpoledne spatřil něco, co mu radostí vyrazilo dech: tajemná dívka to sice nebyla, zato automobil, z něhož byl vyklopen.

	Ano, byl to tentýž mohutný tmavomodrý automobil, nic mu nechybělo, ani ohromný kufr vzadu – značka Ibrahima nezajímala, nerozuměl takovým věcem, a já zde reprodukuji přesně jeho diletantský pohled na věc – i tmavomodrá kůže uvnitř kupé souhlasila; mělo to však jeden maličký háček; vůz totiž nestál na ulici, ani po ní nejel za novými zločinnými cíly, nýbrž hověl si pokojně za výkladní skříní, vystaven pohledům chodců stejně lákavě a okázale jako kravaty a pánské košile ve vedlejším krámě vpravo a knihy nové i antikvami v knihkupectví vlevo. Pravda, výkladní skříň, v níž odpočívalo tmavomodré auto, byla mnohem větší než zmíněné výkladní skříně v sousedství, ale byla to přece jen výkladní skříň, a nebylo třeba obzvláštního důvtipu, aby si Ibrahim uvědomil, že jeho radost nebyla oprávněná, a že byl ošálen pouhou uniformitou druhu. Tento objev byl sice o něco cennější, než když potkával snědé, tmavovlasé dívky s úzkými tvářemi, z nichž však ani jedna nebyla tajemnou dívkou, neboť tam šlo o pouhou povrchní tělesnou podobu lidských individuí vzájemně odlišných skrytými vnitřními výtečnostmi, kdežto tady, to už nebyla podoba, nýbrž naprostá a tupá shodnost dvou tovarů, zhotovených podle téhož modelu, ale Ibrahimovi nešlo ani o podobu, ani o shodnost, nýbrž o totožnost skutečnou a absolutní, ať šlo o ženu či o stroj; chtěl tedy s povzdechem jít dál, když dostal nápad. Uvažoval přesně jedenáct vteřin, pak se rozhodl a rázně vstoupil do obchodu s automobily.

	Bezvadně oblečený mladý muž v proužkových kalhotách a v černém saku, s hladce oholenou a pěstěnou tváří, již chyběl jen monokl, aby byla v každém ohledu dokonalá, přispěchal mu vstříc se zřejmou radostí. Leskle vycíděná auta, pohrdavě čekající na kupce, rozvalovala se v ohromné místnosti, vonící gumou a vodičkou na kovy.

	– Dobrý den. Chtěl bych si koupit tamhleten vůz, řekl Ibrahim tónem člověka, jehož zvykem jest koupit si každé auto, jež se mu zalíbí, a ukázal prstem k výloze.

	Mladý muž se trochu zarazil. Takhle se totiž auta nekupují. To Ibrahim nevěděl. Asi před rokem pojal sice úmysl koupit si vůz, ale jeho zkušenosti v tomto oboru nepokročily o nic dál, než že prostudoval populární příručku o tom, kterak říditi auto. Dál se vinou Marie nedostal. Mladý, bezvadný muž se však přizpůsobil. – Ale ovšem! řekl s úsměvem, jako by byl už dávno čekal, že Ibrahim k němu přijde a vysloví své přání tak, jak je vyslovil. – Pro dlouhé cesty nemůže být nic ideálnějšího než náš nový model Pagan. Jen račte přihlédnout blíž, abych vám několika slovy naznačil jeho přednosti, pokud jste se snad dosud o nich nepřesvědčil sám.

	S těmito slovy se přívětivě ubíral k autu za výlohou. Teď mě bude otravovat technickými podrobnostmi a nebude to k ničemu, pomyslil si Ibrahim. Rozhodl se, že tomu zabrání tím, že si bude hrát na nevrlého milionáře.

	– Nic nechci slyšet, řekl drsně. – Já to znám, co dovedete člověku nabulíkovat. Přednosti sem, přednosti tam, a pak člověk píchne gumu za prvním patníkem. (To jsem řekl dobře, pomyslil si Ibrahim. Jako pravý automobilista.) Nepřesvědčil jsem se o ničem, ale vám taky věřit nebudu. Chtěl bych se zeptat někoho, kdo už Pagana má, jak s ním pochodil.

	Výstřední milionář měl úspěch. Prodavač zatelefonoval do továrny, dal se spojit s účtárnou a za deset minut si Ibrahim vítězně odnesl v notesu adresy šestadvaceti pražských majitelů Paganů.

	První v seznamu byl jistý pan Tichý, řezník a uzenář v ulici Karoliny Světlé. Jeho krámek byl malý a špinavý a pan Tichý, sporý muž s masitým nosem, posetým dolíčky od neštovic, trávil sám se svou chotí, bez pomocníků a tovaryšů, za pultem svůj bohabojný život, zasvěcený práci a schránění peněz, takže si mohl dovolit přepych krásného cestovního auta značky Pagan přes to, že skrovné rozměry jeho krámku nesvědčily o zámožnosti. Ibrahim však nepřemítal o tomto rozporu zdání a skutečnosti; zajímalo ho jen to, že paní Tichá, již zastihl zahalenou parou z kotle, v níž ohřívala párky, nebyla totožná s dívkou z auta; neměla dokonce ani úzké tváře, ani nebyla snědá, ani tmavovlasá. Mohla však mít dceru, a proto šel Ibrahim přímo k věci.

	– Jmenuji se Dundr, představil se, přijav výraz slušného nápadníka, který budí důvěru.

	– Těší mě, odpověděl pan Tichý. – Co si dáte?

	– Nic, odpověděl Ibrahim. – Nemám hlad. Jsem disponent firmy Osočený a Vogel.

	Slovo »disponent«, jak se Ibrahim domníval, také budilo důvěru. A vskutku, paní Tichá k němu obrátila od kotle svou rudou tvář, pokrytou krůpějemi snad potu, snad sražené páry, a zeptala se: – A co má bejt?

	– Procházel jsem se včera po petřínských stráních a tam jsem se seznámil s dívkou sličnou, tmavovlasou a s úzkými tvářemi, a naráz jsem k ní zahořel poctivou láskou, hovořil Ibrahim, cudně klopě oči.

	– Ven, zařval pan Tichý. – Ven! – Což nechápete, že mluvím o vaší dceři? bránil se Ibrahim. – Chci vás požádat o její ruku.

	V té chvíli vešla do krámu pomenší plecitá dívka s několika pihami rozstříknutými po pleti tak bílé, že bělmo jejích bleděmodrých očí, ohraničených jen několika bezbarvými řasami, splývalo s kůží. Nesla hromadu scvrklých párků na dřevěném podnose, jejž opírala o zamaštěný břich.

	– Courala ses včera po Petříně tady s tím pánem? zeptala se jí matka.

	– Promiňte, to je omyl, řekl Ibrahim prchaje. Druhý v seznamu byl pan Tětiva, optik, bytem na nábřeží. Jeho auto uviděl Ibrahim stát před domem. Bylo šedivé a nemělo kufr. Škrtl tedy pana Tětivu. Třetí byl jistý inženýr Boural, majitel továrny na lunty. Bydlil až v Bubenči, v Závětrné ulici padesát šest, a jelikož už bylo pozdě a Ibrahim byl unaven, jel tam taxíkem. Slunce zapadlo a lucerny se už rozsvítily; nu, ještě tohle číslo si odbudu a zítra se pátrá dál, myslil si, když šofér taxíku zpomalil jízdu v Závětrné ulici, lemované luxusními vilami, hledaje číslo padesát šest, domov pana inženýra Bourala. Byla to veliká vila se starou zahradou, obehnanou vysokým plotem ze železných tyček. Před vchodem stálo mohutné auto, do něhož právě nastupoval pán s dívkou.

	– Stop! vykřikl Ibrahim rozčileně, když se k nim přiblížili na padesát metrů. Ve světle lucerny nemohl rozeznat, je-li vůz tmavomodrý či černý, a nepoznal také, je-li dívka snědá a má-li úzké tváře. Nebylo však toho třeba. Kde selhal zrak, tam zaskočil šestý smysl. Měl před sebou auto, jež jej zavezlo za Prahu, a dívka, jež do něho nastupovala, byla ta, jež jej z něho vyhodila s revolverem v ruce.

	 

	



	

HRANATÝ MUŽ A TAJEMNÁ DÍVKA

	Jeďte za nimi, zašeptal Ibrahim šoférovi. Šofér k němu zvolna obrátil tvář.

	– Co? To je mám jako sledovat?

	– Ano. Sledujte. Opatrně. Už se rozjíždějí. Opravdu, tajemné auto zahučelo hlasem, jejž Ibrahim velmi dobře znal, a pohnulo se vpřed.

	– Ale to bude drahý, pravil šofér starostlivě. – Sledování, to není jako vobyčejná jízda.

	– To je jedno, drmolil Ibrahim vzrušeně. – Honem, ať vám neujedou. Tak jeďte, ať to stojí, co chce.

	Taxík se váhavě rozjel. Šofér zřejmě na něco čekal. Ibrahim pochopil a vylovil z peněženky padesátikorunu. Šofér spokojeně přikývl.

	– To je něco jinýho, řekl. – Teď se račte spolehnout, pane šéf. Já se v tom vyznám. Já se už nastopoval párků, já se už nadělal karambolů, to bych dnes už ani nespočítal. Říká se vo mně dokonce, že jsem nejlepší stopař Prahy.

	Opravdu, počínal si podivuhodně. Rozvinoval při stopování nádhernou taktiku a hýřil fantasií. Byla-li ulice prázdná, zůstával nebezpečně pozadu, při větší frekvenci ďábelsky mizel za jinými vozidly, jednou dokonce drze sám předjel stíhaný vůz, aby se v zápětí chladnokrevně sám dal předjet, zkrátka počínal si tak takticky, že lidé se za ním ohlíželi s úžasem. Ibrahim trnul, činil se maličkým jako šváb a vroucně se modlil. Přejeli přes řeku a vnořili se do rušného středu města.

	Tajemné auto se zastavilo před biografem Oasa. Dívka vystoupila a její společník zarejdoval na parkoviště.

	– Dou do kina, sdělil šofér Ibrahimovi, který ležel na zemi skryt pod dekou. – Kde jste? A jo, na zemi. Můžete vylézt, voni se sem nekoukaj, protože voní netušej, že by se někomu chtělo se jim věšet na paty, když dou jenom do biografu.

	Ibrahim, potupen stopařovým skrytým výsměchem, vylezl a viděl, jak dívčin společník se vrátil od parkoviště, připojil se k ní a jak zašli do vestibulu biografu. Šoférova ironie byla palčivá, ale neoprávněná. Ibrahim si totiž všiml něčeho, co mu rozkoší rozehrálo všechny nervy: levé zápěstí hranatého muže bylo omotáno bílým obvazem.

	Copak se asi skrývalo pod tím obvazem? Nebyla to snad stopa Ibrahimova kousnutí?

	– Tak co teď? zeptal se nejlepší stopař Prahy. – Pudete taky na ten film, nebo jedeme zase domů? Domů, viďte. To jsme to dopracovali, to jsem neviděl.

	– Píst, odpověděl Ibrahim. Rozčilením zase zkomolil přísnou slabiku, již chtěl okřiknout nestoudného stopaře. – Já si jdu sednout tamhle do té kavárny, a vy na mne čekejte tamhle na rohu Mariánské ulice.

	– Dvě hodiny mám čekat a pak stopovat dál? To bude drahý, můj ty Bože, to bude drahý, politoval ho šofér. – Ale jak chcete. Mně do toho nic není, já dělám jen, co mi kdo poručí.

	Ibrahim umlčel jeho neomalenou výřečnost další bankovkou a počal provádět svůj plán. V kavárně si objednal tři vajíčka na měkko, ale byl tak rozechvěn, že nemohl jíst; objednal si tedy koňak, po něm druhý a třetí, pil jej dlouhými doušky a cítil, že po každém hltu vzrůstá jeho nadšení, touha jednat, spokojenost sebou samým, rozkoš z dobrodružství. Jako před dvěma dny zase seděl v kavárně, tamhle u zeleného stolku jsou zase hráči bridge a nadávají si, tamhle se tři studentky chichotají, pikolík nese podnos s cigaretami a pan vrchní roznáší večerníky, všechno je totéž, ale jak on, Ibrahim, se změnil! Geniálním tahem našel v milionovém městě dívku, jež se od jiných dívek lišila jen svými skrytými osobitými vlastnostmi, našel i její auto, a na rohu Mariánské ulice na něj čeká nejdražší, zato nejlepší stopař města, který už sledoval tolik párků, že by to sám nedovedl spočítat. To je, panečku, trefa. Ještě jednu, pane vrchní. Popíjel a velebil sám sebe a čas ubíhal tak rychle, že by byl málem propásl konec představení v biografu Oasa. Jakmile zpozoroval, že z vestibulu kina začínají vycházet první diváci, vyskočil, hodil na stůl peníze a vyběhl na ulici.

	– Už je konec, řekl nejlepšímu stopaři města, který na něj čekal, stoje před svým vozem. – Tak teď pozor.

	– Na co pozor? zeptal se nejlepší stopař města.

	– Voni už vodjeli.

	– Kdo? Co? vyrazil ze sebe Ibrahim.

	– No, ti dva, co jsme za nimi jeli, odpověděl stopař.

	– Asi je ten film votrávil, tak se sebrali a vodjeli. Koukněte se, že ta Paganka už je pryč.

	Pod Ibrahimem poklesla kolena. Opravdu, vůz zmizel. Zatím co pil v kavárně koňaky a velebil sám sebe, zločinci upláchli a zmizeli v džungli velkoměsta. Hanbou se zahryzl do obou rtů, div mu nevytryskla krev, ale nebylo to nic platné.

	– Čekal jsem a čekal, že přiběhnete, když jste přece povídal, že ten vůz chcete mít na vočích, ale vy nic, rozprávěl šofér, posměšně se kolébaje v kolenou. – Tak jsem se teda pomalu šoural k nim, protože voni stáli u vozu a hádali se. Vedle stála velká Tatra jednoho sekčního šéfa, kterej asi taky šel na film do Oasy, a v tý Tatře spal jeden můj kamarád, ňákej Tonda Bucků. Tak ho vzbudím a povídám mu tě bůh, Tondo, probuď se, seš ňákej bledej, a při tom dávám bacha, vo čem se ty dva hádaj. Von ji prosil, aby se rozhodla, a vona zas, aby se rozhod von, a když von se rozhod, tak vona, že tam je votrava, a tak se hádali dál. A nakonec se shodli na ňákým baru, von sed za volán a jeli.

	– A kam jeli? Na jakém baru se shodli? ptal se Ibrahim netrpělivě.

	Nejlepší stopař Prahy pokrčil rameny a zastrčil ruce do kapes, hledě k bledému nebi.

	– Jo, pane šéf, to už jsem zapomněl, řekl zádumčivě. To bylo spravedlivé. Hloupost stojí peníze, a Ibrahim opravdu hloupost provedl.

	– Kolik by to stálo, abyste si zase vzpomněl?

	– Podle uznání, pane šéf, odpověděl nejlepší stopař Prahy.

	Ibrahim mu vsunul bankovku do dlaně, šofér beze slova usedl k volánu, zapnul motor o rozjel se. Zastavili se před modře ozářeným portálem baru Tih-Minh.

	– Tady, řekl. – Abyste viděl, že vás nehoupu, tak koukněte, tamhle stojí ta jejich Paganka. Budete čekat nebo pudete za nima?

	– Půjdu za nimi, odpověděl Ibrahim. – A vy tady stůjte.

	Portýr v šarlatově rudé a zlaté uniformě ho okázale přivítal a Ibrahim odložil v šatně svrchník a klobouk. Situace byla prozatím zachráněna, ale Ibrahimova sebejistota, neprávem vystupňovaná třemi sklenkami koňaku, poněkud poklesla. Zatím co zastrkoval do vesty lístek, jejž dostal od šatnářky, uvažoval, počíná-li si správně. Co tím získá, že půjde za tajemným párkem do baru? Bude spatřen, oni poznají, že jim je v patách, a on ztratí všechny své těžce nabyté výhody. Nerozhodně stál před zrcadlem a zdokonaloval svůj zevnějšek kapesním hřebínkem. Z baru bylo slyšet příjemnou melodii v pomalém tříčtvrtečním taktu, který náhle přešel v ostrý pochodový rytmus, a rozplynul se konečně v zdlouhavé tango. Bylo to asi číslo programu. To bylo výhodné.

	Přistoupil opatrně k vchodu, zakrývaje si spodní část obličeje rozevřeným notesem, jako by tlumil dráždivý kašel. Věděl, že dokud číslo nebude u konce, vrchní číšník ho nebude obtěžovat.

	Na parketu tančila tři děvčátka, převlečená za kostky domina; byla hezounká, ale Ibrahima nezajímala: spatřil totiž na tři kroky před sebou tajemnou dívku se svým hranatým společníkem, oba na štěstí obrácené zády k němu.

	Teď už to bylo snadné. Prošel za nimi po špičkách ke schodům vedoucím na ochoz, na němž byly lóže, vybral si jednu z nich – na štěstí bar byl v té hodině ještě zpola prázdný – tak, aby je mohl pohodlně vidět, sedl si, natáhl unavené nohy pod filigránským stolkem a oddechl si úlevou. Nebesa mu zřejmě přála a osud mu hrál do ruky. Hudba dohrála, kostky domina sklidily potlesk a Ibrahim si poručil láhev šampaňského: když už, tak už. Za chvíli bouchla zátka, šumivý nápoj se vřinul do plochého poháru, k němuž se pak Ibrahim dychtivě přissál. Život ho zase začal bavit. Jeho odhodlání, nasazovat život, znovu nabylo nebezpečných rozměrů. Bylo tak prudké, že se mu zatočila hlava.

	Orchestr zahrál swing. Hranatý muž s dívkou, sledováni Ibrahimovýma ostrýma očima, šli tančit. Vystrčil hlavu přes okraj lóže a uvažoval, neměl-li by jim v tom zabránit a nemaskují-li snad svým na pohled nevinným tancem nové zločinné záměry. Dívka k Ibrahimovi vzhlédla, kývla hlavou a usmála se. Opětoval její pozdrav a začervenal se. Hned si však uvědomil, jakou provedl hloupost. Skryl se, ale bylo už pozdě. Viděla ho, o tom nebylo možno pochybovat. Všechno bylo ztraceno. Tos zavinila ty, řekl vyčítavě láhvi, hloupě trčící v chladiči. Ale co byly platné výčitky? Prohrál jsem svou hru, řekl si zdrceně, a tím jsem prohrál svůj nový život. Znělo to dojemně, ale útěcha z toho plynula nevalná. Ale jak to, že se na něj usmála jako by nic? Její nestydatost věru přesahovala všechny meze. Měla asi nervy jako struny. Co udělá teď? Bezpochyby odtančí k východu a zmizí. A jak se má zachovat on? Stopovat ji už nemělo smyslu. Nezbývalo než zůstat sedět a nadávat si tak dlouho, dokud by provinilá láhev nebyla dopita. Jak se mi asi směje! uvažoval trpce. A jak se mi teprve směje ten její hranatec! To bylo hrozné pomyšlení. Ibrahim zaskřípal zuby tak ostře, že přehlušil orchestr, a znovu se přissál k poháru, aby zapil svůj žal.

	Hudba dohrála. Hranatec s tajemnou dívkou se vrátili k svému stolu a klidně si sedli. Vtom vytrysklo z lustru světlo, nabarvené fialovými a rudými střípky. Orchestr začal hrát tango. Zločinný párek se neměl k odchodu. Ibrahim chápal čím dál tím méně. Ale bylo nutno jednat, jednat.

	Prudce položil na stůl dopitý pohár, pak hbitě vstal, seběhl do přízemí, stanul před stolkem zločinců a s prkenným úsměvem požádal dívku o tanec.

	Hranatec sebou trhl, ale ona, nestyda, nejevila úmyslu ztratit hlavu, radostně přijala, a ani se po svém partnerovi neohlédnuvši, vykročila k taneční ploše.

	Ibrahim se mu zdvořile uklonil a kráčel za ní hluboce zmaten. Její klid byl opravdu nadpozemský.

	Byla tenká jako batistový kapesník, tančila jako bohyně a chvílemi se na Ibrahima šelmovsky pousmála. Byl bezradný a nevěděl co říci, aby nevypadal směšně. Sledoval také zoufalé pokusy hranatce, shánějícího sklepníka a chtějícího platit.

	Tajemná dívka pomohla Ibrahimovi sama.

	– Tak co, pane Skálo, nezlobíte se na mne?

	– Naprosto ne, slečno, naopak, jsem vám nesmírně vděčný, zakoktal opařen. Ne, to bylo příliš. Ta dívka byla jedinečná. – Doufám, že jsem vám tím nezpůsobila nepříjemnosti? Zdá se mi, že jste se v té kavárně zrovna nebavil a že jste příliš naspěch neměl. Jak jste se dostal domů?

	– Velmi příjemně, byla to rozkošná procházka, lhal Ibrahim.

	Když tango doznělo, Ibrahim se vrátil s tajemnou dívkou k jejímu stolku, ale hranatec tam už nebyl. Stál u východu oblečen a přes ruku držel dívčí plášť.

	– Tys už zaplatil? ptala se užasle. – Proč? Hranatec něco podrážděně zavrčel a zmizel; dívka odcházela za ním, cestou se usmívajíc na Ibrahima a kynouc mu svou hezkou černou hlavičkou.

	Co teď? Trvalo dlouho, než Ibrahim lapil vrchního číšníka, aby zaplatil své šampaňské, a trvalo ještě déle, než mu šatnářka vydala svrchník a klobouk. Zahanbeně vyšel před portál baru, okázale zdraven vrátným v šarlatové a zlaté uniformě. Nejlepší stopař Prahy stál u svého taxíku a nedbale se houpal v kolenou.

	– Tak nám zase ujeli, pane šéf, sdělil Ibrahimovi. – Kam teď?

	– Já nevím. Vy jste je nevyslechl?

	– Vyslechl. Hádali se. Stál jsem vedle nich.

	– A o čem se hádali?

	– No, vona se na něj tůzinko hněvala, že ji vždycky táhne pryč, když vona se začne bavit, a von na to, že nestrpí, aby se zahazovala s každým vozembouchem z ringu.

	– S každým co? divil se Ibrahim.

	– Vozembouchem z ringu. Vona asi tancovala s nějakým zápasníkem nebo boxerem nebo co.

	– To není pravda.

	– No, já nevím. Já vopakuju jen, co jsem slyšel, odpověděl chladně nejlepší stopař Prahy. Neonové světlo portálu baru, které mu padalo do tváře, mu dodávalo ďábelsky prohnaného vzezření. – Vozembouch z ringu, tak to řek a ne jinak. A pak se smířili a že pojedou dál.

	– Kamže pojedou? tázal se Ibrahim.

	– Jo, to jsem už zapomněl, protáhl smutně nejlepší stopař Prahy. – To víte, bylo toho na mne trochu moc.

	Ibrahim osvěžil jeho znavenou paměť novou bankovkou. – Už jste si vzpomněl? zeptal se.

	– Jo. Von řek, že ji zaveze domů. Jedeme tam?

	– Jedeme, odpověděl Ibrahim usedaje. – Do Závětrné ulice.

	– Ne že by mi něco do toho bylo, řekl přemýšlivě nejlepší stopař Prahy, zapínaje motor. – Ale mně se tahle historie nechce líbit. Já nejdřív myslel, že vy jste manžel a ten druhej že je ten třetí. Ale teď vidím, že voni jsou manželé a vy že jste ten třetí.

	– Jak jste to poznal, že jsou manželé? ptal se Ibrahim.

	– Podle toho, jak se hádali a jak na něj byla hubatá, odpověděl nejlepší stopař Prahy. – Tak proč se do toho pletete, když dou do biografu? A proč by se neměli vrátit domů, když jeho dožralo, že vona tancovala s nějakým vozembouchem z ringu?

	– Píst, řekl Ibrahim. – Do toho vám nic není.

	– No, jak si přejete, urazil se nejlepší stopař Prahy. – Já jen tak, co si vo tom myslím. Nerozumím tomu, nevidím do toho, ale na vašem místě bych se do toho neplet. Ale jak myslíte.

	Přiblížili se k Bouralově vile v Závětrné ulici právě ve chvíli, kdy Pagan zajížděl do garáže. Ve vile se pak rozsvítilo jedno okno v prvním poschodí.

	– Kde zastavím? zeptal se šofér.

	– Tamhle na rohu, nařídil Ibrahim. – A počkejte zase na mne.

	– Ale nejdřív bych prosil zaplatit taxu, řekl šofér. – Já vím, že u vás bych se jinak nemusel bát vo svý, pane šéf, vy jste dobrej, ale tentokrát to je jiný. Tentokrát to špatně dopadne.

	Ibrahim pokrčil rameny a zaplatil, pohlížeje po očku k Bouralově vile. Pagan už byl v garáži; roleta hrkla a někdo odcházel zahradou k ulici. Branka vrzla. Byl to ovšem hranatec. Zamkl za sebou, zapálil si cigaretu a pomalu odcházel vlevo.

	– Ahá, už tomu začínám rozumět, oddechl si nejlepší stopař Prahy. – Von pan manžel de ještě na tah a teď nastoupíte vy. Ale proč jste za nima jezdil k biografu a do baru, to pořád eště nechápu.

	Ibrahim se ovšem nezdržoval vysvětlováním záhady a vykročil, jakmile hranatec zmizel ve tmě. Sledovat jej by možná bylo také prospěšné, ale Ibrahima asi tajemná dívka zajímala víc než její průvodce. Nevinně se tváře a pohvizduje si Oslí serenádu zvolna mířil přes ulici. Když došel k vile, kde se vzal tu se vzal jakýsi zbytečný chodec, jako by se vynořil ze země, klátivě kráčel po chodníku. Ibrahim nevinně popošel, zbytečný chodec přešel a Ibrahim se vrátil k vile, chtěje přeskočit plot, když se vyskytl další chodec, přicházející s druhé strany. Ibrahim znovu popošel, a byl by se takto bezpochyby s nevinnou tváří procházel a pohvizdoval Oslí serenádu až do rána, kdyby na chvíli nebylo nastalo skutečné, ničím nerušené ticho. Vystoupil hbitě na podezdívku, zatajil dech, zaťal zuby, přehoupl se přes plot a dopadl na druhé straně do křoví.

	Venku na ulici se nic nehnulo. Plot se stal mezníkem mezi dovoleným a nedovoleným. Vila se ztrácela ve tmě, jen okno v prvním poschodí stále ještě svítilo. Ibrahim ležel a přemítal.

	– Kdyby to tak Marie viděla, napadlo ho.

	Ale Marie to neviděla, a teď šlo hlavně o to, co dál. Vloupat se do vily? Nesmysl. Proč sem tedy lezl? Inu, jeho divoká touha jednat často postrádala logického smyslu. Okno zhaslo. V zápětí se však rozsvítilo okno sousední, zastíněné něčím, v čem poznal korunu stromu.

	Hbitě povstal a plížil se pěstěnou travou. Strom, jehož koruna se rýsovala před oknem, byla ztepilá lípa, a Ibrahim se na ni začal horlivě šplhat, aby v zápětí poznal naivnost svých pokusů. Je věru poněkud obtížné, vyšplhat se na vysoký hladký strom v městských střevících, svrchníku a klobouku. Ibrahim však byl ochoten se obětovat do krajností pro dobro svaté věci. Zul bez váhání střevíce, svlékl ponožky, převlečník, kabát a dal se do práce. Teď už to bylo poměrně snadné. Poháněn úzkostí, aby osvětlené okno nezhaslo dřív, než se dostane nahoru, dral se po hladkém pni stromu svižně jako veverka.

	Byl za to odměněn.

	Osvětlený pokoj byl vybaven nábytkem, v němž bez přílišného překvapení, ba spíš se zklamáním, poznal svou vkusnou garniturku číslo 1693.

	U červenožlutého stolu seděla tajemná dívka a cosi psala. Ibrahim na ni měl téměř zlost. Teď, když věděl, že jeho nábytek je v jejím domě, byl problém snadný.

	Či snad až příliš snadný?

	



	

DRUHÉ ZDĚŠENÍ PANÍ ŠKAPULÍROVÉ

	Byl-li problém snadný či až příliš snadný, neměl čas rozhodnout, neboť v zápětí se pod ním ozval nekultivovaný hlas:

	– Hej, vy na tom stromě.

	Ibrahim zatajil dech, ani se nepohnul, jednaje z instinktu jako jistý druh hmyzu, ploštice či co, který v nebezpečí dělá mrtvého. Očima, jež opustily hrůzou své přirozené místo v lebečních výdutích, spatřil ještě tajemnou dívku, jak vyskočila a běžela k oknu.

	Majitel nekultivovaného hlasu pokračoval:

	– Sypou dolů, ale tralá. Patróóól. Patróóól. Tajemná dívka otevřela okno.

	– Pazdera, co se děje, nevolejte policii, zalkala vyděšeně.

	Bylo však pozdě. Osudné slovo patróóól bylo proneseno, ale Ibrahim vzal její dobrou vůli přes to s povděkem na vědomí. Neměl mnoho času nazbyt. Dělat mrtvého a ujít tak slídivým zrakům nešlo, neboť jeho bílá košile svítila do tmy. Váhat také nebylo jeho zvykem, a proto skočil rovnýma nohama na majitele nekultivovaného hlasu.

	Přízeň osudu ho neopouštěla. Nohu si nezlomil, ba ani žebro. Dopadl mu bolestně břichem na hlavu, srazil ho tím k zemi, kdež se sám také octl celou svou délkou, a přemáhaje žaludeční nevolnost, jež tím byla vzbuzena, jal se rozdávat rány tak urputné a zběsilé, že nebýt nedostatku času, byl by v ráži majitele nekultivovaného hlasu umlátil a zadávil. Když ten se však probral ze svého překvapení, začal se bránit. Byla to sice obrana chabá a neodborná, což se ostatně od majitele takového hlasu dalo čekat, ale zdržovala Ibrahima v práci. Pazdera mu ve své nepravidelné záchranné akci utrhl rukáv od košile, nakousl levý palec a zanedbanými nehty rozdrásal zátylek.

	– Patróóól, zařval mimo jiné. Snažil se opravdu seč byl.

	– Pomóóóc, zavýskla z okna tajemná dívka zapomínajíc, že ještě před chvílí nechtěla, aby byla přivolána policie.

	Teď byla Ibrahimova situace již zoufalá. Válel se po hebkém trávníku v křečovitém objetí s Pazderou, zatím co se za plotem sbíhali chodci a rozčileně brebentili.

	– Patróóól, zazněly hlasy zvenčí. Teď i stráž bezpečnosti dala najevo svou všudypřítomnost pronikavými hvizdy, jež zazněly kdesi nedaleko ve tmě. Jakýsi noční chodec přelezl plot, za ním druhý, třetí, čtvrtý.

	Majitel nekultivovaného hlasu poněkud ochabl, když uviděl blížit se pomoc. Zato Ibrahim zdvojnásobil své úsilí. Bylo životní nutností zbavit se Pazdery a zvednout sakový kabát dříve, než přispěchá první pomoc. Kabát tu nesměl nechat, neboť v něm byla náprsní taška s penězi, navštívenkami, platebními rozkazy, účty a jinými dokumenty, opatřenými jeho plným jménem a adresou. První statečný chodec se přiblížil na deset kroků. Ibrahim se zoufale zaryl Pazderovi kolenem do žaludku, vyskočil a jako beran vrazil statečnému chodci hlavou do břicha. Ano, teď už bude lidem útočit jenom na žaludek a mstít tak svůj vlastní, v poslední době tolik trápený orgán. Řádil jako blesk, řádil jako zvíře vehnané do úzkých. Řítil se tmavou zahradou, srazil kohosi ranou na spodní čelist, kopl kohosi chodidlem bosé nohy do prsou, uskočil komusi, kdo ho chytal docela hloupě s široce rozevřenou náručí, komusi podrazil nohy, šlápl na ostrý kámen a natrhl si patu, zavyl, kousl kohosi do ramene, vyhoupl se na plot, utrhl si spodek kalhot na ostré tyči, strhl kabát, který tam uvízl, padl do náručí staříka, sledujícího se zájmem noční zápas, porazil mohutnou ženštinu, snažící se ho zadržet za límec u košile, vytrhl se objetí dvou dalších diletantů a vyrazil tempem závodního hřebce.

	– Začíná se mi skorém zdát, že vyváznu, kmitlo mu hlavou.

	Jeho věrný taxík stál ještě tam, kde jej opustil. Nejlepší stopař Prahy se zájmem sledoval, jak Ibrahim nechává své pronásledovatele za sebou a s úsměvem porozumění otevřel dvířka, když Ibrahim hekaje doběhl. Vyrazil okamžitě a řídě se taktickým smyslem, zajel do postranní ulice, pak vlevo, vpravo, zpátky, klikatě jako blesk a nevypočitatelně jako rozmar bohů, kamsi napříč, a když nepřátelé zmizeli s obzoru, obrátil se na Ibrahima s nelíčeným zájmem:

	– Tak co, byl karambol, byl? Já to věděl, že to tak ňák dopadne.

	Ibrahim dýchal jako honicí pes, který uštval jelena.

	– A kdo vás tak zřídil? Pokud jsem viděl, manžel se ještě nevrátil. Ale panička byla hlídaná, co?

	Ibrahimovy plíce hvízdaly jako prasklé měchy.

	– Víte, pane šéf, viděl jsem už moc, zažil jsem moc, rozumím všemu, ale něco mi neleze do hlavy. Že vám rozbili hubu, tomu rozumím. Že vám roztrhali kvádro, tomu bych taky rozuměl. Ale že vám zuli boty, tomu nerozumím. Vy jste bosej, víte vo tom?

	Ibrahim stále ještě dýchal tak, že nemohl odpovědět.

	– Jo, jen si nic nezačínat s ženskejma, pokračoval nejlepší stopař Prahy. – Ženský jsou prevíti, to já pořád říkám. Víte, pane šéf, kdybyste si nevšímal ženských, tak jste moh mít hubu zdravou, kvádro celý a ušetřil byste moc peněz. – Protože, dodal zlověstně, tahle jízda bude moc drahá. Copak stopování, to nic nejni, ale tohle bylo pronásledováni, to už je vyšší kategorie. Ale kam vlastně jedem, pane šéf?

	– Vino… Vinohra… dy, Espe… rantská dvanáct.

	– Vidíte, jste celej uštvanej, eště si uženete zápal a bude po vás. Jen si nic nezačínat s ženskejma.

	– Ale víte, pane šéf, pokračoval filosof, jedno vám musím uznat a pochválit. Vy jste prima kunčoft. To musím uznat. Stopování a pronásledování za jeden večír, to se našinci hned tak nenaskytne.

	Taxík teď příjemně supal liduprázdnými ulicemi a nikdo pod jeho klidným zevnějškem nemohl tušit nástroj Ibrahimových krvavých dobrodružství. Na křižovatce stál strážník, a při pohledu na jeho strohou postavu si Ibrahim uvědomil, že dnes po prvé v životě překročil zákon, a to hned důkladně. Pokus o vloupání a několikanásobné ublížení na těle, to už stálo za to.

	Taxík stanul před úctyhodným domem čp. 1207 na Vinohradech. Teď se už Ibrahim nebál úžasu a zděšení domovnice, až ho uvidí zděšeného, zakrváceného, bosého, prostovlasého, ještě víc poničeného, než jak byl posledně po výletu za Prahu. Teď byl povznesen nad takové obavy.

	Filosof otevřel dvířka s tváří staženou hlubokým bolem.

	– Pane šéf, pravil lítostivě, tohle vás bude stát dvě stovky. Uznáte, že jsem skromnej, dyk jsem vás zachránil před jistým kriminálem, a já? Mě tohle mohlo stát koncesi, a co pak? Abych se šel klouzat.

	Ibrahim s povzdechem sáhl do náprsní tašky a odevzdal nejlepšímu stopaři města své poslední peníze. Nejlepší stopař města smekl čepici.

	– Tak děkuju, pane šéf, a přeju vám brzký uzdravení. Na mou duši, z plnýho srdce vám to přeju, protože vy jste hodnej člověk, a věřte mi, že na tohle rito hned tak nezapomenu. A až budete zase jednou chtít někoho stopovat a prchat, vzpomeňte si na mne.

	Bylo to dojemné, protože slova nejlepšího stopaře Prahy byla opravdu plna přátelské účasti. Ibrahim mu stiskl ruku, odemkl a vešel do průjezdu.

	Neměl však štěstí. Rozsvítilo se a z domovnické lóže se vyhrnula paní Škapulířová.

	– Pan domácí. Mladý pane, jak to zase dneska vypadáte, s kým jste to… kdo vás to…

	Stál před ní bos, rozerván, zubožen.

	– To nic není, řekl pevně. – Náhodou jsem uklouzl a upadl. Nic se mi nestalo. Co jste mi chtěla, paní Škapulířová? Klepali snad Tomanovi zase na pavlači koberce, ptal se, posmívaje se zájmům, které ho ještě před nedávnem cele vyplňovaly.

	– Mladý pane, voko jsem nezamhouřila a celou noc jsem čekala, až se vrátíte. Ježkovy voči, vy krvácíte, vy ste celej bledej, já běžím pro doktora, ano?

	– Nic. Co jste mi chtěla?

	– Mladý pane… stalo se něco děsnýho… čekala sem celou noc a…

	Ibrahim se znepokojil.

	– Co je zas?

	– Mladý pane, představte si… můj starej dneska našel ve světlíku vod střechy až dolů provazovej žebřík… u vašeho bytu bylo násilím votevřený vokno… vlezli sme dovnitř, ale všechno vypadalo jako v pořádku… nic ukradenýho, nic vypáčenýho, tak já nevím, udělal to mladej pán sám anebo… čekala cem celou noc, abych se mla…

	Teď Ibrahim pochopil, jak se hranatec včera v noci dostal do jeho bytu. Bylo však ponižující, že na to nepřišel sám a že ho na to přivedla domovnice. – To je docela v pořádku, přerušil ji. – Udělal jsem to sám. Cvičil jsem se v zlézání provazového žebříku, to je všechno. Tak to je všechno, co jste mi chtěla říci, paní Škapulířová? Děkuji vám.

	A odešel bosky, hrdě, zůstavuje paní Škapulířovou vážným obavám o zdravý rozum pana domácího.

	 

	



	

IBRAHIM RUSKÝM JENERÁLEM

	Nazítří ho sice bolela sanice a pysk měl mírně opuchlý, o natržené patě ani nemluvě, ale byl jinak svěží a dychtiv dalších silných dojmů. V posteli si ještě vymyslil skvělý plán na celý den napřed a když domyslil, pečlivě se oholil, oblékl a vyšel ven. Ano, nepopiratelně se počal blížit vzorům svých knižních hrdinů klidem, odvahou a logickým myšlením. Tak se aspoň domníval. Jak trpce se ale mýlil, poučily ho příští chvíle.

	Velcí dobrodruzi z knih, chtějí-li provést něco nekalého, převlékají se zpravidla za italské kolovrátkáře, lodní topiče, tropické cestovatele, čínské kuli nebo bahno velkoměsta. Ibrahimův plán spočíval v tom, že se chtěl nepozorovaně potulovat v bezprostředním okolí tajemné vily a pozorovat, co se tam bude dál dít. Zvolil k tomu účelu vhodnou masku ruského generála ve vyhnanství a nakoupil knírů, pudrů, líčidel a barevných tyčinek.

	Velcí dobrodruzi ovládají v převlékání techniku neuvěřitelnou. Skrývají potřebné šminky v duté holi, podpatku nebo za skleněným okem, a mohou pak kdykoli a kdekoli podrobit svůj zevnějšek zázračným změnám. Ale nic naplat, v žilách Ibrahima Skály stále ještě kolovala krev solidního majitele realit. Poznal to zvláště důrazně, když stál před zrcadlem a snažil se nalepit si knír. Konopný zápach kníru a jeho chlupy mu způsobily kýchací křeče. Sivý knír spadl a když jej Ibrahim po úporné námaze přece nalepil, nemálo se podivil, jak na jeho mladé, hloupé tváří vyhlíží groteskně.

	Rozhodl se proto, že se tentokrát svěří rukám odborníka. Zatelefonoval na svého holiče, aby mu poslal někoho, kdo se vyzná v líčení. Přišel sám pan šéf, který přes všechnu uctivost holičům vlastní vybuchl v nevázané veselí, když spatřil Ibrahimův knír.

	– A proč se vlastně ráčíte dát šminkovat, pane domácí, že jsem tak smělý?

	Jak známo, nejsprávnější češtiny užívají číšníci a holiči.

	Tato otázka uvedla Ibrahima do rozpaků.

	– Chci hrát divadlo, řekl nejistě.

	– A kdy ráčíte hráti? Teď ráno? V devět hodin? – No jo, bude matinée.

	– A to divadlo bude hráno zde, u vás?

	– Ovšem. Proč by ne.

	– A kde ráčejí meškati ostatní herci?

	– Neptejte se a dělejte, přerušil ho Ibrahim nevrle a litoval, že si nepřipravil vhodné sousto k umlčení holiče.

	– Chci mít masku á la ruský generál ve vyhnanství, poručil zpupně.

	– Chápu, co si račte přát, pane domácí. Myslím sice, že by se vám nejlépe hodilo hrát Romea nebo Hamleta, protože ráčíte být mladý a hubený, a carští jenerálové ve vyhnanství bývají obtloustlí a staří, ale pokusím se to udělati tak, aby pan domácí byl jak náleží spokojen.

	A dal se do práce s vyhrnutými rukávy.

	Ibrahim vyšel zpod jeho dlaní zdráv, ale nešťasten. Knír a tučné barvy vyvolaly v obličeji nesnesitelné horko, takže po chvíli byla celá malba pokryta bohatými krůpějemi potu. Postěžoval si holiči.

	– Z toho ať si vašnosta neráčí nic dělat. Divadelní masky jsou dělány jen k potěše oka na dálku. Až bude pan domácí stát na jevišti, nikdo nic nepozná. Ibrahim navlékl šosatý sváteční oblek svého nebožtíka otce, vysypal z kapes naftalinové kuličky, vzal si na cestu pro všechny případy labutěnku, krabičku bílého pudru a hnědou tyčinku, ozbrojil se revolverem a dýkou na řezání knih a vydal se na cestu za dalšími příhodami.

	Pokročilé jitro bylo jarně průsvitné a svěží. Ibrahim kráčel slabě napadaje na zraněnou nohu, což prospělo jeho zjevu starého válečníka. Záviděl každému hladce oholenému gentlemanu, kterého potkal, neboť jeho ret krutě trpěl těžkou podkovou kníru; do Bubenče bylo daleko, a proto zavolal autodrožku.

	Tajemná vila se pokojně koupala v bledém dopoledním slunci a ztratila svůj zlověstný ráz, který měla v noci. Bylo to luxusní bydlo bohatých lidí – zasklená veranda, garáž, pěstěná zahrada, zkrátka všechno, co člověk potřebuje, aby mu bylo dobře na světě.

	Ibrahim se umístil na protější chodník a nespustil s očí dějiště své noční šarvátky.

	Nic se nehnulo. Asi v deset hodin se otevřelo okno, vynořila se ruka a vyprášila utěrák. Asi v půl jedenácté spatřil Ibrahim žebráka, který šel od vily k vile a zvonil. Když zazvonil u vily Bouralovy, služka u vchodu mu pokynula, aby počkal; za chvíli přišla k zahradní brance, nesouc Ibrahimův svrchník, klobouk a střevíce, jež včera nechal pod stromem, a vložila je do prosících rukou. Žebrák se vzdálil, hlasitě blahořeče. To nic, řekl si Ibrahim. Ty věci jsem oželel, jejich ztráta patří k režii, tak ať je aspoň dostane někdo potřebný.

	Vila vypadala mírumilovně a vesele, jako by v ní bydlili dobří lidé. V jedenáct hodin vyběhlo prostovlasé děvče a zavolalo zpěvavě směrem k zahradníkovu domku: – Paní Pazderovááá, poďte škrábat bramborýýý.

	Volným krokem zkoumavého muže zákona prošel před Ibrahimem v té čtvrti službu konající strážník a podíval se s odporem na slitek barev, pokrývajících jeho tvář. Ibrahim trnul, tvářil se nevinně a samozřejmě. Muž zákona přešel s nedůvěřivým otazníkem pod helmicí.

	V půl dvanácté dostal Ibrahim zárodek hladu a počal se nudit. Před dvanáctou hodinou mu však poskočilo srdce. Přihučelo známé auto, zasvítilo na slunci vší lesklou elegancí svých odvážných tvarů, zastavilo se a zatroubilo. Přiběhla podezřele vyhlížející babice, otevřela branku a auto vjelo do zahrady. U volánu seděla tajemná dívka a vedle ní starší dáma, která se dosud neobjevila na jevišti tohoto příběhu. Starší dáma vystoupila, zašla do vily, tajemná dívka s obratností děvčete uvyklého sportu vkormidlovala vůz do garáže a stáhla roletu.

	Její jednání tedy nebylo nikterak tajemné. Ibrahim s politováním ji uviděl zmizet za závěsem skleněné verandy a jal se uvažovat, jak ukojit hlad, aniž by opustil stanoviště. Z těchto úvah byl však hrubě vytržen.

	– Člověče, vy tady eště stojíte, ozval se vedle něho přísný hlas. Byl to muž zákona, když už konal svou druhou obchůzku. Ibrahimovi se zachvěla kolena leknutím.

	– Už se na vás dvě hodiny koukám, co tady děláte?

	– I ničevó, pravil Ibrahim duchapřítomně a nevinně sípavým hlasem vysloužilého ruského jenerála. – Staré kosti vyhřiváju. Slunko dnes charašó svítí.

	– Jak to? Vždyť stojíte ve stínu.

	– Bodejť, pro tebe budu stát na slunci a nechám si rozpustit fasádu, pomyslil si Ibrahim s nenávistí.

	– I co, teplo tu dostatečné.

	Muž zákona chvíli stál, uvažuje, má-li zadržet to podivné individuum. Ibrahim zatím za zavřenými víčky skrýval svou úzkost. Dobrota muže zákona však zvítězila, i rozhodl se nechat toho tichého blázna plavat, zívl a odešel přemýšlivými, ale zlobnými kroky.

	S navrátivším se klidem se vrátil hlad. Ve vile všechno ztichlo. Známé prostovlasé děvče běželo se sklenicí pro pivo. Z komínu se přestalo kouřit a duševní zrak Ibrahimův si kouzlil bílý ubrus, pokrytý talíři a chřestivými příbory, jen zasednout a dát se do toho. Kuchařka, rozpálena a rozčilena, sype honem nudle do polévky a kuchyň je plna tučných výparů. Ibrahimovi se udělalo mdlo a nanic. Kolem spěchala tlustá šupějící žena a nesla v menážce tátovi na stavbu knedlíky s rajskou omáčkou. Prostovlasé děvče se vrátilo se zpěněnou sklenicí. Ibrahim vzdychal a hryzl si koneček generálského kníru. Byl nechutný.

	– Že jsem si nevzal aspoň skývu suchého chleba do kapsy, pomyslil si dojatě.

	Ve dvě hodiny byl odměněn za svou trpělivost.

	Dveře na verandu se otevřely a objevila se v nich tajemná dívka se zmíněnou starší dámou. Měla na sobě sportovní kostymek a kulatou čepičku na stranu.

	Škoda, že ji musím přivést do kriminálu, pomyslil si Ibrahim a zapomněl na svůj hlad.

	– Tak pá, mamá, snad budu do zítřka zpátky. – Provázej tě Bůh, rouhala se starší dáma. Ibrahim nevěřil, že dívka chce být do zítřka zpátky.

	Bylo to vysloveno příliš hlasitě. Chtěla asi, aby ji někdo slyšel a aby tak získala alibi.

	Tajemné dívce zachřupal písek pod střevíčky. Otevřela branku a vykročila za dalšími podvody a zločiny. Ibrahim pokulhával za ní.

	Na Belcrediho třídě byla by mu málem upláchla, neboť zastavila ujíždějící taxík a vsedla do něho. Ibrahim se pustil za ní.

	Lidé se udiveně ohlíželi za starším pánem s dlouhým sivým knírem, který mladistvě uháněl pružnými skoky zkušeného běžce. Skočil do elektriky, ale hned z ní zase vyskočil, neboť zajela jiným směrem než taxík. Situace se počala vyvíjet bledě, neboť dechu mu ubývalo. Poznal, jak bídně jsou klamáni lidé v biografech, kde pronásledujícímu hrdinovi stačí mávnout rukou a šup, z ničeho nic odkudsi vyloví autodrožku jako salonní kouzelník, který z lesklého cylindru vykouzlí podsvinče, mořskou pannu a skalního orla.

	Ibrahim tedy divoce pádil za mrtvým strojem. Zapomněl na hlad, zapomněl na knír, zapomněl na roztrženou patu a jiná tělesná utrpení. A lidé opět s ohromením spatřili úctyhodného staršího pána, který s mrštností kluka naskočil na zadek nákladního auta a dlaní s čela odcákl na dlažbu ručej potu.

	Ibrahim se uštval, vydal se posměchu veřejnosti, ale neztratil s očí taxík, unášející sportovní dívku. Plíce mu opět pracovaly jako měchy. Umínil si, že denně před snídaní bude trénovat běh na delší vzdálenosti.

	Sotva se uklidnil, opět musil seskočit, neboť cesta taxíku a nákladního auta se rozloučila. Ale to už byli ve vnitřní Praze a tam se Ibrahimovi konečně podařilo lapit autodrožku, jež však jela opačným směrem. Než ji šofér otočil, pronásledovaný vůz zmizel za rohem.

	– Kam jedeme? ptal se šofér netuše, jak obtížnou otázku mu klade.

	– Na hlavní nádraží, řekl Ibrahim nazdařbůh. Napadlo ho, že dívka byla oblečena jako na cestu, i vsadil všechno na jednu kartu.

	Přízeň osudu ho neopouštěla. Před vchodem do vestibulu stál pronásledovaný taxík a od něho se křepče vzdalovala dívka.

	Vtiskl šoférovi do ruky desetikorunu a vběhl do vestibulu nedbaje všeobecné pozornosti, již vzbuzoval svým zjevem. Dívka právě stála u hlavních schodů a zřízenec jí propichoval jízdenku klíštkami. Ibrahim hodil korunu do automatu s lístky na peron a hnal se za ní.

	Odbočila k druhému nástupišti, kdež dýmal rychlík, označený cedulí Tábor. Šla jistě, sebevědomě a křepče. Prohnaná ženština. Ibrahim byl nemálo překvapen, když ji uviděl nastupovat do vozu třetí třídy. To bylo proti pravidlům. Všechny podvodnice a hochštaplerky světa přece užívají první třídy.

	Vlak byl poloprázdný a Ibrahim se usadil takticky v krajním prázdném kupé.

	V zrcátku zjistil s hrůzou, že živý kolorit jeho lící značně utrpěl. Kníry měl mokré a schlíplé, vrásky rozmazané, sníh jeho skrání zmizel, jen na temeni hlavy se ho něco udrželo. Pokusil se opravit tyto nedostatky, ale tu se potkal s novými obtížemi. Krabička pudru se mu v kapse rozsypala, pudr zvlhl a tyčinka se rozmočila.

	Než se Ibrahimovi podařilo přivést jakž takž svůj pošramocený zevnějšek do pořádku, vlak se dal do pohybu. Pak vstal a tiše jako stín vklouzl do kupé tajemné dívky.

	Usedl naproti ní s příjemným pocitem jistoty a nedotknutelnosti.

	Mha přede mnou, mha za mnou, pomyslil si. Poznávat a sám nebýt poznán, vidět a nebýt viděn, není-li to starý sen člověka?

	Tajemná dívka ho pozorovala s živým zalíbením. Pak vybuchla v bouřlivý smích, který překvapoval u děvčete tak útlého.

	– Pane Skálo, vy jste se pominul, viďte?

	– Goljubjenka je na omylu. Já nejménuju se Skála. Z dívčina hrdla unikaly svěží kaskády homérského řehotu.

	– Ty vousy. Ty vousy. Takové si musíte opravdu dát narůst, pane Skálo. Vypadáte jako konsul Petr.

	Byl tedy prozrazen a vydán jejímu posměchu, ale měl v ruce několik karet, kterými ji zkrotí, až se bude svíjet a skuhrat o smilování.

	– Přicházím z Opavy, šeptl ďábelsky. Neztratila klid. Ani nehnula brvou.

	– Viděl jsem P. Vála, vycedil temně.

	– Poslyšte, pane Skálo, já mám ráda legraci a ráda se zasměju, ale tohle začíná být trošinýnku hloupé, nezdá se vám?

	– Mluvil jsem s Lilou, pokoušel se zoufale.

	– Pane Skálo, prosím vás, přestaňte, už je to opravdu blbé. Jak se vám líbilo v Tih-Minhu?

	– Přišel jsem se vás zeptat, jak se vám bydlí v mém nábytku, vyhodil své poslední eso.

	Dívka se již poněkud znepokojila a mrkla po očku na záchrannou brzdu.

	– Pane Skálo, nejste vy trošku – tentononc? Nestalo se vám něco? ptala se opatrně.

	Anděl či bestie? Buď je ta žena opravdu nevinná, nebo nepředstavitelně rafinovaná. Ibrahim se zachvěl nad takovou přemírou špatnosti.

	– Jak se vám bydlí v mém nábytku, opakoval s důrazem.

	Když se někdo urputně domnívá, že je žaludským králem, Maří Magdalenou nebo švestkovým stromem, je nejlepší nechat ho při tom, posvědčovat a uklidňovat, jinak se rozzuří: – Ano, Výsosti, ale nespočívá koruna na vašem temeni často bolestně a tíživě? – Nebo: S potěšením pozoruji, že budete brzy zrát. To je zase letos úroda švestek. – Šílenec se pousměje a odpoví: – Ano, ale copak letos, to jste měl vidět loni. To se mi prohýbaly větve.

	Tajemná dívka asi užila této metody, když s úzkostným vzezřením a hláskem trochu nejistým prohlásila:

	– Ano, dobře se mi – bydlilo – ve vašem nábytku. Ve dne přebývám ve skříni a v noci – v noci spím pod pianem.

	S napětím pozorovala, zdali se správně přizpůsobila jeho chorému mozku a co to bude dělat.

	Ibrahim triumfoval. Její zřetelná úzkost nasvědčovala, že zlomil její pyšné sebeovládání. Přes to však, úžasná žena, měla ještě dosti cynismu, aby mrzce zneužila jeho špatně formulované otázky a dělala nejapné vtipy. – Tak se tedy přiznáváte, že jste mne v pondělí unesla za město proto, aby vaši spoluvinníci měli dost času ukrást nábytek? hřměl rozhořčeně. – Že ten hranatý chlap, který se ke mně téže noci vloupal a s kterým jste včera večer byla v Tih-Minhu, je s vámi ve spojení? Nezapírejte, nemá to smyslu. Stopoval jsem vás, vyšplhal jsem se na strom a docela zřetelně vás viděl ve svém pokoji, totiž v pokoji s mým nábytkem.

	Dívčiny oči se zvětšily.

	– Tak to jste teda byl vy ten blá– ten pán, který přerazil včera Pazderovi žebro, přelomil jednomu člověku chřupavku v nose a vyrazil panu Matulovi dva přední zuby? To jsem si mohla myslit. Měli jsme u nás včera v noci hotový špitál.

	Ibrahimova hruď se dmula.

	– Ano, byl jsem to já. Nasadil jsem život, abych odhalil vaše pikle.

	– Šílenec nebo blázen? uvažovala dívka. V tom šílenství ale je jakýsi systém.

	– A co dál? ptala se chvějícím se hláskem, očekávajíc, že Ibrahim co chvíle vyskočí, začne řvát s pěnou kolem úst a překousne řemen na vytahování okna.

	Nestalo se tak však.

	– Slečno, pravil šílenec s pitvorným klidem, uznejte, že jste ztracena.

	Ano, to uznávala. Ale, stvoření veselé, přes nebezpečí situace se dala znovu do smíchu.

	– Já se nemohu koukat na ty vaše vousy.

	V zápětí se poplašila a zkoumala, nepodráždila-li ho svým smíchem.

	– Slečno, začal tónem člověka mluvícího k svéhlavému dítěti, uznáte, že jste v mé moci. To, co o vás vím, stačilo by, abych vás přivedl za mříže pro zbytek života. Jste ve spojení s lidmi, kteří kohosi vězní v Opavě. (Dívka sebou trhla: – Aha, už zase to na něj jde, polekala se. – Aha, už se hroutí, radoval se Ibrahim.) – Unesla jste mne za město, aby mi zatím tíž lidé mohli odcizit nábytek, ve kterém teď bydlíte. (Nové trhnutí:

	– Konduktér nikde, vagon prázdný, brzda daleko, pomyslila si. – Už je zdrcena, soudil Ibrahim.) Vidíte, že vím všechno. Já vás však nechci zničit. Prosím vás jen, abyste mi objasnila několik detailů, které mi v té věci ještě unikly, zaručte se mi, že vybřednete ze společnosti těch padouchů, hranatce, Vála, Lily a jiných. Já se vám pak zaručím, že vás nechám plavat.

	Dívka s násilím polkla slinu.

	– No, začala, s tím únosem to je ovšem pravda, ale…

	– Ale? drtil Ibrahim svou oběť. – Jaké ale? – Jste vy přece pan Skála? ptala se slaboučce.

	– To jsem, tvrdil s určitostí.

	– Pan Ská-Skála, povoláním bo-boxer.

	– Jáááááá? Boxer?

	– Co jste tedy? ptala se, očekávajíc odpověď takového rázu, jako je archanděl Gabriel, Dante nebo severní točna.

	– Jsem – abych tak řekl – majitel realit, přiznal se zkroušeně a pod líčidlem se zarděl.

	– Tak co mi to Rikitiki – co mi to Rikitiki nabulíkoval? žasla, ale nevěřila.

	Ibrahim si vzpomněl na včerejší podivnou poznámku o vozembouchovi z ringu. – Což já vím, co vám Rikitiki nabulíkoval? Kdo to ostatně je, Rikitiki?

	– Pan Rokyta, můj snoubenec.

	– To je ten protivný hranatec? zeptal se Ibrahim, polknuv naprázdno při dívčině posledním slově.

	– Jaký hranatec?

	– No, říkal jsem mu tak v myšlenkách – ten veliký hranatý pán, co jste s ním byla v Tih-Minhu.

	– Ano, to je Rikitiki.

	– A co že vám nabulíkoval? Jak jste přišla na to, že jsem boxer? Jaké je to nové šílenství?

	– No, víte – jak to vlastně bylo – Rikitiki je moc hodný hoch, ale trochu nudný, rozumíte. Jo, a jak to bylo dál?

	Uvažovala soustředěně a navlhčila si rty růžovou špičkou jazýčku.

	– Já jsem Rikitikimu často vyčítala, že s ním neužiju žádné legrace. Minulé pondělí mi telefonoval, abych honem přijela do kavárny Bonasera, že má pro mne ohromnou psinu. Abych honem sebrala auto, šoféra a přijela. Já jsem se divila, k čemu že šoféra, ten je přece tak dobrý pro Džimučku a Puka, já si přece řídím vůz sama a Rikitiki taky, ale nerada to vidím, protože se po každé nabourá.

	– Co je to Džimučka a Puk?

	– Džimučka? To je přece mamá. A Puk, to je papá. Říkám mu také Bubu, ale nemá to rád. Nechtěla jsem ani věřit, že by Rikitiki pro mne měl něco opravdu zábavného, ale nařídil mi, abych si vzala revolver a honem, honem přijela, že toho revolveru budu nutně potřebovat. Tak jsem se začala těšit a přijela jsem.

	Rikitiki už na mne čekal a jak jsem vylezla z auta, hnal se se mnou po schodech a rovnou do kavárny. Zůstali jsme v šatně za záclonou. Pozor, povídal. Koukej opatrně. Vidíš tamhletoho mládence u sloupu? Ten ježatý, unuděný? ptám se já. Ten protiva, co kouká, jako by chtěl ves vypálit?

	– To jsem byl já? ptal se Ibrahim.

	– Ano, to jste byl vy. Tak poslouchej, povídal Rikitiki. Ten mládenec je profesionální boxer a jmenuje se Skála.

	– Boxer, vydechl Ibrahim. Vypadám tak? Mám snad rozpláclý nos? Zpotvořené uši?

	– To snad ne, ale ramena, býčí krk – zkrátka ani mi nenapadlo v tom vidět podfuk. No a, povídal Rikitiki, ten Skála má za týden zápas, ale koukni se na něj, sedí v kavárně, kouří, pije kávu, ničí si zdraví, copak tohle jde? Jeho manažer je z něho celý pryč, ten člověk netrénuje, pije, kouří, říci si nedá, projede to na celé čáře. Tak ten manažer mě prosil, povídal Rikitiki, abych ho nějakým trikem vylákal autobusem asi třicet kilometrů za Prahu a vyhodil ho uprostřed polí. Ať se proběhne zpátky, to udělá jeho tréninku ohromně dobře.

	– Tohle je bouda, šeptl Ibrahim a nevěděl, má-li se smát nebo zuřit.

	– Kanadský žertík, vysvětlovala tajemná dívka nevinně. – Já mám hrozně ráda kanadské žertíky, a proto mne tím Rikitiki pověřil. Divila jsem se ovšem, že takový vážný člověk, jako je on, se do takové legrace pouští. On mi odpověděl, že to vlastně není žádná legrace, protože na vás vsadil nějaké peníze a že je kromě toho přátelsky zavázán tomu manažerovi. Předtím zasvětil do věci šoféra a dal mu také revolver, ovšem nenabitý. Pak zmizel. Já zůstala sama a ostatní už víte.

	 

	



	

IBRAHIM VYSTŘÍZLIVÍ

	Průvodčí přerušil jejich rozpravu; na štěstí byl hodný a na Ibrahima se nehněval, když se mu přiznal, že si ve spěchu nestačil koupit lístek.

	– No, a kam jedete? zeptal se ho.

	– Do Benešova, odpověděla dívka místo Ibrahima. – Pán jede se mnou.

	Ibrahim se tomu nedivil; bylo tak jaksi samozřejmé, že dívku bude doprovázet až k cíli její cesty, a možná, kdož ví, i dál. Měl pocit, že už není jejím nepřítelem, nýbrž spojencem. Byla tak proklatě hezká, že nemohl nevěřit její historce o boxerovi; ale pak ovšem bude nutno podívat se řádně do karet jejímu snoubenci Rikitikimu. Ibrahim si nedovedl představit příjemnější úkol.

	– Slečno, řekl – ne že bych vás chtěl vyslýchat, to ne, ale – dovolila byste, abych vám položil několik otázek? Uznejte, že za to, co jste mi provedla s tou vyjížďkou za Prahu, mám na to tak trochu právo.

	– Tak ptejte se. Chcete hrát Ano – Ne? To je ohromná hra, když prší. Jeden se ptá, druzí odpovídají ano ne a on podle toho uhodne, na co se ptal.

	Chtěl začít svůj výslech maličkostmi a přejít pak na věci vážné.

	– Řekněte mi na příklad, proč jezdíte vlakem, když máte doma auto?

	– Protože jsem se rozhodla s Džimučkou teprve v poslední chvíli, že pojedu do Pechanova, a auto už měl zamluveno Rikitiki. On má sice svůj sporťáček, dvousedadlovou Buick, ale naboural se s ním a je teď ve správce. Stalo se mu to už šestkrát, považte, šestkrát se nabourat, to už je něco. On jezdí vždycky naším autem, když rozseká to své. Hrozně nerada to vidím. Jde mi vůbec na nervy, když mládenec je na sporty takové kopyto jako Rikitiki.

	Zřejmě dokonale ovládala nenuceně nářečí dívky ze společnosti.

	– A vůbec, přijdu vždycky o náladu, když si vzpomenu, co asi provádí s naším vozem. Nedovede přehazovat rychlosti.

	– A proč si hranatec na dnešek zamluvil auto?

	– Nevím. Když jede do kopce, bere to čtvrtou, až mu to zdejchne a pak honem honí třetí a ostrouhá všechna kolečka. To se mi vždycky ježí všechny vlasy.

	– A jak to, pokračoval Ibrahim, že hranatec může volně disponovat vaším vozem?

	– Přítel rodiny. Intimní přítel Puka a můj snoubenec k tomu. Puk mu drží palec.

	– A proč si vás chce hranatec vzít? Z rozumu nebo ze ziskuchtivosti?

	– No, dovolte, vypadám na to?

	– To ne, ale pro lidi hranatcova zrna neznamená ženská krása nic, specielně krása budoucí legitimní manželky.

	– Poslyšte, osopila se na něho – sundejte si ty vousy. Už mne to nebaví. Už mám po náladě. Tady máte trochu vaseliny. Setřete si ty šminky.

	Bujará slečna však nevydržela dlouho se mračit. Než se Ibrahim zbavil své úspěšné generálské masky, už zase vesele koukala do světa.

	– No, vidíte, nevypadáte vůbec zle. Tady máte trochu kolínské, lesknete se ještě. Umíte řídit vůz?

	– Ovšem, zalhal Ibrahim věda, že by velmi ztratil v dívčiných očích, kdyby odpověděl jinak. Utěšil však své svědomí tím, že vlastně nebyl ani tak daleko pravdy, vždyť před nedávnem důkladně prostudoval populární příručku o tom, kterak zacházet s autem. Zastrčil do kapsy šminkami pokrytý kapesník netuše, k čemu mu jednou bude dobrý.

	– Tak vidíte, přece něco, pochválila ho dívka. – A střílíte z luku?

	– Tak trochu, lhal Ibrahim dál.

	– Zase něco. Já jsem šampionka klubu Luk Královny Dorotky. Skvělý sport.

	– Počkejte, slečno, ještě jsme nedomluvili, řekl Ibrahim, popuzen jejími nepříjemnými otázkami. Rozmyslil jsem si to a přišel jsem na to, že to je hanebná historka, kterou jste si na mne vymyslila. Ta historka s tím boxerem, rozumíte. Není to pravda, protože to není možné. Leda by všichni lidé byli blázni a já s nimi. Nejde to dohromady. Nic nesouhlasí.

	– Tak povězte, čemu ještě nerozumíte, snad vám mohu pomoci, bude-li to v mé moci.

	– Tak jak jste na příklad přišla k mému nábytku?

	– Už zase? Co to pořád máte s tím nábytkem?

	– Ale – zkrátka člověk s vámi nepřijde na zelenou větvičku. Tak vám to povím po lopatě. Tedy, když jsem se vrátil z toho výletu za Prahu, přišel jsem na to, že zatím co jsem v dešti klusal po silnici, někdo mi ukradl nábytek a místo něho mi dal jiný. V noci mne pak navštívil jakýsi gentleman, vlezl ke mně světlíkem po žebříku a něco u mne hledal. Utkal jsem se s nim, to se rozumí, zahnal jsem ho a kromě jiného jsem ho kousl do ruky. A ten hranatec, který vás včera doprovázel, měl obvázanou ruku.

	– To nic neznamená, namítala dívka. Rikitiki říkal, že ho kousl Bižůček.

	– Co je to Bižůček?

	– Náš pejsek. Spí celý den. Francouzský buldoček. Bižůček nemůže Rikitikiho ani vystát. A ne, že bych se mu divila.

	– Ale dávejte pozor dál. Když jste vyšli z Tih-Minhu, stopoval jsem vás a viděl vás sedět u stolu a psát, a to v pokoji s mým zmizelým nábytkem.

	– Ale, pane Skálo – máte hrozně fádní jméno, smím vám říkat na příklad Bob?

	Ibrahim přitakal nadšen.

	– Tak tedy, Bobe, vy jste mně se zdá šilhavý nebo krátkozraký nebo co – zkrátka něco s vámi není v pořádku.

	– Mé oči jsou jeden z mnoha orgánů, které pracují k mému naprostému uspokojení, odpověděl tvrdě. – A díval jsem se dobře.

	– Věřte si nebo ne, ale ubezpečuji vás, že si ten nábytek koupil Puk před dvěma roky u firmy Osočený a Vogel. Pamatuji se na to docela přesně, protože Džimučka se tehdy hrozně zlobila, že si vybral něco tak nevkusného, ale on promptně vylil na stůl nějakou chemikálii, takže jej už nebylo možno vyměnit. Jestli nevěříte, nemohu vám pomoci. Pánský pokoj podle návrhu architekta Dorazila, souhlasí?

	– Slečno, já vám chci věřit, ale jestli to není pravda, tak jste nejprolhanější stvoření pod sluncem.

	– No dobře, Bobe, uvidíte, že mne kolenačky budete prosit za odpuštění, že jste mne tak podezříval.

	– A co teď s Opavou? S Válem? S Lilou?

	– Co je to zas?

	– Aha, vy nevíte. No, když se ke mně vloupal Rikitiki, nebo jak mu říkáte, a já ho zahnal, vytrhl jsem mu při té příležitosti kapsu a v té kapse byl šifrovaný dopis. Luštil jsem jej od půl deváté ráno do deseti večer, až jsem jej rozluštil. A víte, co z toho vylezlo? Zajetí Xovo v Opavě. Zpravte P. Vála. Lila.

	– To je zajímavé, pravila sportovní dívka přemýšlivě. – Nemáte náhodou ten šifrovaný dopis u sebe? – Mám. Tady je. Přesvědčte se sama.

	Vytáhl hranatcův lístek z tobolky a podal jí jej. Dívka s počátku zkameněla úžasem.

	– To že je ten šifro– ne pas oublier… A to že jste – nad tím že jste ztrávil celý den, od rána až do… až do noci?

	– Ano, co se ale…

	A tu dívka vypukla v tak srdečný, nespoutaný a nezkrotný smích tak dlouho trvající a daleko slyšitelný, že Ibrahim byl na vrcholku rozpaků a čul něco hrozného.

	– Čemu se tak smějete? Co je na tom smě…

	– Bobe, vy jste jedinečný, vy jste báječný – z toho že jste vykouzlil tu větu V Opavě nebo co?

	– Ano, vy asi…

	– Bobe, vy jste ten největší a nejmilejší osel na světě, a našel-li jste to opravdu v Rikitikiho kapse, pak je Rikitiki ten největší lump, kterého jsem kdy měla to neštěstí poznat. Ale nemyslete si, že si z toho něco dělám. To zase ne. To mne neznáte.

	– Tak řekněte mi konečně…

	– Víte, co je na tom lístku napsáno? Znamená to po česku: Nezapomenout na Dodiny narozeniny!!! Kdo je Doda, to nevím, ale mám tušení, že to není jeho stará chůva. To mám lumpa snoubence, to koukáte.

	– A jakou řečí je to psáno, ptal se Ibrahim sklesle.

	– Francouzsky. Jaké máte školy, Bobe?

	– Klasické gymnasium, lékařskou, filosofickou a právnickou fakultu.

	– Bože, to musíte opravdu být notný osel, pravila s obdivem.

	– Snad ani ne, slečno, pravil zdrcen – ani si nedovedete představit, v jakém stavu jsem byl, když jsem to dostal do rukou… vzrušení, nadšení, ani nevím, jak bych to řekl. Ve všem jsem viděl podvod, čertovinu, úklady, pikle, zločin… a tak mne ani v duchu nenapadlo, že by to mohlo být něco jiného než šifrovaný dopis. Víte, bylo to tak krásné…

	Seděl smuten. Bylo mu k pláči. Dívka ho pozorovala s úsměvem.

	– Proč se tak mračíte, Bobe?

	– Ale – není to jen tak lehké, když člověk přijde na to, že ve všem, co podnikal a co s takovým nadšením dělal, ve všem, co objevil, ve všem, pro co nasazoval život a svobodu, ve všem, na co přišel, ve všem, ve všem byl – dokonale, stoprocentně, naprosto vedle. Úplně vedle. Bojoval jsem s větrnými mlýny, tajemná slečno. Už nejste tajemná. Škoda. Je hrozně těžké všeho se zříci.

	– Podejte mi ruku, řekla dívka tiše. – Jste hodný kluk.

	Uposlechl, trna rozkoší a hrůzou.

	– Važte si toho, že vám říkám Bob. Bob říkám jen svým nejlepším přátelům.

	 

	



	

V PECHANOVĚ

	Když se rychlík přiblížil k benešovskému nádraží a zafuněl zpomaluje rychlost, dívka povstala, shledávajíc své věci, čepičku a ruční taštičku. Ibrahim ji pozoroval se sevřeným hrdlem. – Měl dojem, že ji vidí naposled. – Co budete dělat v Benešově? zeptal se.

	– Přestupuji tam na pítku.

	– Co je to pítka?

	– Motorový vláček, který jede v pět hodin. Říkají mu tady pítka. Jede rovnou na Pechanov.

	Vystoupili a v Ibrahimovi, který od včerejšího večera nejedl, nesnídal a ještě před nedávnem hladem umíral, pohled na lidi, chvatně pojídající párky u nádražního bufetu, nevzbudil té nejmenší závisti. Všechno měl stažené, hrdlo, srdce i žaludek.

	– Tak, slečno – slečno –

	– Říkejte mi Naďa. A tu slečnu si nechte od cesty.

	– Tak, Naďo (strašlivě se začervenal), vidím, že se musím loučit… odpusťte mi – šťastnou cestu.

	Nebylo to loučení právě slohově vybroušené a překvapující řečnickými obraty, ale co chcete od muže, který spadl s výšky svých snů?

	Naďa otevřela oči dokořán.

	– Cože? Vy mne chcete – Bobe, to jsem si o vás nemyslila.

	– Naďo, k smrti rád, k smrti rád bych vás doprovázel, ale což se vám mohu pověsit na paty teď, když už kolem vás není nic tajemného?

	– Ne, Bobe, já vás nepustím, jak si to vůbec představujete? Teď? Když jsem se po dlouhé době zase začala bavit? Myslíte, že jsem vám podala ruku jenom tak pro legraci, abychom pak šli každý svou cestou? Já, když jsem sama, jsem hrozně slabá, vždyť jsem konec konců žena, a vy, když jste sám, jste hrozný nešika, ale to nevadí, od čeho byste byl muž? Jenom si vzpomeňte na ty vousy a na ten šifrovaný…

	– Nerad to slyším, nechte si to, Naďo, přerušil ji zachmuřeně.

	– Ale jen si představte, jak to bude skvělé, když vy dáte své svaly, máte jich, zaplať Pán Bůh, Bobe, požehnaně – a já dám svůj rozum. Jak hravě pak přijdeme Rikitikiho čachrům na kloub, proč leze cizím lidem do bytu a proč vyměňuje nábytek.

	Hodila korunu do nádražního automatu, vylovila kousek čokolády a počala ji žmoulat, usednuvši na lavičku, Bob si sedl vedle ní bez sebe radostí. Smí ji doprovázet! Jeho dobrodružství není u konce! Byl tak šťasten, že se mu zachtělo obejmout výpravčího, který dohlížel na odjezd vlaku, jímž přijeli.

	– Nechcete, Bobe? ptala se Naďa, podávajíc mu čokoládu. – Ale ne, nedám vám, mám jí sama málo. Ale hlavní věc, již musíme přijít na kloub, je, co se stalo s Pukem. Puk je můj táta, to už víte, že? Říkávám mu Bubu. Hele, tamhle už připravují pítku. Pojďte si sednout.

	Odvedla Ibrahima do vagonu. Seděl tam sedlák s novou kosou, selka s balíkem, v němž vrnělo nemluvně, a jiní domorodci. Všichni se zřejmě těšili na jízdu pítkou.

	– Musíme teď mluvit tiše, šeptala Naďa. – Tak si představte, co se stalo. Puk odjel před dvěma nedělemi do Pechanova. Máme tam vilku. On chce vynalézt věčnou zápalku. – Věčnou co?

	– Zápalku. To je jeho koníček. Míchá vodičky, dělá pokusy a tak. Pozor, pítka už jede.

	Všichni ve vagoně se slastně pousmáli.

	– On je chemik, abyste věděl. Má továrnu, ale ty jeho vodičky ho baví víc. Pracuje doma v tom ohavném pokoji od Osočeného a Vogla, víte. Džimučka je přísná a nedovolí mu, aby si doma zařídil laboratoř; říká, že je na takové hlouposti škoda pokoje. Tak on to patlá ve své pracovně. Ale onehdy propálil v koberci těmi svými chemikáliemi díru, a den potom udělal takovou explosi, že začoudil strop a vyrazil tabulku z okna.

	– Z okna, opakoval mechanicky Ibrahim.

	– Ano, z okna. Tu došlo mezi Džimučkou a Pukem k různici. Ona mu to chtěla vyházet, on se proto s ní chtěl dát rozvést, ona dostala migrénu a tak jak to chodí. On se tedy dohřál, a že pojede do Pechanova, do samoty, dokončit ten svůj vynález. Ona nechtěla dovolit, ale nakonec dovolila přece, ale s podmínkou, že jí bude denně psát. Puk se Džimučky hrozně bojí, a tak poslechl doslova: denně jsme od něho dostávali zprávu – daří se mi dobře, je tu krásně, a takové věci psal. Ale Džimučka jednou také napsala Pukovi, a tu si představte, co se stalo.

	Naďa se odmlčela jako zkušený vypravěč, zvyklý napínat své posluchače.

	– Dnes jsme dostali od Puka pohlednici jako obvykle. Sedím v Pechanově v hospodě na obědě, totiž oběd je už ve mně a já sedím na židli, stálo na ní. Puk si hrozně potrpí na takové legracinky, protože Džimučku to hrozně zlobí. A kromě této pohlednice přišlo zpátky to psaní, které Džimučka psala Pukovi. Neotevřené. A jak vypadalo. Adresa, totiž Pechanov, byla přepsána na Budapešť, hotel Esplanade. Bylo na něm plno razítek a mimo jiné poznámka: Adresát neznámý. Co si o tom myslíte? – V tom vězí Rikitiki, vyrazil prudce Ibrahim. – Dělejte si co chcete, všude narazíte na hranatce. Ten chlap má ve všem prsty.

	– Počkejte, Bobe. Ale kde je Puk? V Pechanově, ovšem, když odtamtud denně píše. Ale kdo poslal jemu adresované psaní do Budapešti? Už jsem doma, Bobe. Vyskočte, šup, pítka dlouho nečeká.

	Pítka se zastavila u kůlu s nápisem Pechanov. Byl příjemný jarní podvečer, teplý a plný. Naďa se vydala s Ibrahimem na cestu k vile.

	– Jaké zaměstnání má Rikitiki? zeptal se Ibrahim.

	– Studuje už deset let chemii. On si to může dovolit být věčným studentem, protože jeho otec má moc peněz. Patří mu dostihová kancelář. Tak teď už jsme doma.

	Naďa se zastavila před zahradní brankou malého švýcarského domku, bílého a hnědého jako kravka. Ležel pod lesem, obklopen velikou ovocnou zahradou.

	– Je to tu docela hezké, mínila Naďa, ale já sem v létě málokdy jezdím. Není tu ani tennis, ani mládež, tak co. To je tak dobré pro Džimučku a Puka. Přece nebudu chodit na houby a plést pulover, ne?

	Otevřeli branku a ze zahradníkova domku vykoukla vousatá tvář s faječkou. Zamrkala nesmírně polekaně a rozpačitě, když je spatřila.

	– Můj ty Tondo kolenatej, to je slečinka, to je nadělení, to – to bude mít mlo – mlospán radost, ruce líbám, koktal nadobro zmaten.

	– To je Motlík, zahradník, sdělila Naďa Ibrahimovi. – Bydlí tu celý rok. Co tak koktáte, Motlíku?

	– Já – já nic, slečinko, myslím si jen zrovna, jakou bude mít mlospán radost, až vás uvidí.

	Jeho dobrodušné, neurčitě modré oči zíraly zničeně a poděšeně.

	– Kde je otec? Doma?

	– Kdepak, mlo– mlospán zrovna před chvílí vodešel. Vrá– vrátí se asi – ani nevím kdy. Šel asi na procházku. Von chodí na hrozně dlou– dlouhý procházky.

	– No, dobře. Tak pojďte, Bobe.

	Věc podivná, mužík v okně zmizel, chytaje se za hlavu.

	– Ten váš Motlík se mi ani trochu nelíbí, pravil Ibrahim.

	– Mně také ne. Co se ten děda zbláznil? Co je to? Odemkla dveře od vily, která na ně dýchla zatuchlou prázdnotou nevětraných místností.

	– Tady už nikdo dávno nebyl, řekl tiše Ibrahim a vlasy mu vstávaly.

	– Bože, co se stalo s Pukem? Kde je Puk, vzlykla se slzami v hlase. – Puku, volal v bláhové naději, že její otec se někde ozve. Puku!

	Vrazila do první místnosti jako šílená. Poskytovala pohled nevábný.

	Jediné okno bylo zataraseno neuměle, zato důkladně. Bylo zakryto víkem od bedny, stolní přikrývkou, žebříkem, pokrytým starými hadry na podlahu, stolní dekou, a skulinky byly ucpány kusem svíčky, lulkou a šachovým králem. Barikáda originelní a nevzhledná, ale tak neprostupná, že nebýt otevřených dveří, byli by se octli v naprosté tmě. Vypadlo to jako dílo šílence, bojícího se denního světla.

	– Puku, vzlykla Naďa a běžela po schodech nahoru. Ibrahim za ní dojat, se sevřeným srdcem a husí kůží po celém těle.

	Byli teď v ložnici starého pána. Postel byla pečlivě ustlána, všechno bylo v pořádku, na nočním stolku stála fotografie starší dámy s bílými vlasy a přísnými ústy. Když Naďa otevřela skříň, vykřikla a zapotácela se.

	Visely v ní šaty, plné zaschlé krve.

	Naďa se na ně chvíli vytřeštěně dívala, pak padla na židh a dala se do příšerného pláče.

	– Ale, Naďo, nesmíte myslit hned na to nejhorší. Jistě se to nějak vysvětlí. To přece ještě neznamená, že…

	Sám svým slovům nevěřil.

	Bože, jak pomoci tomu plačícimu uzlíčku, schoulenému na židli, jaká slova najít, aby nezazněla skřípavě do její bolesti, jak dát najevo účast, přátelství a soucit, jak zastavit ty slzy? Klekl si před ní, neodvažuje se dýchat a pohnout, aby ji nerušil, a přece toužil vzít ji do náruče, potěšit a polaskat, osušit ta mokrá líčka. S hrůzou pocítil, jak ho uchopila za ruku.

	– Bobe, slibme si, že nepřestaneme, dokud nepomstíme Puka, přisahejme si to!

	Bože, nalož trochu její bolesti na má záda, ponesu ji tak snadno a rád! Proč musí trpět jen ona sama, zatím co já vedle ní trnu a nevím, jak se zachovat, abych jí neublížil.

	Byla to nejstrašnější a nejkrásnější chvíle Ibrahimova života. Vyvinul se lehce, tajně ji políbil na pocuchané vlásky a vyšel po špičkách.

	



	

IBRAHIM VYSLÝCHÁ MOTLIKA

	Houpy, houpydy hou, hajej, dadej, andělíčku, houpy, houpydy, už sou za vodou. V zahradníkově domku bylo ticho, teplo a páchlo tu mlíčkem. Mladá žena jednotvárně uspávala své děcko. Na stěně kukaly kukačkové hodiny.

	– Kde je pan Motlík? ptal se Ibrahim, když vstoupil.

	– Šak já sama nevím, co se můj starej potruldil, řekla žena. – Když přišla slečinka, tak se celej pobláznil, popad klobouk a utek ven. Ale to von bude asi v hospodě, když tak pospíchal.

	Pechanov byla nepěkná, špinavá vesnice a Ibrahim nechápal, co že asi pohnulo starého pána k tomu, aby si tu vystavěl vilu. Hospoda Na Kovárně, ke které zamířil, bylo podsadité stavení se zánovní střechou. S potěšením shledal, že je na správné cestě, neboť z otevřeného okna zazněl Motlíkův žaluplný hlas.

	– Můj ty Tondo kolenatej, to je neštěstí. Uznaj, pane Mrnka, v jaký to jsem těžký situaci.

	– Inu jo, souhlasil pan Mrnka.

	– Dvě stovky jsem za to dostal, ale na moutě kutě, nestálo to za to.

	– Inu jo, mínil pan Mrnka. Člověk to má těžký.

	– A teď mi řeknou, pane Mrnka, co voni by dělali v takový citaci, jako jsem já.

	– Zastřelil bych se, radil pan Mrnka.

	– A to zas ne, pane Mrnka, to by byl ’řích, člověk přece muší pamatovat na život posmrtnej. Ale vážně, pane Mrnka, co voni by udělali?

	– No, dyk jim to říkám, že bych se zastřelil. Nebo utopil, to maj jedno. Co jim zbejvá inýho? Mlospaní jich vyhodí, to maj jednou jistý, mlospán v takových jecech nic nezmůže, přídou vo chleba, vo práci, dědek sou, nic nemaj, tak co jim zbejvá jinýho.

	– Můj ty Tondo kolenatej, hořekoval děda – to je citace, to se musí říct, prasečí. Eště že člověk má kamarády, který dovedou utěšit. Nalejou mi eště jednu, pane Mrnka.

	Ibrahim by byl poslouchal dál, ale stádo umouněných dětí se kolem něho shromáždilo a s úžasem pozorovalo cizího pána v dlouhém šosatém kabátě, který stál skrčen pod okny hospody. I dodal si odvahy a vešel.

	Pan Mrnka právě čistil utěrkou sklenici a Motlík seděl sklesle, nadobro zničen, u půllitru.

	– Až na věky, pozdravil Ibrahim, jak se domníval, po venkovsku.

	– Co chtěj, ptal se nedůvěřivě pan Mrnka a změřil nevlídně podivného hosta.

	Ibrahim si poručil pivo a přisedl k Motlíkovi, který ho pozoroval s výrazem bezměrného zděšení; poznal v něm mladíka, s kterým přijela slečinka.

	– Tak hybaj, starý, domlouval mu Ibrahim. – Řekněte všechno, co víte. Nemá smyslu zapírat. Jsem od policie.

	Ale to byla chyba. Děda se při slově policie tak zděsil, až zezelenal v obličeji a nebyl schopen slova.

	– Tak honem, dědo, pomáhal mu Ibrahim. – Co se stalo se starým pánem?

	– Pppří– sahám vám, pane tajnej, že sem nevinej a žže n– žže ne– nevím vo ničem.

	– Já jim to furt troubil, pane Motlík, že se měli zastřelit, poznamenal suše pan Mrnka a postavil před Ibrahima sklenici. – Tady se platí předem, dodal nenávistně, pohlížeje s opovržením na pána od policie.

	Ibrahim se s odporem napil strašlivých slivku, které mu pan Mrnka, veden rodovou nenávistí venkovských lidí vůči policii, podstrčil.

	– Tak, pane Motlík, teď budete mluvit rozumně, doufám.

	– Inu jo, pane tajnej, to je těžká citace. Já jsem nevinnej. Já při tom nebyl.

	– Pane Motlík, pravil Ibrahim se svatou trpělivostí – proč jste přelhal slečinku, když jste jí řekl, že starý pán před chvílí odešel na procházku? A co ta krev?

	– Jaká krev, pane tajnej? Já – já…

	– Ve skříni starého pána visely zakrvácené šaty. Jak to vysvětlíte?

	– Aha, to bude vod tý kočky, uklouzlo staříkovi. Tak já jim povím, pane tajnej, ať viděj, že sem nevinnej. Cožpak člověk může vodolat, když mu z ničeho nic nabídnou dvě stovky?

	– Mluvte rozumně a po pořádku, pane Motlík, já to s vámi myslím dobře.

	– Já vím, promluvil za nimi pan Mrnka hrobovým hlasem. – Každej tajnej to myslí dobře. Eště jednu, pane tajnej?

	– Ne, ne, otřásl se Ibrahim. – Tak co bylo s tou kočkou, pane Motlík?

	– Inu, pane tajnej, já vám povídám, že mně ta kočka přinesla neštěstí. Když se to stalo s tou kočkou, tak se starej pán tak potruldil, že s ním nebyla řeč a tak se to stalo.

	– A co se stalo?

	– No, stalo se to pár dní po tom, co mlospán přijel do Pechanova. Mlospán z vily nevycházel a furt něco kutil. Až najednou vokopávám zrovna cestičky, kouknu a vedle mne stojí mlospán. Tak co, Motlík, jak je a co je, takovýho něco povídal. Moc dobře byl naloženej. Inu, mlospane, povídám já, moc nám toho letos pomrzlo, hlavně ty meruňky sou celý spálený, už se asi nevzpamatujou. Inu jo, povídal mlospán, no jo. Bodejť by ne. A teď se, pane tajnej, stala divná věc. Představěj si, přídě k nám kočka, mlospánova kočka, sedne si a z ničeho nic explodýruje.

	– Cože, žasl Ibrahim, explodovala?

	– Inu jo. Uďálo to ránu, jako když z kanónu vystřelí, blesk, smrad a kočka nikde. Druhej den našli její hlavu až za řekou, a to bylo šechno, co z ní našli. A bylo to tak silný, že sme si vobá, mlospán a já, sedli, s vodpuštěním, na zadek a mlospán byl plnej krve, co z tý kočky vytříkla. No a vod tý chvíle nebyla s mlospánem řeč. Vyskočil, letěl do vily a zabarikádoval tam vokno.

	– Počkaj, pane Motlík, varoval ho Mrnka, voni toho povídaj moc. Pan tajnej by byl moc chytrej.

	– No, počkaj, pane Mrnka, dyž už sem v tom, dyk tajný sou taky lidi. Jo, a co bylo pak. Jo, přijel v autu ‚pan Rokyta, vedí, to je ten nastávající naší slečinky. Zavřeli se ve vile a dlouho tam vostali. No, a pak přídě ke mně mlospán a povídá: Motlíku, tady maj dvě stovky a držej hubu, rozuměj? Já jedu pryč a nikdo vo tom nesmí vědět, rozuměj? Uměj číst? Tak tady maj štyryadvacet pohlednic a každej den pošlou jednu, podle dátumu. A kdyby pro mne sem přišlo psaní, tak přeškrtnou adresu, napíšou Budapešť, hotel Esplanade, nalepěj novou známku a pošlou, rozuměj. Já jedu s panem Rokytou pryč a nikdo vo tom nesmí vědět. No, mlospán vodjel se svýma jecma a vod tý doby sem ho neviděl. Jednou přišlo pro něj psaní a já ho poslal za mlospánem. Tak šechno bylo v pořádku, až dnes, čert ji vzal, přijela slečinka s níma, pane tajnej, a šecko prasklo. Čert mi jich byl dlužen. Fuj.

	Stařík se s odporem rázně napil piva.

	– Voni sou ale trouba, Motlíku, zlobil se pan Mrnka.

	– Takle šecko vycancat. Teďka si můžou rovnou vzít revolver a prohnat si hlavu kulí.

	– I co, ňáký to bylo, ňáký to bude, mávl stařík rukou.

	Ibrahim byl bez sebe radostí a hořel touhou běžet k Nadě a sdělit jí, že její otec žije. Opanoval se však a zůstal, chtěje z Motlíka vymámit všechno, co věděl.

	– No, dobře, pane Motlík, pravil konejšivě. – Jste hodný člověk a uvidíte, že se vám nic nestane. Jednal jste přece z rozkazu svého pána, no ne?

	– Pane Motlík, varoval pan Mrnka – neposlouchaj ho, tajný dycinky mažou lidem med kolem huby, dyž jim chtěj něco vyvect.

	– Pane Motlík, potlačil Ibrahim touhu srazit pana Mrnku k zemi – nemáte u sebe náhodou zbytek těch pohlednic, jež vám dal pan Boural?

	– Pane… pokusil se pan Mrnka.

	– A vy, pane, nemíchejte se do úředního výkonu, nebo vás dám zavřít, rozumíte? zařval na něho Ibrahim. Mrnka strašlivě zbledl a div neomdlel.

	– No jo, souhlasil Motlík, dyk přece pan tajnej povídá, že se mi nic nestane a že jsem jednal – jak to řekli? Tak hezky a trefně to sesumírovali…

	– Z rozkazu svého pána, napovídal Ibrahim. – Tak ukažte mi ty pohlednice.

	Motlík, stále ještě váhaje, sáhl do kapsy a vytáhl hnědý balíček, pečlivě převázaný.

	– Je jich eště vosům, vysvětloval. – Šestnáct jsem jich už poslal.

	Byly to běžné pohlednice s pohledem na Pechanov v květu, na zříceninu Hlásku, na kostelík na kopečku. Pohlednice už oznámkované a popsané.

	– Předrahá Džimučko, byl jsem dnes v lese a viděl jsem tam tančit lesní víly. Jinak nic pozoruhodného. Líbá Puk.

	Nebo:

	– Drahá Džimučko, nic nového v Pechanově, až na to, že jsme tu včera měli volbu královny krásy. Líbá Puk.

	Nebo:

	– Drahá Džimučko, žádné zprávy jsou dobré zprávy. Líbá Puk.

	Ibrahim v tom poznal nevinné žertíky, jimiž Puk zlobil Džimučku a o kterých se Naďa už zmiňovala. V přemíře radosti zařval, vyskočil oknem hospody a zmizel v nastalé tmě.

	



	

IBRAHIM SE VRHNE DO NOVÝCH KOMPLIKACÍ

	Když se Ibrahim přiblížil k vile, seznal, že před ní stojí něco černého. Když přišel ještě blíž, poznal, že to černé není nic jiného než Paganka.

	Opřel se o plot rozpačitě uvažuje, jak se zachovat, když se nedaleko ozval opatrný hlásek:

	– Bobe, přijďte sem. Jsem tady…

	Otevřel tiše branku a šel po směru hlásku, až našel Naďu skrčenou v křoví… – Bobe, schovala jsem se tady, protože…

	– Počkejte, Naďo, přerušil ji. Nezapomeňte na svou řeč. Musím honem vysypat všechno, co vím. Váš otec žije. Je zdráv. Je v Budapešti.

	– Já vím, smála se Naďa.

	– Kdo vám to řekl? ptal se Ibrahim zklamán.

	– Motlíková. Prozradila mi všechno o té kočce, o těch pohlednicích, všechno.

	– Tak. To jsem byl zase jednou vedle, šeptl Ibrahim zdrceně.

	– Počkejte, namítala Naďa. Ale máme ještě před sebou moc práce. Ten Rikitiki si u mne udělal zase o jeden divný vroubek víc. Co ten člověk má za lubem? Já do toho vidím, to on přemluvil Puka k tomu, aby odjel do Budapešti. Že Puk udělal ten podfuk s pohlednicemi, tomu se nedivím, protože se hrozně bojí Džimučky, ale… Jak to tedy přijde, že to psaní přišlo zpátky, když tam je? To by znamenalo, že tam není. Kde tedy je? A proč Puk říkal Motlíkoví, že jede do Budapešti s Rikitikim, když Rikitiki zůstal doma? To všechno je náramně divné.

	– A přimyslíte-li si k tomu, přidával polénka Ibrahim – tu krádež nábytku a to noční vloupání, jistě uznáte, že váš Rikitiki má chování trochu divné a podezřelé.

	– A jisto je, dodala Naďa, že tomu jeho chování musím přijít na kloub, protože přece musím vědět, jaké má můj budoucí manžel spády.

	Ibrahim zaťal zuby.

	– Tak vy si stále ještě chcete vzít toho chlapa, který vás podvádí s jakousi Dodou, který neumí řídit auto, který se už patnáckrát naboural, který krade, který svádí vašeho otce, který…

	Naďa ukázala ve svitu měsíce všechny své bílé zuby.

	– Stáváte se výmluvným, Bobe, to je nebezpečné. Já mám hrozně ráda výmluvné lidi. Kdybyste slyšel Rikitikiho, jak mu jede huba a jak dovede mluvit spatra! Když jsme slavili zasnoubení, pronesl řeč, že jsme všichni plakali a smáli se a byli bez sebe dojetím. Získal si svou duchaplností Puka a mne také. Ovládá šest cizích jazyků. Škoda, že vy neovládáte jazyky, Bobe. Podal jste o tom důkaz více jak dostatečný.

	Ibrahim byl bez sebe zlostí.

	– Někdo má hubu, jiný zase srdce. Ten s hubou je ovšem vždycky ve výhodě.

	– Ale, Bobe, divila se Naďa, vy, mně se zdá, žárlíte, to není od vás hezké. Já za to nemůžu, že Rikitiki je takový okouzlující gentleman, to víte, že bych se s ledakým nezasnoubila.

	– Naďo, trpěl Ibrahim, nedrážděte mne. To mne neznáte, co dovedu, když se rozčilím. Je to ostatně divný snoubenec, když se před ním schováváte v křoví.

	– A jo, vzpomněla si dívka, málem bych byla… Poslyšte, to je první úkol, který vám dávám a doufám, že se ho zhostíte se ctí. Rikitiki je ve vile už asi čtvrt hodiny a neví, že jsme zde. Schovala jsem se, jak jsem viděla, že přijíždí. Musíte vypátrat, co tam dělá.

	Ibrahim se bez odmluvy vyhrnul po čtyřech z křoví, provázen dívčiným tlumeným smíchem.

	Ze zabarikádovaného okna unikala nepatrná tucha světla, ale když Ibrahim k němu přiklonil své zvědavé oko, seznal, jak marné je jeho počínání. Okno bylo zastřeno tak důkladně, že nejbystřejší oko nemohlo jím proniknout. Obešel tedy tiše vilu a vklouzl do ní zadním vchodem.

	V hale byla tma, ale štěrbina pod dveřmi, vedoucími do tajemného pokoje, prozrazovala, že se tam svítí. Ibrahim se k nim připlížil jako kočka a přitiskl k nim své dychtivé ucho. Byl udiven podivnými škrabavými zvuky, které z pokoje vycházely. Ibrahim se chvěl touhou, podívat se dovnitř a zjistit, co to tam ten člověk provádí, když ho napadlo, že by tak mohl učiniti klíčovou dírkou.

	Prohlásil jsem na jiném místě, že výzkumy, prováděné klíčovou dírkou, se zpravidla potkávají s neúspěchem, ale nezapomínejme, že Ibrahim byl dítko Štěstěny. A tak, když zabodl svůj zkoumavý zor do klíčové dírky, uviděl to, co uvidět chtěl.

	Či lépe řečeno uviděl to, co se vůbec nenadál uvidět. Kdyby byl spatřil Rikitikiho, jak stojí na hlavě, jak páchá harakiri nebo uřezává si ruční pilkou levou nohu, nebyl by býval vůbec překvapen. Byl připraven na vše. Rikitiki však dělal něco mnohem tajemnějšího. Klečel na zemi a oškraboval kapesním nožem parkety.

	Ibrahim ho pozoroval s otevřenou hubou. Zavřel své slídivé oko a hned je zase otevřel, což vždycky konával, chtěl-li se přesvědčit, neklamou-li ho smysly. Ne. To, co viděl, shodovalo se navlas s tím, co před chvílí slyšel.

	A tu Ibrahim usoudil, že chce-li Rikitiki zpracovat svým nožíkem celou podlahu pokoje, bude aspoň celou noc zaměstnán, a proto se obrátil a po čtyřech vylezl z vily, dychtiv přinésti Nadě novinu ještě čerstvou. – Naďo! zavolal opatrně.

	– Tady! odpověděla z křoví. – Tak co jste vyslídil?

	– Rikitiki klečí v zabarikádovaném pokoji a oškrabuje nožíkem parkety, pravil zkroušeně, boje se, že mu nebude věřit.

	– Cože?

	– Oškrabuje parkety. Nožem. Viděl jsem ho. Přisahám.

	Naďa se zamyslila.

	– To jsem ovšem nečekala. Co teď?

	– To se vás ptám já. Vy jste přece duchovní vůdkyní našeho podniku.

	– Ale já nevím, co dělat, přiznala se Naďa.

	– Já také ne.

	Oba mladí lidé se odmlčeli.

	– Hola, zvolal Ibrahim. Mám nápad.

	– Tak co.

	– Geniální nápad. Oslňující nápad. To se budete divit.

	– To jsem zvědava, nedůvěřovala Naďa.

	– Poslyšte, vaše auto má vzadu kufr. Velikánský kufr.

	– To má, doznávala Naďa. A co s ním?

	– Cestovní kufr. Myslím, že by se do něho vešel i člověk mých rozměrů, nemyslíte?

	– Vy byste chtěl… A proč?

	– Uznejte, že je naprosto nutno Rikitikiho stopovat. Je snad na světě snazší stopování, než schovat se do téhož vehiklu, ve kterém stopovaný jede?

	– No jo… ale… ten kufr má v sobě vložky.

	– To je jedno. Ty se vyhodí.

	– A co když se Rikitiki s vámi nabourá?

	– To je jedno. Snesu všechno.

	– A co dál?

	– Uvažujte. Rikitiki přece nepřijel autem z Prahy jen proto, aby v Pechanově oškrábal podlahu.

	– Možná, že přece. To neznáte Rikitikiho.

	– Moje teorie je, že odtud pojedu někam na další zločinné podniky. Chtěli bychom vědět, kam. To právě zjistím tím, že s ním pojedu. Až bude na místě, vylezu opatrně z kufru a budu to vědět hned.

	– Bobe, zklamala jsem se ve vás, zlobila se dívka. – Jste nejen osel, nýbrž i romantický blázen. Váš plán je neproveditelný a absurdní. Nemluvte již o tom.

	– Naďo, nesmíte tak brzdit můj elán, žadonil Ibrahim. – Můj vnitřní hlas mi praví, že to je jediné možné východisko.

	– Bobe, vy chcete, abych se na vás vážně zlobila.

	– No, dobře, Naďo, urazil se Ibrahim. – Zůstaneme tady a budeme se koukat na Rikitikiho jako dvě žáby z louže, jak nasedá do auta a jede čert ví kam a nehneme ani prstem. Dobře. Jak chcete. Vy jste vůdkyní našeho podniku. Podřizuji se vám. Ale to si pamatujte, zříkám se jednou provždy veškeré iniciativy. Můj návrh ztroskotal před vašima nemilostivýma očima. Dobře. Byl to můj poslední návrh.

	– Ale, Bobe, nesmíte se hned tak čertit. – Konečně, dodala přemýšlivě po delší úvaze – legrace by to byla.

	– Nebyla by to legrace. Je to podle vás absurdní, neproveditelné a já jsem romantický blázen. No, dobře. Budu si to pamatovat.

	– Bobe, nesmíme se hádat. Svornost nade všechno. Víte, jak to dopadlo s tím drakem, když se mu hlava vzbouřila proti ocasu. Udělal jste návrh. Dobře. Můžete o tom uvažovat.

	– Zdá se mi, že jste si s tím uvažováním přílišnou práci nedala. Rovnou jste prohlásila, že to je oslovina. – Ale uznala jste naproti tomu, že by to byla legrace. Kromě toho jsou tu určité technické překážky.

	– Na příklad?

	– Na příklad ta nepatrná obtíž, že se do kufru nevejdete.

	– Vejdu. Skrčím se.

	– Nepřeceňujte se, Bobe. Jste jako hrom do police. – Dobře. Další urážky. Další pohany.

	– Dále je tu obtíž, že ten kufr není prázdný. – A co je v něm?

	– Je od shora dolů vyplněn vložkami. Na prádlo, na šaty a na takové věci. Víte přece, jak vypadá takový kufr.

	– To je jedno. Ty vložky se vyhodí. – To bude mít Puk ohromnou radost.

	– Puk uzná, že jsme jednali pro dobro svaté věci.

	– Dále je tu neméně závažná otázka, jak se z toho kufru dostanete.

	– Nesmíte mne tam ovšem zamknout. To by bylo poněkud nepříjemné. Jen volně přiklopit víko, rozumíte?

	– Počkejte. Nechte teď pracovat mému mozku. Naďa si objala kolena s přemýšlivým výrazem. Měsíc jí osvětloval čelíčko, stažené duševním úsilím.

	– Což o to, legrace by to byla, opakovala hloubavě.

	– Máte klíč od kufru, Naďo? ptal se Ibrahim po chvíli.

	– Což o to, klíč bych měla, ale…

	– Ale? naléhal Ibrahim, trna strachem o dobro podniku.

	– Ale… mám o vás strach, Bobe. Ibrahim zrudl radostí.

	– Jste ohromná dívka, Naďo. Nemějte o mne strach. Ubráním se samému peklu, dokud vím, že – o mne má někdo strach.

	Naďa přemítala ještě chvíli.

	– A něco byste mi musel slíbit, Bobe. – Co chcete? Rikitikiho hlavu v uzlíčku? Slibuji vám ji předem.

	– Ne tak zhurta, Bobe. Stačí mi, když mi slíbíte, že i kdyby vás Rikitiki zavezl v tom kufru třeba na mořské dno nebo do horoucích pekel, zatelefonujete mi odtamtud. Chci přijet za vámi. Nechci – nechci přijít o žádnou legraci.

	– Číslo?

	– 268-98. Poznamenejte si to, Bobe. A nezapomeňte.

	Ibrahim s nadšením naslinil špačík anilinové tužky a poznamenal si na manžetu Nadino číslo.

	– A teď vzhůru, rozhodla se Naďa a vyskočila rovnýma nohama.

	Ibrahim ji následoval trošíčku neochotně. Teď, kdy již to bylo rozhodnuto, sám se zděsil odvážnosti svého podniku. Ale nebylo to nic plátno. Již nemohl couvnout.

	Připlížil se s tlukoucím srdcem k odpočívajícímu autu. Naďa vytáhla z kabelky svazeček klíčů.

	– Pozor. Nechřas – nechřas – nechřastěte. Naďa otevřela víko.

	– Kam s těmi vložkami?

	– Ukažte. Dám je tamhle do křoví.

	Ibrahim je uchopil a zmizel ve stínu. Bylo ticho. Jez slaboučce hučel. V dálce se mihla osvětlená okénka vláčku. Odkudsi zněla plačtivá melodie harmoniky. Les, pročesáván nočním větříkem, šuměl ve spánku. Pod měsícem se šinul táhlý obláček. Klidná, teplá, jarní noc.

	– Sbohem, Bobe, zašeptala dívka, podávajíc mu ruku. – Mnoho štěstí.

	– Sbohem, Naďo, zajíkal se Ibrahim. – Řekněte mi na cestu něco – něco, co od vás hrozně rád slyším.

	– Jste hodný kluk, Bobe.

	– To bylo to, co jsem chtěl slyšet, Naďo, začervenal se Ibrahim radostí ve tmě. – Budu se s celým peklem rvát. Mějte se hezky.

	– Pozor, zděsila se Naďa. Už jde. Něco slyším. Ibrahim se s obtíží složil v kufru. Naďa upevnila přední stěnu, přiklopila víko a zmizela za stromem.

	Bylo slyšet, jak Rikitiki zamyká zadní vchod do vily. Po chvilce se objevil. Kráčel klidným, sebejistým krokem filmového intrikána.

	– Motlíková! zvolal. – Otevřít vrata.

	Sedl si za volán, zapnul motor a rozsvítil ohnivé oči vozu, který tlumeně zahučel a rozjel se.

	Naďa vyskočila z úkrytu a sledovala jej, jak zahnul do vesnice a zmizel za chalupami. Jen pohybující se světelná zář nad střechami naznačovala, kde už asi je.

	– Neměla jsem to dovolit, opakovala Naďa a bylo jí úzkostí do pláče.

	Stála tak dlouho. V dálce umlkla harmonika. Jen jez slabounce hučel.

	



	

IBRAHIM TAJNÝM AGENTEM

	Noc ztrávila Naďa v Pechanově, a byla to noc velice neklidná. Pokud spala, zdálo se jí výhradně jen o bezhlavých mrtvolách v kufrech, nasáklých krví. Vstala ještě před úsvitem, aby stihla první pražský rychlík.

	Vracela se plna úzkosti, jež ji div nedohnala k nedůstojnému pláči. – Neměla jsem to dovolit, opakovala si. – Neměla jsem to dovolit. Opravdu, neměla to dovolit.

	Na hlavním nádraží najala autodrožku a pobízela ji k největšímu spěchu, toužíc se co nejrychleji dostat domů a hlídat telefon, který jí předá Ibrahimovu zprávu z hlubin mořských nebo z horoucích pekel.

	Když se taxík zastavil před vilou, byla by z něho, nebýt zavřených dvířek, údivem vypadla.

	Před garáží, rozkročen v ranním slunci, stál Franci, šofér, pouštěl z hadice na Paganku svištivý střik vody a zpíval si z plna hrdla.

	 

	– Co si myslíte,

	když v tej káře sedíte,

	asi se divíte,

	že v ní ještě jezdíte…

	 

	– Franci, ptala se Naďa bez dechu – kdy se vrátil pan Rokyta?

	– Včera večír, deset hodin mohlo bejt, řádně ji zdělal, pokračoval Franci.

	 

	– Hrozně vám to řve,

	div že se to hne,

	tak si myslím, když vás vidím,

	žé sé rozpadne…

	 

	Nedbajíc hrozícího střiku vody chodila Naďa kolem vozu, chtějíc se podívat do kufru. Je tam Bob nebo není? Opatrně zaťukala kloubem na víko, ale nic ss neozvalo v odpověď. Franci zatím po očku pozoroval slečinku a pokračoval:

	 

	– A vůbec dost, nač dál se bavit,

	poďte si rač ty čajky spravit,

	ať máte – co máte –

	vy s tím dycky velký fóry děláte.

	 

	Slečinko –

	Naďa ztrnula. Platilo to jí?

	– Slečinko, šeptal tajemně Franci – von tam už není.

	– Kde? Kdo?

	– No, von. V kufru.

	– A kde je?

	– No, ten vod toho obchodu s děvčaty. Sedí v garáži. Do všeho mě zasvětil. Div mi neumřel hladem, ale už jsem ho nakrmil.

	Zřejmě mluvil o Ibrahimovi. Naďa si nelámala hlavu jeho poznámkou o obchodu s děvčaty. Byla to asi nějaká Ibrahimova duchaplná výmluva, již ospravedlnil svou přítomnost v kufru.

	– A Rokyta mu na to nepřišel? ptala se dál.

	–. Kdepak, to by byl malér, řekl zachmuřeně Franci.

	Co jen Ibrahim Francimu nabulíkoval, a jak se mu podařilo, získat jej na svou stranu? Tento zřejmý úspěch zvýšil Nadinu úctu k Ibrahimovi. Zachtělo se jí, stisknout mu ruku.– A matka o tom taky, doufám, neví! šeptla, ubírajíc se ke garáži.

	Šofér se zděsil této představy a mimoděk se pokřižoval.

	– Kdepak, ježíšmarjá, to by byl karambol, tě bůh. Na půli cesty ke garáži byla Naďa zadržena hlasem:

	– Haló, Naďo, jsi to ty?

	Byla to Džimučka, Nadina matka.

	Tato Džimučka si zasluhuje, abychom se o ní podrobněji zmínili. Hraje sice v tomto příběhu úlohu nepatrnou, ale jistá zvláštnost jejího charakteru byla příčinou celé zápletky. Jediná dcera Josefa Slabihoudka, královéhradeckého krále čepičářů, který těsně po jejím narození ovdověl, byla takřka od kolébky zvyklá, vést velikou domácnost svého otce, a od deseti let řídit jeho továrnu, neboť otec, který nikdy nepřestal truchlit pro svou zesnulou choť, oddal se duchařství a svůj podnik zanedbával. Tato samorostlá výchova vtiskla všem Džimuččiným slovům a gestům podivný výraz, a jejím gestům nesporný královský majestát. Když se její nešťastný otec odebral za svou želenou manželkou, počala se mladá dáma energicky ohlížet po manželovi, silnou paží jednoho dne lapila inženýra Bourala, majitele továrny na lunty, čepičárnu výhodně prodala a posílila svým přínosem manželův podnik, jemuž hrozil úpadek, a ujala se ho k jeho nesmírnému prospěchu sama. Tato výtečná Džimučka tedy, v jejíchž žilách proudila krev ne-li krále opravdového, tož aspoň krále čepičářů, poznala za svého života jen slabost mužů a svou vlastní sílu. Úděl dcery-zachránkyně zaměnila za úděl manželky-zachránkyně, otce duchaře za manžela vynálezce věčné sirky. Tato historie nám vysvětluje mnohé z toho, co vyprávěla Naďa. Chápeme konečně, proč si inženýr Boural nesměl zařídit laboratoř pro své slaboduché (možná, že ne tak slaboduché, jak se ukáže) pokusy, a proč dále tento slaboch (možná, že ne takový slaboch, což se také ukáže) utekl před svou přísnou chotí do Pechanova.

	Nuže, teď tedy známe Džimučku, i vidíme ji, jak se vyklání, velebná a ověnčená bílými vlasy, z okna, a volá na svou dceru, jež právě hodlala jít za Ibrahimem a stisknout mu ruku.

	– Haló, Naďo, jsi to ty?

	– Haló, Džimučko, odpověděla Naďa, vnutivši se do veselého a bezstarostného tónu. – Tady jsem, už běžím.

	Než vyběhla po schodech do matčina pokoje, s obavami si uvědomila, jak těžká práce ji očekává. Nesměla matce nic prozradit ze svého dobrodružství s Bobem a z jejich společného zápasu s Rikitikim, neboť energická dáma by pak jistě učinila jisté energické a veškerou romantiku ničící zákroky.

	– Tak co, Naďo, ptala se matka, co jsi vyřídila v Pechanově?

	– Nic zvláštního, lhala Naďa jako když tiskne. – Pukovi se daří dobře.

	– Jsem velmi ráda, že to slyším, odtušila matka stroze. – Kdy se vrátí? Na svých pohlednicích se o tom nezmiňuje.

	– Říkal, že asi za týden. Vzkazuje ti, že tě líbá na čelíčko a že mu ta dovolená udělala ohromně dobře.

	– To ráda slyším. Ale co bylo s tím dopisem?

	– S jakým dopisem? ptala se Naďa nevinně, ale dech se jí zatajil.

	– S tím dopisem, který jsem psala otci a který se nepochopitelně vrátil, pravila matka s ohromující jasností.

	Naďa se začervenala.

	– Zapomněla jsem se na to zeptat, vyrazila s námahou.

	– Škoda, že ses se ho na to zapomněla zeptat, mínila matka suše. – Jela jsi přece proto do Pechanova.

	– Ano, blábolila Naďa – ale bylo to tam tak hezké – Puk byl tak milý – šli jsme spolu na procházku – mluvili jsme o všem možném – neměla jsem odvahu mu takovou hloupostí kazit náladu.

	– Myslím, že to nebyla hloupost, poslala-li jsem tě proto k němu, namítala matka a zapálila si cigaretu.

	– Myslím, že bys měla užívat šetrnějších výrazů.

	– Nemyslila jsem to tak, Džimučko, bránila se dívka zdrcena – já – já –

	– Naďo, ptala se matka přemýšlivě – proč mne máš za blázna?

	– Já? Jak to? Já přece…

	– Chci slyšet pravdu, pokračovala Džimučka hlasem slabým, ale s klidem zdrcujícím. A řekla-li »chci slyšet pravdu«, bylo to skoro totéž, jako by řekla »uslyším pravdu«.

	– Vidím ti na špičce nosu, že lžeš. Ty jsi s otcem nemluvila. Přiznej se!

	– Nemluvila, vydechla Naďa zkroušeně.

	– Nemluvila jsi s ním proto, že není v Pechanově, nemám pravdu?

	– Není v Pechanově.

	– Kde je tedy? V Budapešti?

	– Je v Budapešti, vydechla Naďa sotva slyšitelně.

	– A kdo posílal pohlednice místo něho? Motlík? – Motlík, ustupovala Naďa, ohromena matčiným vtipem.

	– Otec napsal ty pohlednice do zásoby, co?

	– Do zásoby, zněla zkroušená odpověď.

	– Proč tedy, pokračovala matka s ohromující pomalostí a jasností – proč se tedy ten dopis vrátil, když, jak se zdá, v Budapešti je?

	– Patrně nebydlí v hotelu Esplanade, nýbrž v hotelu jiném.

	– To je možné. Nicméně – něco se mi na tom nelíbí. Vznešená dáma přemýšlela a volně odfukovala kouř své cigarety.

	– Možná, že na tom nic není, řekla po chvíli. – Možná, že otec mne chtěl oklamat, hýřit v Budapešti, odvrátit mé výčitky domněním, že je v Pechanově. To si s ním vyřídím.

	Matka se zamyslila a zapálila si o nedopalek své cigarety cigaretu novou.

	– Možná ale, pokračovala – že to má vážnější pozadí a že se mu něco přihodilo. Nevíš o tom nic, Naďo?

	Zadívala se na dceru svým jasným, rozumným pohledem. Naďa se zachvěla a zahořela touhou, vypovědět všechno, co věděla o Rikitikim a o jeho zvláštním chování, které bylo se zmizením starého pána v zřejmé spojitosti. Vzpomněla si však na ubohého Boba v garáži a opanovala se.

	– Nevím o tom nic, Džimučko.

	– Veliká škoda. Myslila jsem, že v Pechanově všelicos zjistíš. Nezjistila jsi tam nic, Naďo?

	– Nic, Džimučko, odporovala dívka.

	– Veliká škoda, že jsi tam nic nezjistila. Všechno tam bylo v naprostém pořádku, Naďo?

	– Všechno, Džimučko.

	Matka přemýšlela. Její důvtip v této chvíli selhal, i vykládala si dceřin zmatek zcela falešně. Domnívala se, že Naďa je se svým otcem spolčena proti ní, a že s ním táhne v jeho nedovolených spádech za jeden provaz. Bolelo ji to. Svého otce, vynálezce věčné zápalky, Naďa zbožňuje, svou všestranně dokonalou matku jen uznává a je k ní povinně zdvořilá. Tuto nespravedlnost Džimučka bohužel nemohla zlomit svou osvědčenou energií, a nemohla nařídit Nadě, aby k ní okamžitě vzplanula láskou stejně něžnou a upřímnou jako k otci, jímž Džimučka v hloubi srdce, tak jako všemi muži, pohrdala. Nuže, Naďa byla bezpochyby do otcova plánu úniku od první chvíle zasvěcena a nic už neprozradí, leda snad že by ji natáhla na skřipec. Ale to byla přece jen trochu divoká metoda. Nevadí. S Pukem, až se vrátí, bude snazší práce.

	– Otec tedy napsal pohlednice do zásoby a Motlík je posílá. Kolik mu jich ještě zbylo? zeptala se ještě závěrem.

	– Osm.

	– Doufejme tedy, že se to všechno vysvětlí přirozeným způsobem a že za osm dní se otec vrátí. Tak děkuji ti, Naďo. Oblékni se, pojedeme do města nakupovat.

	Naďa, šťastna svým vítězstvím, políbila matku na obě tváře, což nebývalo jejím zvykem, a místo oblékání seběhla do garáže.

	Naďa zastihla Ibrahima sedícího na plechovce od oleje a hluboce zamyšleného.

	– Bobe, proč se odtud nevytratíte? Džimučka se teď obléká, máte volnou cestu.

	– Přemýšlím o tom, promluvil Bob hrobovým hlasem, jak odčiniti pohanu, kterou jsem zase navalil na svou hloupou hlavu. Přemýšlím o prostředcích k rehabilitaci. Myslím, že jeden už jsem našel.

	– Pánbůh mě netrestej, řekla Naďa.

	– Poslouchejte mne. Ztrávil jsem tu dnes tak strašnou noc, že jsem zestárl a zmoudřel aspoň o sto let. Pochopil jsem, že nechci-li se ve vašich očích provždy zesměšnit, nesmím se zříci úkolu, který se hned po prvé nepovedl. Bylo by to slabošské a podlé. Pochopil jsem, že mou svatou, vznešenou povinností je, vlézt do toho kufru znovu.

	– Ale, Bobe, snad…

	– Ano. Nepovedlo se to, dobrá. Povede se to příště. Rikitiki si, povídal Franci, objednal vůz na tři hodiny odpoledne. Počkám, a před třetí hodinou se schovám do kufru.

	– Bobe, nedostal jste snad za vyučenou… – O to právě běží, Naďo. Nechci být jako kluk, který kradl švestky, dostal pár pohlavků a už je krásti nebude, protože se bojí pohlavků dalších. Já jsem také dostal morální pohlavek, Naďo. Je to ten groteskní neúspěch mého podniku a groteskní situace, ve které mne vidíte. Ublížil jsem si tím ve vašich očích, stojím před vámi zhanobený, poplvaný, já, který bych chtěl nad vámi stát veliký. Nepřemlouvejte mne, Naďo. Mé nezvratné přesvědčení je, že jedinou mou povinností je, vlézt do toho kufru znovu.

	– Bobe, nemáte-li opravdu jiných povinností, než dělat takové hloupé klukoviny, dělám nad vámi kříž.

	– Naďo, neubližujte mně. Ten kufr se stal otázkou mé cti. Je to snad šílenství, ale šílenství velkolepé. Ten kufr mi dnes v noci udělal, ano, udělal mi, když jsem tady v garáži byl zavřen a třásl se od večera do rána, že mne tu najdou a vyhodí jako zloděje nebo blázna. Byla to veliká myšlenka, Naďo, i když tak bídně ztroskotala. Pověsím se Rikitikimu na paty prostřednictvím kufru. I kdyby jel na konec světa, poveze mne s sebou v kufru. Ať se vrtne, kam bude chtít, budu za ním. Ten kufr se stal klíčem našeho tajemství. Nerozmluvíte mi to. Rikitiki vyjíždí dnes ve tři hodiny. Poveze s sebou mne a několik starých duší.

	– Cože?

	– Udělal jsem si totiž v kufru lehátko z několika starých nafouklých duší, aby se mi nejelo tak tvrdě.

	– Jste zázračný člověk, Bobe, šeptla Naďa s obdivem. – Paličatý až Bůh brání. Ale nezapomeňte mi odevšad telefonovat.

	– Nezapomenu, Naďo. Vaše telefonní číslo, to je můj talisman, který mne uchrání od dalších blamáží.

	– Tady máte ještě jeden talisman, zašeptala Naďa a stáhla si s prstu kroužek. Ibrahim se hluboce zarděl radostí a políbil jí ruku.

	– Musím se teď jít oblékat. Jedu s Džimučkou do města dělat shopping. Víte, co je to dělat shopping? Vlézt do každého krámu a nic nekoupit. Tak sbohem, Bobe. Přijdu si s vámi promluvit před vaší velikou výpravou. A odkvapila.

	Vraťme se teď o několik hodin nazpět.

	Jak čtenář jistě poznal, Rikitiki, místo aby se z Pechanova vydal za dalšími zločiny, vrátil se i s Ibrahimem klidně a v pořádku do pražské garáže. Ibrahim byl ponížen a šílel zuřivostí a hanbou, ale nic mu to nebylo plátno. Vylezl z kufru a seznal, že je v garáži pečlivě uzamčen a že není možnosti k útěku. Z malomyslnosti si sedl do auta, převalil se na sedadlo a usnul hladem, únavou a zklamáním.

	Nespal však dlouho, vzbudil ho tlumený, dušený smích, který mu zježil všechny vlasy. Chtěl vyskočit, ale narazil temenem hlavy o střechu vozu, která se pomalu snižovala s úmyslem ho rozdrtit. Zasténal, nahmatal kliku dvířek a vypadl ven. Byla naprostá tma.

	– Kdo se to směje? ptal se hlasem přerývaným hrůzou.

	– Já se směju, promluvil zastřený hlas, který přicházel odkudsi od předku vozu. – To jsem já, motor, pokračoval. – Špatně se mi mluví, protože dlím pod plechovým příklopem. Plytký vetřelce, proč rušíš svým disharmonickým chrápáním posvátný klid Odpočívajícího Stroje?

	– Vetřelce nemravný, promluvil jiný hlas, tichý a zádumčivý. – To jsem já, karoserie. I já mám právo na noční klid. Proč i v noci mám chovat ve svých útrobách tvé mrzké, neladné zvuky vydávající tělo?

	– Odpusťte, pánové, zajektal Ibrahim – nevěděl jsem, že jste živé bytosti.

	– Jsem zakletý král, pravil motor – jenž hroznou kletbou v stroj proměněn lidem sloužit odsouzen jesti. Žiji jen od půlnoci do příchodu šoféra, jelikož v městě kohouti nekokrhají.

	– A co když musíte pracovat po půlnoci, sire? ptal se Ibrahim.

	– Pak mám vztek, odvětil král zádumčivě.

	– A já jsem zakletý princ, promluvila karoserie teskně, princ, jenž kletbou hroznou v karoserii proměněn motorem po silnicích prašných být vláčen odsouzen jesti.

	Tu prodral se okénkem bledý svit luny a dopadl na kufr, který dosud byl mlčel.

	– A já jsem zakletá princezna, promluvil kufr sladkým, bolným hlasem. Bylo groteskní viděti, jak se mu při každém slově pootevírá víko právě tak, jako lidé při každém slově pootevírají ústa. – Byla jsem kletbou hroznou proměněna v kufr, zvaný Autokufr, Jenž K Ničemu Dobrý Není a Jehož Nikdo Neužívá. V poslední době však věštba spasná vydána jesti, že podoba lidská vrácena mi bude, jakož i mému otci a princi, až přijde Hloupý Honza a potře zlého čaroděje Rikitikiho neboli Šoféra V Klobouku, Jenž Vždycky Se Nabourá.

	– Ten Hloupý Honza jsem já a přišel jsem tě vysvobodit, jasná princezničko. Nejmenuji se však Honza, nýbrž Ibrahim Skála.

	– Ať Ibrahim či Honza, budiž mi vítán, vznešený cizinče, pravil kufr dojatě. – Zřím, že chvíle osvobození se blíží a plesám. Za živa byla jsem stvoření marnivé a zbytečné. Proto jsem zakleta byla v kufr, jenž rovněž je zbytečný, jelikož nic se do něho nedává.

	– Při delších cestách není zbytečný, namítal Ibrahim.

	– I je, lkala princeznička – je zbytečný, jelikož k autu je přimontován a mí páni delší cesty vlakem konávají.

	Ibrahim zatoužil podívat se těm příšerám tváří v tvář a řádně si na ně posvítit. I vylovil z kapsy zapalovač, leč marné byly jeho snahy, roznítiti jej.

	– Neruš, cizinče, posvátnou vládu tmy, promluvila hrobově karoserie.

	– Nebojte se, princi, neboť zapalovač mi nehoří.

	– Nuže, cizinče, slyš, pravil kufr. – Je tvým pevným přáním potři ti Rikitikiho a stí ti mu hlavu?

	– Již dlouho o to usiluji, leč marně.

	– Chtěj a zvítězíš. Budu ti v tom nápomocna, pravila princezna zakletá v kufr, který uzavřel víko na znamení, že domluvil.

	Ibrahimovi se nedostalo času uvažovati o významu těchto symbolických slov, neboť byl probuzen šetrným zalomcováním. Zjistil, že dosud leží na sedadle a že to byl všechno jen sen. Nad ním se skláněla starostlivá tvář šoféra Franciho.

	– Hele, řekl Franci. – To je ten boxer, kterýho jsme vonehdy vyvezli na procházku. Jak jste se sem dostal, pane matador?

	Řekli jsme, že jeho tvář byla starostlivá. Měl k tomu závažné důvody. Na otázku »kterak se zachovat, najdeš-li cizího chlapa v garáži«, byla v jeho šoférském katechismu jasná a řízná odpověď. Jenže Ibrahim nebyl v jeho očích tím, co nazýváme cizím chlapem. Vždyť nemálo dní tomu, co na něj namířil prázdný revolver pana Rokyty. Nelze ovšem říci, že by Franciho pro ten čin trápilo svědomí; vždyť to byl, jak mu Naďa řekla, pouhý kamarádský žertík. O to však právě šlo: pán, jemuž dcera jeho zaměstnavatelky provádí kanadské žertíky, to zajisté není cizí chlap, i když se tehdy, za onoho žertíku, k sobě chovali cize. Ale jak se dostal do garáže? A co s ním dělat? Vyhodit ho? Zavolat strážníka? Chovat se k němu slušně a dělat jako by nic?

	Ale byly-li, jak vidíme, Franciho starosti nemalé, Ibrahimovi se vedlo mnohem hůř, neboť na něm bylo, aby rozřešil šoférova dilemmata a uspokojivě odpověděl na otázky, jež znepokojovaly jeho mysl. Rozespalost s něho rázem spadla a všechna kolečka jeho geniálního mozku se roztočila na všechny obrátky.

	– Nejsem žádný boxer, řekl zachmuřeně. – Nejsem žádný boxer, a pan Rokyta je lump.

	– To je, souhlasil Franci. – To já tvrdím už dávno. Ale kdo jste tedy vy, když nejste boxer?

	Ano, kdo jsem teda já? To byla správná otázka. A Ibrahima ne a ne nic napadnout. – Jsem tajný agent, řekl nazdařbůh – spolku pro potírání lichvy.

	– Spolku pro potírání lichvy? divil se Franci. – A proto sedáte v noci v garáži?

	Jeho údiv byl oprávněný. Ibrahimova výmluva byla chabá.

	– Ano, spolku pro potírání lichvy v obchodě s děvčaty, rozumíte, s bílým masem.

	Tak, oddychl si Ibrahim. Je to hovadina, ale co na tom, tajemně to zní dost.

	– Aha, pravil Franci s hlubokým porozuměním, ničeho nechápaje. – No jo, obchod s děvčaty. Já myslil, že něco takovýho je jenom v biografu.

	– Což nevíte, že biograf je věrným obrazem života? divil se Ibrahim. – Obchod s děvčaty existuje ve skutečnosti, a já jsem tajný agent spolku pro potírání lichvy, která v tom obchodě bují. Chápete?

	– Chápu, řekl Franci, posunuv si čapku s lesklým štítkem do čela. – Akt to mi pořád nevysvětluje, proč jste přenocoval u nás v garáži.

	Držel se této otázky s houževnatostí a s logikou člověka, který je v neustálém styku se strojem. Ibrahim chvíli uvažoval a rozhodl se, že všechno svede na Rikitikiho.

	– Rikitiki, pravil – totiž pan Rokyta – jo, co je s Rikitikim – ano, ovšem – totiž…– Aha, zazářil Franci – pan Rokyta je zapletenej do obchodu s děvčaty?

	Prokletý Franci, měl větší fantasii než on.

	Ibrahim však zbystřil sluch. Z těchto několika slov zazněla z Franciho hlasu prudká nenávist a záští vůči Rikitikimu. Proč, nevěděl, ale rozhodl se, že bude kout železo, dokud je žhavé.

	– Ano, pravil – náš spolek má v podezření pana Rokytu, že je zapleten do obchodu s děvčaty, že chce unést slečnu Bouralovou a prodat ji do Konga černošskému králi Pampulínovi.

	Tak se zhrozil toho bídáctví, jež připsal na účet Rikitikimu, že tomu málem sám uvěřil.

	– Já to věděl, rozohnil se Franci. Rokyta. Já to dycky říkal, že v tom chlapovi není nic dobrýho. Takovej mizera. Dybyste věděl, pane tajnej agent, do mi provádí s mašinou, to se ani vypovědít nedá. Jezdí s ní, sám si řídí, já nesmím ani ceknout, ale věřte mi, pane agent, kdybyste vopici za volán posadil, bylo by to lepší.

	– Ano, souhlasil Ibrahim, a aby zvýšil šoférův respekt svým přátelstvím s Naďou, dodal: – Slečna Bouralová si na to také stěžovala. Do kopce to prý bere čtvrtou, a když mu to zdejchne, honem honí třetí a ostrouhá všechna kolečka.

	Šoférovu tvář roztáhl široký úsměv.

	– Tak. Právě tak. Slečna na to nahlíží správně. Tej svěřím mašinu dycky, pane tajnej agent, dycky. Ta jí neublíží. Ale Rokyta? Darmo mluvit. Dokud měl svou mašinu, tak to bylo dobrý, ale šestkrát se s ní naboural, až ji rozsekal, taková krásná mašina, škoda vo ni, neměla se chudák dostat do pracek takovýmu – ani nechci říct čemu, pane tajnej agent. Já to pořád říkal, že je mizera. Tak von teda dělá do vobchodu s děvčaty. No, dobře, že to vím.

	– Probůh, zděsil se Ibrahim – ne, abyste to někomu povídal. Propána, to nikdo nesmí vědět, to je tajemství, on nesmí ani tušit, že je v podezření, jinak by bylo všechno ztraceno. Svěřil jsem vám to jenom proto, že vím, že jste spolehlivý člověk.

	– Spolehněte se na mne, pane tajnej agent, takovej mizera mi ani nestojí za to, abych vo něm mluvil, kdepak já. Takovej – odplivl si s největším odporem – takovej šofér v klobouku.

	To byl týž výraz, jehož užila zakletá princezna v Ibrahimově symbolickém snu. Ano, byla jistá spojitost snu se skutečností, a tu Ibrahimovi vyskočila na mysl poslední slova princeznina: budu ti nápomocna. A jelikož princezna byla zakleta v kufr, znamenalo to, že ten kufr mu bude i nadále nápomocen v jeho krutém boji s Rikitikim.

	– Na tři hodiny vodpoledne si zase zamluvil vůz, mluvil Franci dál. – Pojede, toseví, sám, a já jen abych na něj čekal s hadrem v ruce a pak pucoval, co von zasajrajtuje.

	– Ve tři hodiny tedy, řekl Ibrahim zasněně – začne nové dobrodružství.

	– Vy pojedete s ním? divil se Franci.

	– Ano, v kufru. Vysvětlím vám to, pane šofér, ale nejdřív mě musíte zachránit od smrti hladem. Přineste mi asi tři tucty vuřtů, pět bochníků chleba a deset lahví piva, nebo bude mít spolek pro potírání lichvy v obchodu s děvčaty o jednoho schopného agenta méně.

	



	

DALŠÍ NEHODA ŠOFÉRA V KLOBOUKU

	Naďa odjela s matkou do města nakupovat, a Ibrahim, zamyšleně sedě na plechovce s olejem, díval se pootevřenými dveřmi smutné garáže a dýmal na své lulce. Venku stříbrně šplouchal malý vodotrysk a stíny se komíhaly na zlatých pěšinkách. V poledne přiběhl Franci.

	– Už jedou, šeptal rozčileně.

	Venku zahřměl motor a zastavil se. Zaznělo úsečné sklapnutí dvířek a v zápětí vkormidlovala Naďa Paganku do garáže s obvyklou virtuositou.

	– Ještě tu je! zvolala spatřivši Ibrahima. – Doufala jsem, že si to přece ještě rozmyslíte.

	– To mne neznáte, Naďo. Odpoledne ve tři hodiny mi držte palec, pokusil se Ibrahim o úsměv. Bylo mu však teskno. Připadala mu pojednou vzdálenou a cizí.

	– Budu držet oba. Ale teď už musím běžet, Bobe. Musím se udělat hezkou. Rikitiki k nám přijde dnes na oběd, už se těším.

	– Naďo, netýrejte mne a neberte mi chuť k podniku.

	– Budu vás hrozně moc týrat, Bobe, vy se hrozně krásně týráte. To proto, že se vždycky tolik zlobíte. Kdybyste se tolik nezlobil, byla bych mnohem hodnější. Jste hrozně milý. Moc štěstí a nezapomeňte mi zatelefonovat. Tak pápá.

	A zmizela. Za chvíli přišel Franci s kouřícím se talířem.

	– Přinesl jsem vám menáž, pane tajnej agent, pravil a vojensky srazil podpatky div polévku nevyšplíchl. – Musel jsem kuchařku vobalamutit, ale voběd bude príma. Vaří se tu ohromně, to se musí nechat, kór, když je tu na vobědě pan Rokyta.

	To stačilo, aby polévka zhořkla Ibrahimovi v ústech.

	Čím více se rozhodný okamžik blížil, tím rychleji ubíhal čas. Franci starostlivě pokukoval po hodinkách a co chvíle odbíhal.

	– Božena povídala, že nahoře už sou po černým kafi. Rokyta je sportovně voblečenej. Já bejt na vašem místě, pane tajnej agent, tak bych si do toho kufru už vlez.

	– Kolik je hodin?

	– Půl třetí, ale čert nespí. Já bych si tam už vlez.

	– Počkám ještě čtvrt hodiny.

	Franci se opřel o starý motocykl, zasmušile rezavějící u zadní stěny garáže a hypnotisoval hodinky.

	– Jak můžete bejt tak klidnej, pane tajnej agent. Mně je samým rozčilením nanic. To je legrační, bejt rozčilenej pro jinýho, ale já za to nemůžu, já už jsem takovej jemnocitnej. Počkejte, jestli se vám nevyfoukly duše.

	Odborně ohledal improvisované gumové lehátko v kufru.

	– Držej. Bude se vám príma ležet, pane tajnej agent. Těbůh, už bude tři čtvrtě. Já nevím, štváč nejsem, ale…

	Dobrému muži se rozechvěním třásl hlas.

	Byly skorém tři hodiny, když Ibrahim mu učinil po vůli. Přišlo na něj také mrazení nepokoje a napětí, ale tentokrát nebylo příjemné. Měl dojem, že tato výprava skončí hůř než pouhou nevinnou blamáží.

	– Drahý Arsene Lupině, stůj při mně, pomodlil se vroucně a zmizel v útrobách kufru. Jen hlavu ještě nechal venku a měl dojem, že naposled vidí svět.

	Venku stále ještě šuměl vodotrysk a stíny se chvěly na zlatých pěšinkách. Život je krásný, ale netrvá dlouho.

	Blížily se dva hlasy, mužský a dívčí. Rikitiki a Naďa.

	– Pro pět ran do čepice, zděsil se Franc: a vyskakoval rozčilením do výše – skovejte tu hlavu, pane tajnej agent, von už de.

	Kufr se zavřel jako kožená rakev. Po chvilce se však pootevřel znovu. Vydrala se z něho Ibrahimova ruka, držící stovku, doprovázená bolným povzdechem.

	– Nate, modlete se za mne.

	Stokoruna zmizela v kapse slzícího Franciho. Scéna jímavé hloubky a prostoty.

	– Vůz v pořádku, Franci? ozval se Rikitikův hlas filmového intrikána.

	– Račte se spolehnout, pane inženýre, ujišťoval Franci hlasem dosud se chvějícím.

	– Tak sbohem, Rikitiki, na shledanou a měj se hezky, ozval se Nadin hlas podivně blízko kufru. Zaklepala jakoby mimochodem na víko. Tyto křehké zvuky vzbudily v Ibrahimovi takovou radost, že by byl nejraději vyskočil z úkrytu a Naďu objal.

	– Tak sbohem, drahoušku, buď hodná a mysli na mne.

	Rokytův hlas zněl docela jinak, když mluvil s Naďou, sladce, něžně a vůbec ne intrikánsky.

	Motor zahučel jako vzdálený hrom a vůz se rozjel.

	S počátku byl Ibrahim hodný a tichý jako pěna. Pak se však počaly objevovat příznaky, jež poznal už při včerejší jízdě, totiž prudká bolest ohnuté páteře a levé ruky a levé nohy. Nafouknuté duše nepomáhaly mnoho, neb vlastní příčinou utrpení byl naprostý nedostatek místa. Počal závidět zdánlivě mrtvým, probudivším se v hrotě hluboko pod zemí, neboť ti alespoň leží v rakvi pohodlně nataženi, mohou se obracet, pokřikovat a bubnovat na stěny. To všechno si Ibrahim dovolit nesměl a byl by za to dal všechno, co měl. – Ovšem, očekává je jistá smrt, uvažoval ponuře, ale mne, neklame-li mne předtucha, také. Předtuchy jsou věc zlá a šalebná. Král Jindřich IV. před svým zavražděním prý viděl krvavé skvrny na šachovnici, na které hrál. – Ano, namítal Ibrahim duchu škarohlídství, ale co je mi do toho, já přece nic krvavého nevidím. Proč mi to povídáš? – Duch škarohlídství se zachechtal a tu máš, v polotmě kufru se vynořily krvavé čáry, trojúhelníky, osmičky, kola, kruhy a začala tančit v divokých kruzích. Ibrahim zbledl. Jsem ztracen, pomyslil si.

	Vůz zatím ujížděl svižně a město patrně již dávno nechal za sebou. Ibrahim se odvážil pootevřít loktem víko kufru a vyhlédnout ven. Světlo a vzduch zahnaly červené příšery. Obraz silnice, hladce se šinoucí v těsném rámci štěrbiny, vypadal přátelsky a tulácky. Ibrahim se rozveselil a opět pocítil silnou rozkoš divokého dobrodružství. Stromy svištěly a ubíhaly nazad. Den byl jasný a teplý.

	Tutytutý, zpíval klakson harmonicky a pronikavě.

	Ibrahim si zpříjemňoval posici se vzrůstající drzostí. Posadil se napolo a podepřel víko hlavou. Obličej mu teď zíral celý z rozšklebené tlamy kufru. Napadlo ho, že by si mohl dokonce zapálit lulku, jak činí hrdinové z knih, kteří jsou schopni s naprostým klidem vypouštět do vzduchu úhledné kroužky dýmu, zatím co visí za nohu na poloutrženém okapu mrakodrapu a jsou z protějšího domu ostřelováni kulometem gangsterů. Chtěl tento nápad uskutečnit, ale zapalovač, rozumnější než on, energicky odmítl mu lulku roznítit. S politováním ji alespoň nezapálenou vstrčil mezi zuby, proklínaje naprosté nepochopení mrtvých věcí ke kouzlu chladnokrevně prožitého okamžiku.

	Slunce, ubíhající silnice a snad i veselý, harmonický zvuk klaksonu zahnaly tísnivý dojem nedávné blamáže a smutných hodin, ztrávených o samotě v garáži, a Ibrahim byl opět takový, jaký byl na počátku dobrodružství, odvážný a řítící se s prudkou rozkoší do každého nebezpečí.

	Poťouchlý obličej, vyhlížející z kufru, vypadal ovšem podivně, ale nebylo vozu, který by byl schopen Paganku předjeti, a tak Ibrahimovi nehrozilo nebezpečí, že by někdo mohl Rikitikiho na parasita v autu upozornit. Bylo to prostě nádherné. Tak uplynula asi hodina.

	– Šofér v klobouku si vede znamenitě, pomyslil si. Všechna čest.

	Chválil však den před večerem.

	V zápětí se ozval smíšený, vřeštivý, úzkostný hlas dvou klaksonů. Zaječení brzd, silnice prudce uskočila, smyk, rána, náraz, řinkot sypající se okenní tabulky a dost. Ticho.

	– Šofér v klobouku se naboural, pomyslil si Ibrahim s mírným dostiučiněním.

	– Morceshadry, řekl Rikitiki s důrazem.

	– Člověče, sou slepej nebo mrtvej nebo co je s níma, mínil s podivem jiný energický hlas. – Šofér v klobouku. No jo.

	– Já nejsem slepej, ale vy jste vožralej, ty voškrdo jeden, já jel správně, ale vy se motáte jako holub na báni, voni bambulo, namítal Rikitiki velmi výmluvně a lidově, střídavě vykaje, tykaje a onikaje.

	– Jo, voni jeli fajn, voni se nemotali, ale voni, mně se zdá, nevědí, po který straně se jezdí, co? opáčil cizí energický hlas.

	– Pánové, nehádejte se, ozval se třetí hlas. – Podíváme se raději, co se pro toho pána dá udělat. Jsem doktor Kubíček.

	– Rokyta. Těší mě, ozval se Rokyta hlasem, který však neprozrazoval přílišné potěšení.– Je mi velmi líto, pane Rokyto, řekl doktor Kubíček – že jsme se seznámili za tak neblahých okolností. Pokud bude v mé moci, pokusím se odčinit, že můj vůz se stal nepřímou příčinou vaší nehody.

	– Děkuji. Byl byste velmi laskav, kdybyste mě vytáhl z příkopu, pravil Rikitiki kysele.

	– No jo, mínil energický šofér, copak vytáhnout z příkopu, ale koukněte se, jak ta mašina vypadá. Vohnutý řízení, přeraženej nárazník, utrženej blatník, šmajdavý kola, no, nazdar. A eště si můžou gratulovat, že nenarazili na patník, voni maj víc štěstí než rozumu. S níma musí mít anděl strážnej moc práce.

	– Norberte, mírněte se, zakročil doktor Kubíček. – Pokusím se při nejmenším vzít vůz pana Rokyty do vleku a dopravit jej do Rychlebova.

	– Počítám, že tahle mašina už dneska žádný rekordy lámat nebude, zahučel energický šofér.

	Začal obřad vytahování z příkopu. Cizí vůz se ujal této ponižující práce s netajeným odporem. Řval zběsile a mocným hromobitím dával najevo, jak strašná to je práce. Vydával tak čpavá oblaka modrého kouře, že se Ibrahim ve svém kufru nebezpečně rozkašlal. Je hodné pozoru, jak takové auto, na silnici hýřící silou a podiv vzbuzující, stane se okamžitě bezmocným, ubohým, bezvládným shlukem železa a šroubů, octne-li se mimochodem v příkopě. Po kousku, trhavě a uboze vyšplhala se Paganka po strmém svahu škarpy, a když se konečně octla na silnici na svých čtyřech kolech, z nichž jen dvě byla použitelná, třásla se na celém svém železném těle.

	A pak nastala další dlouhá, nekonečná cesta na konci provazu. Přední kola se v nepochopitelném rozmaru rozbíhala každé jiným směrem a odmítala jakoukoli spolupráci, třeba jen pasivní. Ibrahimovi se to přestalo líbit a počal prudce klnout neobratnosti šoféra v klobouku; trvalo to přes půl hodiny, než pod koly zarachotila nepravidelná dlažba malého města. – Kdyby to tak viděl Franci, pomyslil si Ibrahim, ten by Rikitikiho zabil.

	– Už jsme v Rychlebově, pravil doktor Kubíček. – Je tu jen jeden hotel, jmenuje se »U dvou jelínků«. Chcete tam vystoupit?

	– No jo, mínil energický šofér – ale nejdřív musíme vodtáhnout mašinu ke kováři. Žádná správkárna tady není.

	Takto se octl Ibrahim na dvoře pana Růžičky, zkoušeného kováře a podkováře.

	



	

VÉCI SE PONĚKUD KOMPLIKUJI

	Pan Růžička vůbec nevypadal jako kovář. Neměl ani plnovous, ani košili rozhalenou, dýmem výhně začouzenou, ani postavu mohutnou, ba ani perlíkem se neoháněl. Byl to naopak človíček pomenší, modrým montérs kým oblekem oděný, a ve chvíli, kdy Paganka včetně Ibrahima byla vtažena na jeho dvůr, ležel pod motorovým pluhem.

	– Aha, zase jeden, pravil radostně, ani nepovstav, prohlížeje si zpod strašných kol pluhu Paganku. – Pěkná mašina. Nabourali jste se na zatáčce u křížku, že jo?

	– Ano, vskutku, na místě neblahé nehody byl křížek. Jak jste to mohl vytušiti, pane mistře? divil se doktor Kubíček.

	– Pane, vysvětloval s uspokojením muž v montérském kostýmu, namáhavě se soukaje zpod pluhu – ta zatáčka u křížku je zlatej důl. Ta mě už pomalu deset let živí. Ani se nepamatuju, kdy jsem naposled koval koně nebo vola, zato auta, nabouraný u křížku, všechna čest. Člověk se holt musí přizpůsobit situaci.

	– Jak dlouho bude správka trvat? ptal se Rikitiki.

	– No, rachota to bude, pravil snaživý kovář hloubavě. – Počítám asi tak tři hodiny, kdybych se do toho hned pustil. Já ale musím eště dodělat tady ten pluh.– Probůh, tři hodiny, zděsil se Rikitiki. – To už bude tma.

	– Ale nicméně, uklidňoval ho doktor Kubíček olejnatě hladkým hlasem – můžete se ještě dnes večer vydat na další cestu.

	Rikitiki přemítal.

	– No, pravil – přespím v hotelu a pojedu časně ráno. Jsem z toho karambolu nervosní. Nerad bych jel v noci.

	Snaživý kovář přivedl Paganku do posice nedůstojné, vytáhl mu totiž klikou celý pošramocený předek na klec k uvazování dobytka a divokých koní.

	Po chvíli se doktor Kubíček s Rikitikim dojatě rozloučil a odejel.

	– Dobře, pravil Rikitiki snaživému kováři, za čtyři hodiny si pro vůz přijdu. Kde je tady hotel »U dvou jelínků«?

	– Dva jelínkové, pousmál se snaživý kovář – to je taky jeden, kterýho živěj karamboly na zatáčce u křížku. Jděte na náměstí, první ulice vpravo.

	Rikitiki odešel, a snaživý kovář si pro něco odběhl do kovárny. Když se vrátil, spatřil mohutnou postavu v šosatém kabátě, která se vzdalovala a kterou neviděl přijít, což samo o sobě jest fakt dosti podivný. Ona šosatá postava uháněla dvorem tak dlouhými, třebaže důstojnými kroky, že vypadala mnohem menší, než ve skutečnosti byla.

	– Hej, vy, zvolal snaživý kovář – co tu chcete?

	– Já? ptal se Ibrahim nemile dotčen (neboť nastojte, on to byl) – já? Už nic. Chtěl jsem, ale už nechci.

	– A co jste chtěl? vyzvídal snaživý kovář nedůvěřivě.

	– Chtěl jsem si něco dát ukovat, pravil Ibrahim. – Chtěl jsem, ale vidím, že jste příliš zaměstnán. Proto odcházím.

	– A vodkud jste přišel? vyzvídal snaživý kovář. – Vidíte, triumfoval Ibrahim – tak pilně jste zaměstnán, že jste mne ani přijít neviděl. Nechci vás rušit. Poklona.

	Ale snaživý kovář ještě nebyl spokojen.

	– A co jste chtěl?

	Bože, co jsem jen mohl chtít, pomyslil si Ibrahim a dal zase jednou svému plodnému mozku pracovat vší silou.

	– Chtěl jsem, abyste mi ukoval harpunu, pravil samozřejmě.

	– Harpunu? divil se snaživý kovář. – A co to je?

	– To je takový oštěp, kterým se chytají mroži a tuleni. Odjíždím zítra k Ledovému moři. Škoda, že nevíte, jak vypadají harpuny, dodal s lítostí a vzdálil se kroky tak mocnými a dlouhými, že jeho postava se podobala po zemi záhadně se pohybujícímu trupu.

	Venku si stlačil klobouk do čela a zdvihl hrnec z obavy, že by mohl potkat Rikitikiho. Spoléhal se ostatně na své obvyklé štěstí a na jestřábí zrak, který mu umožňoval na nepravděpodobnou dálku spatřiti a ještě sám spatřen nebýti.

	Městečko bylo tiché, náměstí prázdné a nedělo se tu nic vzrušujícího. Kráčela tu vznešená, hedvábím šustící dáma a ze všech domů, kolem nichž se ubírala, byly jí vzdávány pocty. Hokynář, holič, trafikant o berli, cukrář, materialista, všichni vykouknuvše ze svých krámků, zdravili ji zbožně a uctivě. To bylo vše. Ibrahim z nedostatku lepšího zaměstnání vešel k holiči.

	Ozbrojil se proti jeho útokům ranními novinami, neboť na něho začal zle dotírati všeobecnými poznámkami o počasí a o národohospodářství, a zatím co jeho brada mizela pod bělavými nánosy mýdlové pěny, dal se do čtení. Či spíše listoval a čtení předstíral, dávaje tak najevo, že nemá chuť mluvit.

	Pojednou mu zrak utkvěl na něčem, co jím tak otřáslo a při čem tak povyskočil, že mu holič nechtě vetkl břitvu do masité části brady.

	– Hopla, pravil omluvně.

	Krev něžně zbarvila bílou pěnu na růžovo a překvapený holič ji zastavil palčivou tyčinkou, již vytáhl z kapsy.

	Ale Ibrahim nedbal. Bylo to ohromující. Uviděl totiž v novinách své jméno. Své poctivé jméno, Ibrahim Skála.

	Toto jméno upoutalo jen na zlomek vteřiny jeho zrak, letmo poletující počerněnými stránkami, a v zápětí zmizelo v záplavě tiskacích písmen. Vzpřímil se křečovitě a nedbaje úpěnlivých proseb holičových, aby položil hlavu na opěradlo, sklonil se nad novinami a dal se na lov za svým ztraceným jménem. A když je nakonec polapil a zjistil, proč byl vydán všanc všetečnému zájmu veřejnosti, povyskočil znovu a přivodil si tak další prolití krve, tentokrát na pravé tváři.

	– Hopla, pravil znovu zoufalý holič a snažil se mu vniknout břitvou pod skloněnou bradu. Ale podivný host nedbal utržených ran a dalšího hrozícího nebezpečí a předkloněn četl, četl ještě jednou, zavřel oči a bleskurychle je vytřeštil, aby se přesvědčil, že nesní, jak se mu v poslední době často dostalo příležitosti učinit. Nic plátno. Bylo to tu, bylo to jasné, úsečně zdrcující.

	Podezřelé zmizení. Včera večer oznámila na policejním komisařství na Vinohradech paní Škapulířová, správkyně domu čp. 1207 na Vinohradech, že majitel domu, pan Ibrahim Skála, zmizel za velmi podezřelých okolností. Paní Škapulířová spatřila jej naposled včera ráno, jak odešel z domu s dlouhým falešným knírem pod nosem a dosud se nevrátil. Chování zmizelého bylo jí již dávno nápadné. V pondělí večer vrátil se domů pokryt umělou vrstvou bláta, ve středu v noci přišel bos a roztrhán, ač je velmi zámožný. Ve světlíku svého domu se cvičil v zlézání provazového žebříčku. Zmizelý je vyšší hřmotné postavy, černých vlasů a očí, zvláštní znamení je mateřské znaménko nad pravým obočím. Jednal patrně v náhlém pomatení mysli. Policie po něm zahájila pátrání.

	Ibrahim četl a četl, ale ať to kroutil zprava či zleva, ať to četl shora či zdola, význam zprávy zůstával týž, jasný a neměnný. Byl oficielně prohlášen za blázna a policie mu proto byla v patách.

	Ze zrcadla na něho zírala známá mladá, hloupá tvář, věnčená krvavou pěnou, a co nejhoršího, zdobená nad pravým obočím mateřským znaménkem.

	Bezvládně klesl do křesla a poskytl tak příležitost holiči, aby se s jásotem vrhl na nedokončenou, nepochopitelnými trhavými pohyby podivného hosta přerušenou operaci.

	– Dekadence, pomyslil si host trpce. – Můj otec se jednou dostal do novin za to, že věnoval pět set zlatých vinohradským chudým. Jeho syn se tam dostal pro náhlé pomatení smyslů. Kam to spějeme?

	Zachvěl se před velebným stínem svého otce, štědrou rukou chudé obdarovávajícího.

	Holič mu s uspokojením omyl tvář gumovou houbičkou.

	– A k tomu, pokračoval Ibrahim v myšlenkách – kdyby na policii věděli, že lezu v privátních zahradách na stromy, peru se s hodnými lidmi, cestuji po světě v kufru, vydávám se za tajného agenta pro potírání lichvy v obchodě s děvčaty, za lovce mrožů a tuleňů a kupuji za tím účelem harpuny, do smrti bych se z Bohnic nedostal. Kdyby to tak věděla Marie.

	Holič ho zahalil oblakem kolínské vodičky, zapudroval oba čerstvé šrámy na bradě a na tváři a vzdal uctivé díky na znamení, že svou práci zdárně skončil.

	Ibrahim vyšel z jeho krámku krásný a voňavý jako mladý bůh, ale duševně rozvrácený a zviklaný ve své sebedůvěře. Počal dokonce přemítati o tom, není-li to konec konců pravda, že je blázen. Zpytoval své svědomí a shledal, že všechny příznaky tomu vlastně zřetelně a neklamně nasvědčují. Podíval se na svůj obraz ve skle výkladu cukrářského krámku – vyjevené oči, zsinalý, napudrovaný obličej, inu, obličej pomatence. Zašklebil se na sebe strašlivě, aby sám sebe poděsil, a tu mu vytryskla z čerstvé rány krev, holičem jen zdánlivě zastavená. Vytáhl kapesník, aby si ji utřel, a to ho zachránilo, neboť v tom okamžiku se vynořil z postranní uličky Rikitiki a kamsi se ubíral sebevědomým krokem filmového intrikána. Ibrahima na štěstí nepoznal, neboť byl ukryt za kapesníkem, a Ibrahim rázem zapomenuv na svou duševní trýzeň a podezření vůči sobě samému, hbitě vykročil, aby zjistil, k jakým novým zločinným cílům tentokráte směřuje Rikitikiho cesta.

	Směřovala k novodobému, patrně ještě nedávno službě veřejnosti předanému stavení s nápisem »poštovní a telegrafní úřad«.

	Na poště se dá dělat všelicos. Je tam možno zakoupiti korunovou známku, je tam možno do schránky vhodit psaní, obsahující srdečné přání k jmeninám, ale je tam také možno na příklad podat telegram strašlivého obsahu a významu. Ibrahim však za svých posledních dobrodružství dostal několikrát řádně za vyučenou. Již příliš často bojoval s větrnými mlýny. Usoudil proto skepticky, že účel Rikitikiho výpravy na poštu není jiný než zakoupení korunové známky, odeslání gratulace nebo jiný neméně nevinný úkon, a proto se moudře rozhodl, že ho tam nebude sledovat, a že pečlivě ukryt u východu na něho počká a vyhne se tak další blamáži.

	I čekal. Čekal trpělivě. Čekal čtvrt hodiny. Přešlapoval a pohvizdoval si, ale Rikitiki se nevracel. Čekal dvacet minut. Čekal půl hodiny a tu se rozhodl, že vejde a zjistí, co se Rikitikimu stalo, ať se už děje co chce.

	Vstoupil do dvorany, totiž pokojíku opatřeného dvěma výsuvnými okénky a dvěma telefonními zasklenými celami, a hned pochopil, co se s Rikitikim stalo, neboť v jedné z nich spatřil jeho hlavu v měkkém klobouku a široký hřbet, zdobený károvaným suknem sportovního švihu. Neslyšně jako stín vklouzl do sousední cely a přitiskl k dřevěné přepážce své zvědavé ucho.

	– Zkrátka jsme si myslili, zněl jeho hlas – že jsme si počínali bůhvíjak chytře, a teď vidíme, že jsme vedle. – Ale neptej se tak hloupě, jako bys to sám nevěděl, že jsme vedle. Uvědomuješ si, že Bourala začne rodina shánět, až bude vyčerpána zásoba pohlednic a že my musíme zmizet z parády? – No jo, ale co když to z něho do té doby nevytáhneme? – Ale nic, malá kalamita s vozem, budu přenocovat v Rychlebově. – Ano, mluvil jsem dnes se starou, nemá na mne nejmenšího podezření, ale představ si, ukázalo se, že Naďa byla v Pechanově – ano, v Pechanově, ale buď z Motlíka nic nevytáhla nebo má bůhvíco za lubem – já nevím, já mám zničené nervy, tohle blbě dopadne. – Dej pokoj. Zítra přijedu.

	Poslední slova jeho telefonického rozhovoru byla pronesena hlasem naprosto ne samolibým a intrikánským; byl to spíš hlas člověka, který se do něčeho nemoudrého zapletl a připadá si jako krysa v pasti, nemůže vpřed ani vzad a nejraději by s tou celou patálií praštil. Ozvalo se cvaknutí telefonu a jeho vzdalující se kroky. Pravda, Rikitiki hlavu ztrácel, ale Ibrahim ji ztratil docela. Stál ve své cele zsinalý. Pak se vzchopil a vrhl se k výsuvnému okénku.

	– Slečno, spojte mě s Prahou, ale honem.

	 

	



	

VŠECHNO SE KOMPLIKUJE JEŠTĚ VÍCE

	Trvalo dvacet minut, než dostal spojení s Naďou. Byla doma a očekávala od něho zprávy s vzrůstající netrpělivostí. Když uslyšel její jasný hlas, trochu se ukhdnil.

	– Tak co je nového, Bobe? Kde jste? Odkud…

	– V jakémsi Rychlebově, R jako Rikitiki, Y jako Yvonna, Chlebov jako chleba. Je to asi půl druhé hodiny od Prahy. Franci o tom bude vědět.

	– A co tam hledáte?

	– Rikitiki měl nehodu s autem a tak tu zůstane přes noc. Naďo! zvolal úpěnlivě.

	– Co je? Proč tak…

	– Naďo, zjistil jsem něco hrozného.

	– A co jste zjistil? Počítám, že jste zase vedle. To už je vaším zvykem.

	– Ne, Naďo, nesmějte se mi. Je to mnohem vážnější, než si vůbec můžete představit, Naďo, nemohu sám snést celou odpovědnost. Musíte sem přijet.

	– To se rozumí. Já jsem pro. Bude zábava? O co vlastně běží?

	– To nemohu telefonem říci. Až na místě. Naďo, dáváte mi plnou moc, abych podnikl, co uznám za vhodné, než přijedete?

	– Proč se mne ptáte? Myslím, že jste plnoletý.

	– Naďo, vyslechl jsem Rikitikiho, jak mluvil se svým komplicem. – S jakým komplicem?

	– Nevím, kdo to byl. Ujišťuji vás, že to byla strašlivá rozmluva. Jde o věci nepředstavitelného dosahu, a týká se to také vás. Opakuji, Naďo, dáváte mi plnou moc?

	– Vlastně bych vám ji neměla dávat, protože všechno, co podniknete, bude zaručeně falešné… Ale já vám přeju. Mějte si ji.

	– A přijedete, Naďo?

	– Už se hrozně těším.

	– Budete mluvit dál? přerušil je úřední hlas.

	– Dál, vzkřikl Ibrahim netrpělivě. A když bylo spojení znovu získáno:

	– Už běžím do garáže osedlat motocykl. Mám hrozně krásný motocykl, aspoň dvacet let starý. To bude úžasné dobrodružství. Kde je ten váš čertův Rychlebov?

	– Opakuji, že nevím. Nemohl jsem sledovat cestu. Musíte se zeptat Franciho. Prosím vás ale, Naďo, nejezděte hned.

	– Proč? A kdy tedy? Snad ne v noci?

	– Musíte jet v noci, Naďo, to je to nejmenší, co od vás mohu žádat. Musíte mi poskytnout čas, abych mohl provést to, co mám za lubem. Vím, že to je nepříjemné, ale to mi musíte udělat. Vyjeďte asi v jednu hodinu v noci, abyste tu byla nejdříve ve tři.

	– Ale to je hrozné, nemohu přece…

	– Musí to být, Naďo. Vysvětlím vám všechno. Je to šílené, co chci podniknout, ale je to jediný prostředek, který znám. Nemohu vám to telefonem vysvětlovat. Zastavte se u hotelu »U dvou jelínků«. Budu tam na vás čekat.

	– Bobe, vy jste tajemný jako papež. Bobe, já se do tří hodin zblázním zvědavostí, nechtějte to ode mne. Řekněte mi aspoň kousíček – aspoň kousíček, co chcete udělat.

	– Nemohu, Naďo. Čekám na vás ve tři hodiny »U dvou jelínků«.

	Když domluvil, vytratil se z města, aby byl sám se svými myšlenkami, a aby čistý venkovský vzduch uklidnil jeho praskající lebku. Nad krajinou se lehce snášel soumrak, západ byl krvavý a žilkovaný tenkými obláčky. Vyšplhal se na blízký kopeček a Rychlebov mu ležel pod nohama – malé úhledné městečko, čisté, s červenými stříškami. Hotel »U dvou jelínků« ležel na okraji. Na náměstí se křižovaly dvě silnice; jedna z obou, táhnoucí se od západu, obtáčela asi dvacet minut před městem nízký vršek, a před zatáčkou stála boží muka. Tam se asi odehrála Rokytová nehoda, a tudy přijede Naďa.

	Tenký proužek zapadajícího slunce zmizel pod zvlněnou pahorkatinou a šero houstlo. Země byla ještě vyhřátá a voněla mladou mízou. Ibrahim si tiskl svou geniální hlavu. – Jo, je to vlastně skopičina, co chci udělat, myslil si – ale teď, kdy Naďa ví, že chystám něco hrozného, nemohu couvnout.

	Znovu se marně pokusil zapálit si lulku.

	– Ano, je to nutné, uvažoval, ssaje studený troubel. – Něco se musí stát. Je to snad šílenství, ale nemohu to tak nechat.

	Z tohoto přemítání usnul tak tvrdě, že necítil mravenců, již se mu potulovali po těle.

	Vzbudily ho teprve první kapky deště. Byly to kapky mohutné, objemné a jedna se mu rozplácla o čelo s tak pleskavým zvukem, že rázem vyskočil na obě nohy. Byla úplná tma. Jeho ze spánku vyburcované oči se ujaly obtížného úkolu, vésti ho deštěm a nocí k Rychlebovu, jehož poloha byla několika roztroušenými světly jen přibližně naznačena.

	Než dospěl k hotelu »U dvou jelínků«, pleskavé kapky se změnily v pravidelný liják a obloha několikrát zesinala křivolakým bleskem, po dlouhé době následovaným zarachocením božího hněvu. Ibrahim se vtiskl do koutu před vraty, uniknuv tak nejprudší pršce, a zazvonil. Déšť svištěl svižně a divoce, ale jeho prudkost nevydržela dlouho, a přešla v mírumilovné šumění teplé noční vláhy.

	Otevřel mu mladík vyzáblý a nosatý, nesoucí v tváři stopy násilím přerušeného nočního odpočinku. Změřil si s podivem zmoklého šosatého hosta.

	– Máte tu nějaký pokoj volný? Chci tu přespat.

	– No jo, mínil nosatec – pokoj by byl, ale tady se platí předem.

	– Proč to? zlobil se Ibrahim. Už ho opravdu přestávalo bavit, že mu všichni lidé prokazovali tak málo důvěry.

	– Když nemáte žádný zavazadla, vysvětloval nosatec. – Pán musí vodpustit. Vodkud pán přišel?

	Ibrahimovým plodným mozkem šlehla myšlenka. Vzpomněl si na výroky snaživého kováře.

	– Naboural jsem se na zatáčce u křížku, pravil s jistou hrdostí.

	Nosatcova tvář zazářila líbezným úsměvem.

	– Aha, pravil přívětivě, no jo, to je něco jinýho. My sme zařízený na trosečníky vod křížku. Mám poslat pro pánovu mašinu? Je tady jeden moc šikovnej kovář, ňákej Růžička, ten ji pánovi zase přivede do pořádku, že nikdo nic nepozná.

	– Nechte ji tam, pravil Ibrahim tvrdě. – Mému vozu už nic nepomůže. Je na padrť.

	– Ale snad přec – naléhal nosatec.

	– Nechám ho tam, bránil se Ibrahim v úzkosti, aby pro něj přece neposlal. – Je roztržen na tři kusy, benzin explodoval, motor se rozlétl, zbytek začal hořet a ještě teď doutná. Nic z něho nezbylo.

	Řekl to dobře a chytře, ale řekl toho příliš mnoho. Nosatec si ho počal prohlížeti s nedůvěrou.

	– A jak to, že vám se nic nestalo?

	– Štěstí a obratnost, pokrčil Ibrahim rameny. – Ale nebudeme se bavit. Jsem promočen a chce se mi spát. Odveďte mne laskavě do mého pokoje.

	– Ale platit předem, vymínil si nosatec, stále ještě nedůvěřivě. – Šestnáct korun. A tři koruny za posluhu.

	Ibrahim zaplatil, a tu se nosatec dokonce rozveselil. Odvedl ho do pokojíku, vybaveného nevlídnou postelí, zraněným mokvajícím umyvadlem, nevrlou skříní a jednou z těch žárovek, jichž s rozkoší užívají zapřísáhlí spořivci.

	– Bude se vám to tu spát jako v nebi, předpokládal bodře nosatec. – Vedle vás je taky zrovna jeden pán, co se dnes naboural.

	Ibrahimovi zasvítily oči. Byl tedy Rikitikovým sousedem.

	– Má dost, pokračoval nosatec. – Museli jsme ho vodnést na pokoj.

	– Jak to? užasl Ibrahim.

	– No jo, von se ze zármutku nad svým karambolem tak vožral, že usnul, a né a né ho vzbudit. Tak nám nezbejvalo nic jinýho.

	Ibrahim osaměl ve svém pokojíku. Byly dvě hodiny. Venku šuměl tiše déšť a tma byla jako v hrobce. Bylo ticho, všechno spalo, i nosatec se jistě vrátil pod peřinu. Ibrahim vylezl na okno a svou dýkou na rozřezávání knih uřízl popruh na vytahování dřevěné rolety. Byl klidný a rozhodný. Ani srdce mu nebušilo. Přízeň osudu ho zřejmě neopouštěla. Byl sousedem Rikitikovým, a Rikitiki byl k tomu na mol opilý.

	Pak se tiše vytratil z pokoje jako generál, před bitvou se procházející terénem.

	Tma byla jako v pytli, i našel jen s obtíží kůlnu, ve které předpokládal přítomnost spravené Paganky. Stála tu pyšně připravena k odjezdu a jen zdrsnělý, boulovatý blatník, který ve tmě nahmatal, podával svědectví o nedávné nehodě. Ibrahim zhluboka vydechl, jako by chtěl z vlhkého nočního vzduchu načerpat odhodlání, které v něm počínalo kolísat. Pak se vzmužil a vyběhl po schodech k Rikitikiho pokoji.

	Otevřel zticha dveře a vklouzl dovnitř, aby v zápětí porazil s mocným rachotem mycí stolek, který se mu v nepochopitelném rozmaru postavil do cesty.

	Zákon zní, že kdo chce v tichu dopustit se ve tmách hříchu, jistě něco porazí, dřív než k cíli dorazí. Na Ibrahimovi se tento zákon osvědčil s nepříjemnou zevrubností. Ztrnul pokryt ledovým potem a stál ve tmě schoulen, se zuby zaťatými k prasknutí. Spáč procitl a postel pod ním zaskřípala. – Bu – á, vyjádřil se nespokojeně, aby v zápětí upadl znovu v pravidelný chrupot.

	Čpělo to tu jako v staré pivnici, a ten pach vzrůstal v přímém poměru s každým váhavým krokem, jímž se Ibrahim přiblížil k Rikitikimu. V ruce třímal ostře nabitý, ale zajištěný revolver, sloužící k nahnání hrůzy. Pak jako člověk, který po delším váhání se vrhá do díry vysekané v ledu, skočil na temné tělo, matně se rýsující na poduškách, jednou rukou mu sevřel chřtán a druhou rukojetí revolveru mu zasadil ránu, naprosto dostatečnou k omráčení koně.

	– Bu-á, pravil Rikitiki a Ibrahim si oddychl, neboť se počal obávati, že ho zabil, což by situaci ještě víc zkomplikovalo. Omráčený nejevil nejmenší chuti se s ním potýkati, a proto mu Ibrahim vecpal kapesník do úst, svázal ho popruhem od okna do kozelce a vyběhl z pokoje, aby zjistil, neobjevila-li se na jevišti temného činu nějaká třetí osoba s úmyslem zkřížíti mu cestu.

	Viděli jsme už několikrát, že Ibrahim je silný muž, ale když tíha bezvládného těla mu spočinula na hřbetě, mimoděk zahekal. Byl však ochoten se pro dobro svých cílů třeba i zchvátit, a proto vrávoravě vykročil, aby zakopl o překocený džbán a octl se i s břemenem na zemi. To patřilo k věci. Čvachtaje ve vylité vodě s námahou se zvedl a vynesl Rikitikiho z pokoje.

	– A nehledě k tomu, že v Rikitikim nesu aspoň hektolitr piva, pomyslil si s trpkým humorem, když se potácel s kamenných vyšlapaných schodů.

	Když přišel na dvůr, odhodlal se k poslednímu nadlidskému výkonu. Přeběhl přes celé prostranství téměř poklusem.

	Teď se už smál škodolibou radostí, když všlapával a vtěsnával bezvládné tělo do kufru, v němž sám vytrpěl tolik muk. Šlo to ztěžka, neboť Rikitiki byl ještě objemnější než on sám. Z desperace si sedl na víko a zavřel je na záklopku.

	Po tomto výkonu byl tak vyčerpán, že se mu ve tmě dělaly krvavé mžitky před očima.

	Myslil však na všechno. Aby se mu Rikitiki v kufru neudusil, vyřízl do víka svým nožem na knihy úhlednou dírku. Pak se teprve vrátil do svého pokoje a nechtěje budit nosatce, vyhoupl se na okno a vyskočil na silnici. I tentokrát nad ním bděl svatý Ibrahim, neboť ku podivu si ani nezlámal nohu.

	



	

SITUACE NEMŮŽE NIKDY BYT TAK ZAMOTANÁ, ABY NEMOHLA BYT JEŠTĚ ZAMOTANĚJŠI

	Nebylo možno zjistit, je-li to zběsilá střelba strojní pušky či co. Ozývalo se z dálky a byla to řada strašlivých, prudce jeden po druhém krajinou se rozléhajících výstřelů, časem přerušovaných ojedinělým, nad jiné mocným a pronikavým výbuchem.

	Konečně se z ranního šera vyřítil původce těchto nečlánkovaných zvuků, museální motocykl úctyhodných rozměrů a stáří. Byl řízen divokou, útlou dívčinou vlajících vlasů, oděnou lesklou hadí kůží. Byla to fantastická jezdkyně. V ranním šeru, provázena dlouhým modravým stínem, vypadala příšerně přes to, že její hezká tvář byla zabarvena svěžím vzduchem a lesknoucí se oči přivřeny příjemností dobrodružství. Ze stínu vystoupil muž a vztáhl ruku, aby ji zastavil.

	– Haló, Bobe, zvolala jasně a seskočila. – To už je Rychlebov, tamhleto? Tak co, povídejte honem, co se stalo? Proč jste mne sem volal? Co jste provedl?

	– Čekám na vás od tří hodin, pravil Ibrahim unaveným hlasem. – Prosím vás, na jaké předpotopní nestvůře…

	– Neurážejte můj stroj. Je starý, ale skvělý. Tak co, honem, hořím, Bobe.

	– Naďo, dívka sedící na motocyklu vypadá směšně. Dívka sedící na takové staré koze vypadá při nejmenším groteskně.

	– Tak proto jsem jela celou noc, abych tohle od vás slyšela? Tak dobře, děkuji, pojedu na své koze zase domů.

	– Nezlobte se na mne, Naďo, jsem vyčerpán, unaven a dívám se na svět černě.

	Prohlížel si s ohromením motocykl, jejž nedávno viděl rezavět v koutě garáže, ale o kterém nepředpokládal, že by ještě mohl sloužíti k lokomotivním účelům. Byla to stará Waltrovka, zřejmě starší než Naďa sama.

	Dívka dupala netrpělivostí.

	– Tak, Bobe, pro Krista, nedohánějte mne k šílenství, povídejte pěkně po pořádku o všem, co se s vámi dělo, zatím co jsem nad vámi nebděla.

	– Provedl jsem toho dost, Naďo. Kromě toho jsem málem zabil člověka.

	– Málem?

	– Byl bych ho zabil docela nebýt toho, že opilci mají tuhý život.

	– Povídejte pořádně. Co se dělo od chvíle, kdy jste vyjel?

	– Jeli jsme asi hodinu. Byla to krásná jízda. Otevřel jsem kufr, zapálil si faječku, koukal jsem se do světa a těšil jsem se, až se s ním porvu.

	– S kým že se porvete?

	– No, s tím větrem. No, a potom se Rikitiki naboural.

	– Kde?

	– No, tam. U křížku. Řezal zatáčku, najednou se objevilo cizí auto, zajel do příkopu a naboural si předek.

	– Cizímu autu se ovšem nestalo nic, předpokládala Naďa.

	– Nic. To jen Rikitiki. Vzali jej potom do vleku a odtáhli do Rychlebova ke kováři.

	Ibrahim vedl Nadin motocykl a ona, rozcuchaná a deštěm ošlehaná, šla vedle něho důstojným krokem indické chrámové tanečnice.

	– Od toho kováře jsem unikl hladce, díky své obvyklé obratnosti. Pak jsem stopoval Rikitikiho, který šel na poštu a vyslechl jsem jeho rozmluvu. Naďa se zastavila.

	– A o čem byla ta rozmluva?

	– Naďo, buďte statečná. Váš otec není v Budapešti. Rikitiki spískal tu celou historku, aby váš otec nebyl postrádán a aby se ho mohl pohodlně zmocnit.

	Naďa trochu zbledla.

	– Máte úžasnou fantasii, Bobe. Doufám, že jste Rikitikimu špatně rozuměl a že jste zase jednou dokonale vedle. Proč by to Rikitiki dělal? Jaký by to mělo smysl?

	– Nevím, Naďo. Není, bohužel, možno, že bych se byl přeslechl. Řekl na příklad mimo jiné doslova: Uvědomuješ si, že rodina začne Bourala shánět, až bude vyčerpána zásoba pohlednic?

	– Bože – a co jste udělal pak, Bobe? Doufám, že jste okamžitě vyšetřil, s jakým městem a číslem byl Rikitiki v spojení.

	Ibrahim se začervenal jako školák. – Na ten detail jsem zapomněl. Naďa přivřela oči jako tygřice.

	– Bobe, jste neschopný a nejste k ničemu dobrý. Pak jste, doufám, oznámil věc policii.

	Ibrahim zrudl jako krocan.

	– Na poli…? Byla jste přece vždycky proti tomu.

	– Bobe, jste romantický blázen. Nebyla jsem přítelkyní policie, dokud šlo jen o legraci. Teď to začíná být vážné. Teď jde o mého otce, Bobe, pojďte.

	– Kam chcete jít, Naďo? zajíkal se Ibrahim. – Na četnickou stanici, kam jinam? Ibrahim vystřídal s obdivuhodnou rychlostí všechny barvy v obličeji.

	– To je nemožné, Naďo, koktal. – Ráda bych věděla proč.

	– Udělal jsem totiž – za vaší nepřítomnosti – jisté kroky, které vylučují součinnost policie. – A co jste udělal?

	– Nezapomínejte, že jste mi dala plnou moc.

	– Já to věděla, něco mi říkalo, že jsem vám ji neměla dávat. Co jste provedl?

	– Řekl jsem si – dobrá, když zavřel Puka, zavru já jeho taky. Pak už z něho vytáhneme všechno, co chceme vědět.

	– A kam jste ho zavřel, člověče nešťastná?

	– Do kufru. Do téhož kufru, ve kterém jsem přijel. Naďa se dala do takového smíchu, že se musila opřít o motocykl. Ibrahim byl potěšen tímto obratem.

	– Tak vidíte, že to nebylo tak docela hloupé. Leží tam teď svázán a s roubíkem v ústech. Dalo mi to hroznou práci, než jsem ho tam nacpal. Je hrozně veliký. Ještě větší než já.

	– Vy jste – ne, Bobe, vy nejste k zaplacení. Vy nejste osel, vy jste arciosel.

	– Ale geniální, namítal Ibrahim. – Silný duch a silné rámě. Chápete teď, proč jsem vás sem volal. Nemůžu ho přece nechat umřít hladem pod kůlnou, a komplikovat věc krádeží auta jsem také nechtěl.

	– Ovšem, namítala Naďa – auto je naše, ale v hotelu to nevědí. Myslíte, že nás jen tak beze všeho pustí? Jak jim mám dokazovat, že auto mi patří? A což když přijdou na to, že Rikitiki zmizel?

	– Naďo, divím se vám, že se můžete znepokojovat tak mrzkými detaily. Spolehněte se v tom na mé příslovečné štěstí.

	– Pojďte, přerušila ho Naďa. Kde je ten hotel? – Pár kroků odtud.

	Když se k šedivé budově přiblížili, seznali, že vrata jsou dokořán otevřena.

	– Vidíte, zvolal Ibrahim hlasem vítěze, štěstí nám přeje. Vrata jsou otevřena. Nasedneme do auta jakoby nic a než se nadějí, budeme v prachu. Jde jedině o to, jak se dostat z hotelu.

	– Počkejte, zarazila ho Naďa. Ibrahim zbledl.

	Z průjezdu zazněly zvuky, o nichž by se nezasvěcenec mohl domnívat, že jsou vydávány silným, rozjíždějícím se vozem. Ibrahim však věděl, že to je prostě nemožné. Příčilo se to lidskému rozumu. Nevěřil svému sluchu.

	Z hotelu vyjela nádherným obloukem pečlivě spravená Paganka, a za volaném, se sebevědomým úsměvem filmového intrikána, seděl Rikitiki.

	



	

HONBA ZA RIKITIKIM

	Naďa stála jako Lotova žena a Ibrahim jako sloup ji podpíral. Když široký zadek Paganky včetně kufru zmizel za rohem, střetly se jejich zraky a zachřestily jako dva zkřížené kordy. Ibrahim byl červený jako nová cihla.

	– Bobe, co jste mi to zase vypravoval? Co se vám zase zdálo, že jste Rikitikiho zavřel do kufru?

	– Při – přisahám vám, že to je pravda, drtil Ibrahim. – Přisahám vám, že jsem ho vlastníma rukama svázal a odnesl do kufru.

	– Jak se teda odtamtud dostal?

	– Nemohl se odtamtud dostat – ledaže…

	– Co ledaže?

	– Ledaže bych tam byl omylem zavřel někoho jiného.

	Naďa nevěděla, zda sní či bdí.

	– Což neznáte Rikitikiho? Jak jste se mohl splést? Jste blázen nebo slepý nebo co?

	– To ne, bránil se Ibrahim a nevěděl, kam se ukrýt před dívčiným strašným soudícím zrakem. – Slepý nejsem, ale pracoval jsem v úplné tmě.

	– A proč jste si na něho neposvítil, vy – vy jeden…

	Hledala strašné, zdrcující označení, jímž by si však sama nezadala, ale nenašla je.

	– Nechtěl jsem ho budit, bál jsem se, a potom – vůbec – mně nehoří zapalovač, zpovídal se Ibrahim, hoře hanbou.

	– A jak jste mohl jen tak beze všeho někoho přepadnout a nevědět koho? nechápala dívka.

	– Byl jsem si jist svou věcí – podomek mi řekl, že vedle leží jeden pán, který se odpoledne naboural – kdepak by mne bylo napadlo, že se někdo naboural ještě kromě Rikitikiho.

	– To vás ovšem nemohlo napadnout. Vás vůbec nikdy nic nenapadne a když, tak to za nic nestojí. Bobe, vás jsem, mně se zdá, taky vyhrála v tombole. Vy byste mi –

	Zarazila se, dbajíc své důstojnosti.

	– Moh‘ bejt ukradenéj, doplnil za ni Ibrahim zkroušeně a sklonil hlavu. – Bijte mne, Naďo. Zabte mne. Mrskejte mne. Vyškrábejte mi oči. Všechno snesu. Zasloužím si to. Jsem ten nejhloupější, nejnešťastnější tvor pod sluncem.

	Tu vyhlédl ze vrat nosatec.

	– Neviděl jste tady jít jednoho pána? ptal se Ibrahima.

	– Jakého pána?

	– Ale takovej tlustej, červenej. Má tady kabát a všechno a v celém hotelu není. To jsem blázen.

	Nosatec zmizel. Ibrahim se s Naďou na sebe podívali a potřásh hlavami.

	– Už jo, děl Bob. – Už to asi tak bude.

	– Už to asi tak je, souhlasila Naďa. – Tak vy jste místo Rikitikiho zavřel nějakého tlustého červeného pána.

	Stvoření veselé, už jí zase cukal koutky úst stěží potlačovaný smích.

	– Mně to bylo hned divné, jak je těžký, když jsem ho táhl po schodech, rozpomínal se Bob zachmuřeně. – A do kufru se mi nechtěl vejít. Musil jsem na něho šlápnout.– Bobe, vy nejste k zaplacení, vybuchla Naďa, rozkuckala se smíchy a z očí jí vytryskly slzy. – Bobe, vy jste ohromný kluk. Vy jste ten největší hrom do police, kterého jsem kdy viděla.

	– Přemýšlejte raději, co máme udělat, napomínal Bob.

	– Musíme za nimi, vzpamatovala se Naďa. – Šup, Bobe, jedem.

	– No jo, ale ten váš pegas nás oba neunese, namítal Bob.

	– Musíte si sednout na mřížku na zavazadla, zubila se Naďa, těšíc se představou utrpení, které na něho čekalo.

	Nadzdvihla kompresory a rozběhla se s museálním vehiklem po křivólaké dlažbě. Ibrahim pádil za ní.

	– Puf, pravil nadějně motor po pěti minutách trysku.

	– Už se zapaluje, křikla Naďa udýchána.

	– Puf, puf, puf, pokračoval motor a odmlčel se. Běželo se dál.

	Pojednou zahřměl. Naďa se zázrakem octla v sedle a Ibrahim se vyšvihl a těžce dopadl na mřížku.

	– Aúúúú, zařval, neboť pocítil, že si ublížil na těle. Motocykl se řítil po nerovných kamenech jako rozlícený kanec.

	– Zastavte, Náďo, to jé děsné, já to nevydržím, řval Ibrahim.

	Strašlivá jezdkyně nedbala a způsobila poplach na náměstíčku, kdež se rázem otevřela všechna okna, aby byla obsazena hlavami pohoršených občanů.

	Za nepředstavitelného hromobití, vydávajíc modravé mraky čpavého kouře, jezdila Naďa kolem dokola, neboť na náměstí se křížily dvě silnice a ona nevěděla, pro kterou se rozhodnout. Ibrahim se hryzal do pysků a vší silou se přemáhal, aby nevybuchl v psí skučení.– Hej, křikla Naďa na dědu okukujícího na rohu. Než to dořekla, už byla na druhém konci náměstí.

	– Kam, pokračovala vší silou svých plic, když se k dědovi opět přiblížila. Vehikl se řítil dál.

	– – – jelo, houkla po dalším okruhu. Děda stál zkoprnělý, ale počal jevit zájem.

	– – – velké, pomohl ji Ibrahim, když se mu znovu dostali na doslech.

	– – – auto, dokončila Naďa výslech. Stařec rozhodil rukama, když k němu znovu přirachotili.

	– Jsem, zaječel stařeckým hláskem. Vehikl nevyčkal zakončení jeho odpovědi a už byl na druhé straně.

	– Nerozumíííím, rozumíte výýýý? křikla Naďa na Boba.

	– Taky nééééé, odpovídal Bob, zastavte a zeptám se ho pořádněééééé.

	– To by bylo škodáááá. Pozor, už jsme u něhóóó.

	– Hluchej, zaječel děda, když se znovu přiblížili. Naďa zoufale pokrčila rameny a vybrala nazdařbůh z obou cest tu krajní.

	K nemalé Ibrahimově úlevě se dostali na hladkou silnici. Ibrahim byl opravdu tvor nevinný, a bylo neobyčejně snadno jej uspokojit. Rázem zapomněl na své nedávné útrapy, na svou hanbu a pokoření, a dobrodružství se mu opět počalo líbit. Jel rozesmátou ranní krajinou, pronásledoval škůdce, a co hlavního, držel se Nadi. Co si může přát člověk z masa a krve víc?

	Minuli červený bungalow, kdež na ně štěkal slonově bílý pes, minuli šmolkově modrý bungalow, kdež na ně štěkal ebenově černý dobrman, projeli tmavým lesem, kdež na ně pokřikovali trampové, projeli deseti vesnicemi, kdež způsobili poplach mezi domácí zvířenou, projeli třešňovou alejí, kdež Naďa sebou poděšeně trhla.

	– Viděla jsem, křikla na Ibrahima.

	– Co jste viděla?

	– Na zemi krééév, odpověděla. – Vraťme sééé, radil Ibrahim.

	– To by byla škodááá pro trochu krvééé, namítala. Pútili se dál jako uragan, až se přiblížili k malému průmyslovému městečku. Ibrahim s hrůzou pomyslil na utrpení nerovné dlažby.

	Bylo horší, než si představoval, ale netrvalo dlouho. Když vjeli na náměstí, Naďa přes svůj odpor k zastavování zarazila a sletěla se sedla jako zasažena bleskem. Ibrahim za ní zsinalý hrůzou.

	Spatřili tu stát Paganku a kolem ní hrozivý shluk lidí.

	



	

CO SE DÉLO S RIKITIKIM

	Nuže, viděli jsme naposled svého filmového intrikána, jak s mocným řevem Paganky, již ovládal nepříliš jistou rukou, vyjel z hotelu U dvou jelínků. Nebylo snadno vytočit mohutný trup auta z těsného průjezdu, zejména pro Rikitikiho ne; byl tak zaměstnán tímto obtížným výkonem, že si nevšiml Ibrahima a Nadi, stojících opodál s otevřenou hubou. Samolibý úsměv neopustil ani na chvíli jeho hladce vyholenou tvář, třebaže, pokud seděl za volaném, měl by se spíš tvářit zkroušeně a plaše; ostatně víme z jeho nedávného rozhovoru telefonem, třebaže dosud netušíme proč, že když neseděl za volaném, byla jeho duše stísněná a nervy pocuchané. Ale takoví už bývají filmoví intrikáni; i když mají plné kalhoty, tváří se, jako by to patřilo k jejich intrikánským plánům.

	Když se dostal za město, otevřel výfuk a hřmotně, leč křepče uháněl po hladké silnici. Ranní obloha byla po noční pršce jako vymetená, stíny se zkracovaly a krajina jiskřila a usmívala se. Když míjel červený bungalow, ležící u silnice, přeběhl mu přes cestu slonově bílý fox.

	– Dobrá, to přináší štěstí, pomyslil si s uspokojením a přidal plyn.

	Když však míjel u silnice ležící modrý bungalow, přeběhl mu přes cestu ebenově černý dobrman. – Sáně borový, to zase přináší smůlu, řekl si nevrle. – Co si z toho má člověk vybrat?

	Vzpomněl si však, že dobrman měl hnědé tlapky a nemohl být proto považován za čistokrevné špatné znamení.

	Když pak projel tmavým lesem, deseti vesnicemi a vjel do třešňové aleje, jež byla věnčena korunami stromů obtížených dozrávajícími plody, byl jeho cynický sluch upoután podivnou sérií zvuků. Podobalo se to sice lidskému křiku a proklínání, ale Rikitiki věděl, že to není možné. Podivil se, ale neměl ani času ani chuti se tím zabývati, i jel dále. Tlumený křik a proklínání nepřestávalo, ani se nevzdalovalo, třebaže Rikitiki uháněl čertovskou rychlostí. Bylo to, jako by zdroj záhadných zvuků se pohyboval stejnou rychlostí s autem nebo byl přímo v autu. Rikitiki se úkosem podíval za rameno, ale sedadlo za ním bylo prázdné. Zavřel výfuk, aby lépe slyšel. Proklínání a křik se ozýval v bezprostřední blízkosti. Nebylo pochyby.

	Šlo zřejmě o ducha nebo v motoru či v nádržce uvězněného skřeta. Rikitiki byl poněkud pověrčivý a jeho cynické vlasy se mírně naježily, nadzvedávajíce jeho měkký, nedbale nasazený klobouk. Rozhodl se, že to tak nenechá, že půjde věci na kloub a zarazil. Opatrnost však ani cynikovi neškodí, a proto si k tomu vybral blízkost dvou ramenatých svalnatých lidí, patrně otce a syna, kteří byli v příkopě pilně zaměstnáni stavbou slaměné budky prodavačů třešní.

	Mírně pobledlý vylezl z auta. Křik se stal tak intensivním, že bylo možno rozeznávat jednotlivá slova.

	– – Pusťte mě, ááááá, ječel vězněný skřet – pusťte mě vééén, vrazííí, lumpi, já vám to rozsekám, pomóóóc, vraždááá, já umřůůů, pomóóóc.

	Oba svalnatí stavitelé budky vzhlédli od svého díla s pozorným zájmem. Junior předklonil hlavu jako želva a posunul si klobouk nazad, aby lépe viděl a slyšel. – Milóóóst, změnil taktiku skřet – pomóóóc, skučel plačtivým hlasem – já to nevydržííím, umírááám, vraždááá.

	– Kdo vám to tady řve? ptal se pozorně, důkladně a se zájmem svalnatec junior s kloboukem posunutým nazad a vykročil z příkopu.

	– Já – já nevím, jektal cynik Rikitiki, já nevím – asi duch – je ne –

	– Já vím, poznamenal věcně svalnatec senior – to bude ňákej pořádnej duch. Řvát dovede ten váš duch. Vod kdy jezděj duchové v kufru?

	– Myslíte, že to – to je v kufru? ptal se Rikitiki zsinalý a zalitý ledovým potem.

	– Počítám, že v pneumatice ten váš duch nejni. Votevřete ten kufr, ale honem, dodal hrozivě.

	Tento tón se cynikovi, který se po určení místa původu zvuků částečně uklidnil, nelíbil.

	– Co si to dovolujete, jak to se mnou mluvíte? rozhořčil se.

	– Povídám, votevřete ten kufr nebo vás bacím, pravil temně svalnatec junior a sevřel kyjovitou pěst, aby znázornil, že nemluví do větru.

	– Ááááááá, řval skřet už zcela nečlánkovaně – ááá, pomóóóc, áááááá.

	Křik přecházel v trhavé vzlyky.

	Rikitiki se pokusil chvějícíma se rukama odemknout, ale seznal, že kufr je odemčený. Otevřel tedy záklopku. Víko se vymrštilo a z temna vyhlédla strašlivá tvář, šarlatově rudá, naběhlá, lysá, zduřelá, znetvořená děsem a utrpením; dvě krví podlité, vytřeštěné oči vyjadřovaly hrůzu, strach, vztek a zoufalství člověka, který dospěl na pokraj šílenství.

	Jedním slovem neznámý červený pán, kterého Ibrahim zajal a který ke své nepříjemné příhodě přišel jako slepý k houslím, nebyl v míře právě nejrůžovější.– Milost, skučel, když spatřil hranatou postavu Rikitikiho a oba svalnatce. – Proč mě chcete zabít? Já vám nic neudělal. Nic nemám. Vidíte, mám jen košili a kalhoty. Všechno vám dám, co mám, ale nic nemám.

	Pokusil se vylézt z kufru, ale nohy, umrtvené dlouhým lisováním, mu vypověděly službu.

	– Jak jste se tam dostal? žasl Rikitiki – Kdo vás tam – jak jste se…

	– A to se eště ptáš? houkl svalnatec junior – ty pacholku jeden, to eště máš tu imfámskou drzost dělat jako by nic, ty lumpe jeden, ty vrahu…

	Červený pán z kufru rázem odhadl situaci a poznal, že v obou svalnatcích nemá nepřátele, nýbrž mocné zastánce.

	– – To von, ječel – lidičky, nenechte mě zabít, to von mě v noci přepad, když jsem spal, svázal mě, hubu mi ucpal, do kufru mě nacpal a odvez, aby mě někde zabil, ten cikán, ten… lidičky, nedejte mě, zabte ho, to von…

	– Co to povídá? vyrazil Rikitiki bledý úžasem a vztekem, já o ničem nevím, já toho chlapa vidím po prvé, já…

	Statečný červený pán okřál a vyskočil z kufru. Vrhl se rovnou svým mocným břichem na Rikitikiho, ale ten ho odstrčil a červený pán, jejž nohy ještě špatně nesly, zavrávoral a padl na silnici jak dlouhý, tak široký.

	– Pánové, zabte ho, von mě zabíííl, ječel, povstávaje s námahou se země.

	Situace se pro Rikitikiho vyvíjela bledě.

	– Tak ty ták, ty se eště budeš prát, zabzučel mezi zuby svalnatec junior a uchopil Rikitikiho kyjovitou pěstí tam, kde se na jednom místě setkává kabát, vesta, kravata i košile.

	– Franto, nech ho, mírnil ho svalnatec senior, ale bylo pozdě. Rikitiki udělal chybu. Slepna vztekem chytil juniora jednou rukou za krk, druhou za rameno, opřel mu koleno o žaludek – byl by i druhé nohy k něčemu použil, nebýt neblahé nutnosti na něčem stát – a odrazil jej tak prudce, až se zapotácel, a kravata i dva knoflíky vypověděly službu. Sám ztratil rovnováhu a s heknutím spočinul v prachu silnice, aby už nepovstal, neboť se o něho opřela drtivá tíha břicha červeného pána a tlak dvou párů kyjovitých pěstí.

	– Počkej, já ti to spočítám, ty raubíři, ty vrahu, sliboval skřet. – Já ti to spočítám i s ourokama, ty halamo, ty bagáne jeden.

	– Řezat? tázal se svalnatec junior.

	– Řezat, odpověděl svalnatec senior s otcovskou autoritou.

	– Pusťte, pacholci, já se udusím! pokřikoval Rikitiki. – Pomoc, tohle vám přijde draho, vrazi, psi, darebáci, tohle vás bude stát krk, uškrtíš mě, ty vozembouchu, hrom ať tě zadusí!

	Tři sveřepci však nedbali jeho linguistických výkonů a počali do něho systematicky bušit hlava nehlava, a byli by ho pravděpodobně zadusali do prachu silnice a zpřeráželi mu všechny hnáty, nebýt klaksonu, který jim zaječel za hřbety, ohnutými usilovnou námahou.

	– Pomoc, zaskučel Rikitiki dovtípiv se, že přichází pomoc.

	Sveřepci však zdvojnásobili své úsilí, aby plně využili času, než jim cizí intervence zabrání v další činnosti.

	– Pomoc, úpěl Rikitiki.

	– Héééj, ozval se energický hlas. Rozvášnění sveřepci ani nevzhlédli od zdárně započatého díla.

	– Héééj, opakoval energický muž a uštědřil mocný strk podešví do široké vyčnívající části jednoho z těl.

	– Ale, pánové, zvolal jiný, olejově hladký hlas úzkostně. Ale, pánové, vždyť vy jste zvířata, vždyť vy ho zabijete.

	Červený pán se pod dojmem mocného strku překvapeně vztyčil a i oba svalnatci dali odpočinout svým kyjovitým pěstem, aby temně přes rameno mrkli na původce vyrušení. Spatřili muže s šoférskou čepicí, široce rozkročeného a třímajícího revolver.

	– Pazoury vzhůru, ale honem, děl energický šofér. Vstali neochotně. Oba svalnatci zvedli své kyjovité pěsti a červený pán své bachraté spáry. Rikitiki se sbíral na zemi a cedil melancholicky do dolíku krev, prudce se řinoucí z nosu.

	Majitel olejově hladkého hlasu se zatím vyhrabal z auta, a když spatřil Rikitiho, vykřikl překvapeně.

	– Pan Rokyta, zvolal, co se vám stalo? Proč vás tak zmlátili?

	Rikitiki, vyplivuje krev, prýštící z rozbité dásně, otevřel naběhlé víčko a spatřil čtenáři již známého doktora Kubíčka.

	– Poklona, pravil chabě.

	– Norberte, sežeňte ty pány tamhle do příkopu a já se podívám, co se pro pana Rokytu dá udělat, pravil doktor Kubíček. – Ten člověk má ale smůlu.

	Energický šofér, temně vrče, odehnal zuby skřípající sveřepce do příkopu a doktor přinesl ze své lékárničky několik lahviček a balíček vaty.

	– Tak proč jste toho pána chtěli zabít? ptal se se zájmem a omýval cynikovi rozbitý pysk.

	– Nepleťte se do toho, opakoval tvrdošíjně červený pán. – Ten chlap mě přepadl v Rychlebově v hotelu U dvou jelínků, svázal mě a zavřel do kufru auta.

	– V Rychlebově? podivil se doktor Kubíček. U dvou jelínků? To je podivné, pan Rokyta tam skutečně přenocoval.

	– No, a ujel se mnou. Já jsem se vykroutil z provazů, vytáh jsem si roubík a začal jsem řvát. Von votevřel kufr, aby mě zabil, a tady ti páni mi přišli na pomoc.

	– To není pravda! zařval Rikitiki.

	– Pane Rokyto, řekl doktor Kubíček povážlivě chladným hlasem, můžete přivést na pravou míru tvrzení toho pána?

	– To je všechno hovadina a nesmysl, vykřikl cynik, jejž jodová tinktura znovu přivedla k životu. – Co bych z toho měl? Já ho v životě neviděl. To on se mi schoval do kufru, aby mě zabil a oloupil. To je jediné možné vysvětlení.

	Červený pán v příkopě se rozplakal vztekem.

	– Heršoft Márinko, pusťte mě na něj, já mu vokážu, já mu to spočítám, já…

	– Helejce, mínil energický šofér – nehejbej se moc a nekřič, nebo ti jich nandám do těla, až budeš jako řešeto.

	– Pane šéf, pravil svalnatec senior hlasem venkovského písmáka – řekněte svýmu šoférovi, aby skoval ten revolver, my chceme právo a spravedlnost, nic jinýho.

	– My chceme právo a spravedlnost, křičel červený pán. Dobře to řekli, pane.

	– Pane Rokyto, uvažoval doktor Kubíček – aby se tento temný případ objasnil, navrhuji, abychom se bez meškání odebrali na četnickou stanici.

	Tento návrh nezněl příjemně Rikitikiho cynickému sluchu. Když však krví podlitým okem obhlédl a zvážil situaci, uznal, že mu nic jiného nezbývá.

	– Dobrá, řekl temně. Na četnickou stanici. Pánové, nastupte laskavě do mého vozu.

	



	

IBRAHIM TO PROVEDE DOKONALE

	Ibrahim s Naďou dlouho vyjeveně zírali na Paganku, jež přitahovala stále větší zástupy zvědavců. Pak se k ní váhavě přiblížili. Ibrahim kulhal a kráčel s roztaženýma nohama jako starý mořský vlk, neboť umírá, leč bolestná zranění, utržená na mřížce na zavazadla, bránila mu v elegantnějším způsobu chůze.

	– Co se stalo? ptala se Naďa moučného pekařského pomocníka s lískou na hlavě.

	– Ale zavraždili prej někoho, pravil pekařský pomocník nosem – zavraždili prej někoho a zavřeli mrtvolu v kufru.

	Ibrahim zbledl a Naďa se zapotácela.

	– To ta krev na silnici, zašeptala. – Rikitiki zabil tlustého červeného pána.

	– Nebo tlustý červený pán zabil Rikitikiho, předpokládal Ibrahim.

	– Prej ale není dočista mrtvej. Prej eště dejchá, namítal jakýsi pán s koulí eidamského sýra místo hlavy.

	– Jak to můžete povídat? zlobila se rázná žena se šátkem na babku. – Kutilka říkala, že prej měl useknutou hlavu, ruce a nohy. Tak jak moh dejchat?

	– Tam jsme dospěli, hlaholil prorok s plnovousem. Pozdvihl velebně vyzáblý spár. – Přišla chvíle, kdy na kolena klesnouce k Hospodinu zvoláme: Pahrbky, pokryjte nás, neb bídní jsme a hříšní. V hříchu jsme zplozeni, v hříchu žijeme a v hříchu umíráme. Roztrhne se opona chrámová a déšť sírový nebesa dštíti budou. Veliký a strašlivý bude hněv Hospodinův, neb míra zla je dovršena. Lkejte, otcové, lkejte, matky, neb nevychováte svých maličkých. Běda lidem a běda každému kroku, který činíš, ó člověče, neb za každým z nich číhá nůž vrahův.

	– Kdybyste nežvanil, pane Novotný, pravil muž se sýrem místo hlavy. – Sem tam nějaká vražda musí bejt, to už jinak nejde.

	– O jaké to vraždě mluvíte, pánové? vmísil se do rozmluvy mladík, vládnoucí sarkastickým hlasem čtenáře Pitigrilliho. – Sensace, která se lidem dostane do úst, je jako nemastný škubánek: čím víc jej žvýkáš, tím víc nabývá. Zalknete se vlastní fantasií, pánové, tak jako se zalkne jedlík škubánků. Nebylo žádné vraždy.

	– Dybyste člověku nekazil radost, zlobil se sýr. – Paní Hadrbolcová to prej viděla na vlastní voči. Ten člověk byl skalpovanej a měl rozpáraný břicho.

	– Ovšem, namítal čtenář Pitigrilliho – jsem tu od chvíle, kdy auto přijelo, a proto jsem hůř informován než ti, kteří přišli před chvílí. Až po druhé něco podobného uvidím, uteču se zavřenýma očima a zeptám se potom paní Hadrbolcové. To jsem tentokráte, bohužel, opominul učiniti, a proto jsem viděl pouze muže s boulí na čele a s rozbitým nosem, což je, bohužel, zajímavostí rozpáranému břichu poněkud vzdáleno.

	Sympatickému párku zasvítily oči obnovenou nadějí.

	– A kde jsou teď? ptala se Naďa.

	– Rozbitý nos a boule jsou právě tady na četnické stanici úředně ověřovány, pravil čtenář Pitigrilliho.

	– Přijde chvíle, pokračoval prorok – kdy vlastní dítka nás proklejí: Proč jsi mne zrodil? Proč mám žít, sejdu-li rukou vrahovou? – Dyk jste nikdy žádné děti neměl, divil se eidamský sýr.

	– Pojďte, nesmíme to tak nechat, šeptal Ibrahim. – Co tam chcete dělat? Zavřou vás taky.

	– Snad, ale Rikitiki nesmí být zavřen, dokud váš otec není na svobodě. Já jsem tu kaši uvařil, nechte mi ji sníst.

	– Bobe, vy zase něco provedete.

	– Ano, provedu něco, co mne ve vašich očích dokonale očistí, sliboval Ibrahim. – Spolehněte se na mne.

	Sympatický párek zmizel v omšelé budově.

	V zasedlé úřední místnosti, vybavené přepážkou, stolem, špinavým oknem, skobou, nesoucí opasek s bodákem a nápisem »Kouření zakázáno« byl nepopsatelný zmatek. U stolu seděl otylý vrchní strážmistr, a snažil se zladit vášnivé odpovědi do strohého úředního protokolu.

	– Já to tak nenechám, já to poženu k nejvyšší instanci, pokřikoval červený pán. – To by bylo smutný, aby si člověk nevydupal právo a spravedlnost.

	– A jak může tvrdit, že jsem ho svázal? křičel cynik Rikitiki. – Když jsem kufr otevřel, on nebyl svázán.

	– Můžu jim za to, že byli takový ťululum a že mě svázali cukršpagátem, voni jeden chytrej?

	– Pane vrchní strážmistře, zaneste do protokolu, jak mi ten neurvale? nadává: ťululum a chytrej, volal Rikitiki.

	– Co? Kdo je neurvalec? hulákal červený pán. – Pane vrchní strážmistře, to taky zaneste do protokolu.

	– Teď už toho mám dost, zařval vrchní strážmistr, bouchl do stolu, až kalamář povyskočil a vztyčil se majestátně. – Jestli mi tady nepřestanete hulákat, tak vás dám zavřít všechny, rozumíte? Tak jak to bylo. Pěkně jeden za druhým.– Já chci jen právo a spravedlnost, pokračoval červený pán ochlazen.

	Tu se otevřely dveře a vstoupil deus a dea ex machina, totiž Ibrahim s Naďou.

	– Pane strážmistře, tento pán je nevinen – áííí, ukázal na Rikitikiho a zaúpěl, neboť Naďa ho bolestně štípla.

	– Co to žvaníte, chcete, aby vás zavřeli, šeptla, zapomenuvši na svou důstojnost.

	Dojem však byl dokonalý. Všichni umlkli a hypnotisovali velebný zjev mladého muže v zaprášeném šosatém kabátě, který tu stál se vztaženou rukou.

	– Kdo je to zas, co tady chcete, člověče? ptal se otylý strážmistr zoufale. – Co je mi po tom, kdo je nevinen, já jsem tady od toho, abych sepsal protokol.

	– Pane strážmistře, chcete-li, aby váš protokol byl úplný, vyslechněte mne.

	Rikitiki mrkal svými naběhlými víčky, nevěře krví podlitým obočím.

	– Naďo, zvolal, co tu děláš? – Dívka však obrátila chladně hlavu.

	– Neptejte se, uvidíte, pravila polohlasitě. Nevěděla, co Ibrahim zamýšlí, ale viděla již rameno spravedlnosti, jak se po něm vztahuje, a bylo jí strašně.

	– Co ten pán tady chce? zlobil se červený pán. – Já ho jakživ neviděl, co je mu do toho.

	– Zato já jsem vás viděl, obrátil se na něho ďábelsky Ibrahim.

	– Pane vrchní strážmistře, pravil doktor Kubíček – prosím, abyste tohoto mladého muže vyslechl. Mám tušení, že jeho výpověď tento případ nečekaně objasní.

	Doktor Kubíček se patrně v kraji těšil značné vážnosti, soudě podle ochoty, s jakou se vrchní strážmistr svého úkolu ujal.

	– Vaše jméno, bydliště, rok a den narození, domovská příslušnost? Ibrahim se legitimoval, chvěje se obavou, není-li strážmistr už informován, že tu má co činiti s bláznem, už dávno hledaným policií.

	– Vy znáte pana Rokytu?

	– V životě jsem ho neviděl – aůůů, zaúpěl, neboť Naďa ho opět štípla do předloktí.

	– Bobe, já vás zabiju, co to říkáte, šeptla rozčilena.

	– Ta slečna ho snad zná? Kdo je ta slečna?

	– Znám ho jen od vidění, vyhrkla Naďa zmateně a nevěděla co vypovídat, aby Ibrahimovi nepřitížila.

	Cynik Rikitiki pohnul ústy, aby vyvrátil tuto nepravdu, ale neřekl nic; dovtípil se, že Naďa s Ibrahimem ho přišli vytáhnout z nepochopitelné kaše, do níž zabředl, a že učiní lépe, nebude-li se jim do toho plést.

	– Tak co, jak to bylo? ptal se strážmistr.

	– Jel jsem se svou přítelkyní, slečnou Bouralovou (Naďa se zarděla a Rikitiki zasyčel vztekem), na motocyklu značky Laurin a Klement – totiž Walter, nemýlím-li se, zamotal se Ibrahim. Nebyl to slibný začátek. Naďa byla bledá jako ubrus.

	– Walter, opakoval strážmistr. Co bylo dál?

	– Deset minut za Rychlebovem, sebral se Ibrahim – asi na dvě stě metrů před námi, spatřil jsem stojící auto. Bylo patrně poroucháno, neboť majitel toho auta spravoval cosi na motoru. Tu jsme uviděli cizího člověka, který byl ukryt v příkopě, jak vyskočil a bez majitelova vědomí, zatím co byl sehnut nad motorem, vplížil se za auto a schoval se do kufru.

	Účinek těchto slov byl úžasný. Červený pán byl tak ohromen, že se ani nezmohl k protestu. Cynik Rikitiki vykulil modřinami zdobené oči a Ibrahim znovu přidušeně zaúpěl, neboť Naďa ho po třetí štípla špičatými nehty, ale tentokráte strašlivě.

	Deus ex machina se však nedal vyrušovat.

	– Zarazili jsme motocykl, neboť jsme škůdce chtěli dopadnout v kufru, a nechtěli jsme ho vyrušovat. Tu majitel auta, ničeho netuše, zapnul motor a rozjel se, dříve než jsme tomu mohli zabránit. Vydali jsme se za ním, ale jel příliš rychle, takže jsme jej nemohli dostihnout. Mimo to nám selhal motor, a my zůstali značně pozadu. Auto nám zmizelo z dohledu, a my nevěděli, co se s ním stalo. Jeli jsme dál, a teprve tady, na náměstí, nám lidé řekli, z čeho je ten pán obviňován. Neboť v tomto pánovi – ukázal na Rikitikiho – poznávám s určitostí zmíněného majitele auta, zatím co v tomto – ukázal na červeného pána – člověka, který mu vlezl do kufru.

	Otylý vrchní strážmistr si hřmotně oddychl.

	– Tak zaplať Pánbůh, už by to teda bylo jasný. Červený pán se dal do křiku, hrozeb a kleteb tak strašlivých, že se mapa Čech na stěně zachvěla zděšením, že chová na svém území takového neurvalce. Doktor Kubíček jej však přerušil vztažením ruky, neboť něco mu ještě nebylo jasné.

	– Ale jak to, zeptal se – že útočník, schovaný v kufru, začal podle svědectví obou prodavačů volat o pomoc? To nasvědčuje spíš tomu, že tam byl uzavřen, a že tam tedy nevlezl dobrovolně.

	Ibrahimovy zkušenosti s kufrem pomohly mu odpovědět uspokojivě i na tuto otázku.

	– Obojí je pravda, řekl. – Vlezl tam dobrovolně, a byl tam uzavřen. Záklopka víka pravděpodobně při nějakém větším nárazu zaskočila, a on se začal dusit.

	Doktor Kubíček přistoupil k Rikitikimu a stiskl mu obě ruce v němém blahopřání.

	– A pro tebe, ty tlusťochu, zahučel svalnatec senior na červeného pána – pro tebe sme se rvali, pro tebe máme voplejtání, ty bagáne jeden cikánská?

	– Počkej, až vylezeš z díry, sliboval svalnatec junior. – Já ti to spočítám, ty na mne budeš pamatovat. Takovej vobejda, fuj.

	Je mi líto nešťastného červeného pána, který ke své příhodě tak nevinně přišel, že jsem s ním naložil tak krutě. Teď už byl nadobro zlomen. Příliš mnoho se toho přehnalo přes jeho ubohou, lysou hlavu. Bylo zřejmo, že sám už ničeho nechápe, a že Ibrahimově výpovědi začíná věřit, což je prý u opilců přirozený stav. Opíral se o přepážku již ne červený, nýbrž žlutý jako pergamen. Pojednou se však vztyčil, oživen novou myšlenkou.

	– A co pouta, co? Snad jsem se v kufru nesvázal sám?

	– Nikdo vás svázaného neviděl, namítal strážmistr. – A tohle tady? – Zvedl na stole ležící kousky popruhu od okna. – Snad nechcete tvrdit, že tím jste byl svázanej? Vždyť je to celý zpuchřelý. Tím se nedá svázat ani motejl. A tohle tady?

	Zvedl konečky prstů hadr hrající všemi barvami – byl to kapesník, kterým si Ibrahim stíral své generálské šminky s obličeje a jejž později červenému pánovi nacpal do úst.

	– Poznávám v tom s určitostí starý hadr, kterým jsem si čistil boty, zvolal Rikitiki rozveselen.

	– Tak vidíte, pokračoval spokojeně strážmistr. – Vidíte sám, že vaše výpovědi nedrží pohromadě. A jak jste mohl tvrdit, že jste byl přepadenej v posteli, když jste spal? To vám ten, co vás přepadl, taky voblík kalhoty, co?

	– Já nevím, zašeptal sklesle červený pán. Z očí mu kanuly slzy. – Byl jsem trochu napilej, a to mě tak asi hodili na postel. Já už sám nevím, co se se mnou dělo.

	– Tak co, přiznáváte se? ptal se strážmistr.

	– Přiznávám, zavzlykal červený pán. – Ke všemu se přiznávám. Tady mě máte. Vemte si mě. Zastřelte mě. Mně už je všechno jedno.

	



	

RIKITIKI VÍTĚZÍ

	Když vyšli z četnické stanice, rozestoupil se před nimi lid s tou vážností a úctou, jež zpravidla vrahům a lupičům bývá prokazována. Jen vousatý prorok vztáhl spár a chtěl něco říci, ale protože ho nic nenapadlo, stál nehybně a mlčky. Vytrvalý čtenář Pitigrilliho se sarkasticky usmál, když je uviděl.

	– Tak vida, pravil, nejste mrtev. To jste těm dobrým lidem neměl dělat. Jeden lidský život nestojí za tolik zklamání.

	Lid se pomalu rozcházel s trpkým pocitem v srdcích, že život je šedivý a že nestojí za to plahočit se světem. Jen několik vytrvalců zůstalo.

	Doktor Kubíček podal Rokytoví ruku.

	– Doufám, že až se příště setkáme, bude to za příznivějších okolností. Setkal jsem se s vámi dosud dvakrát: jednou jste měl pohmožděné auto, jednou jste byl pohmožděn sám. Pevně doufám, že osud už nepřinese žádnou další variaci na toto téma.

	Zdvořile se zasmáli a rozešli se.

	– A teď s vámi, pane, musíme mluvit my, sykl Ibrahim.

	Rikitiki se k němu obrátil se samolibým úsměvem filmového intrikána na rozbitých rtech.

	– To jsem vám chtěl také navrhnout. Musím vám a Nadě vzdát díky za to, že jste mě vytáhli z té nepříjemné situace. Bylo to od vás roztomilé a nikdy vám toho nezapomenu.

	Kolem nich se zase shromáždil dav v matné naději, že ještě něco vzrušujícího zažije, a zbožně ssál jejich slova.

	– Musíme s tebou mluvit, Rikitiki, pravila Naďa. – Ale ne tady na ulici.

	– Jsem ti k službám, Naďo. – Uklonil se a obrátil se k davu. – Není tady nějaká tichá kavárna nebo cukrárna?

	Vztyčilo se padesát ochotných rukou.

	Když seděli u obvyklého mramorového stolku v kavárně, uvažoval Rikitiki chvíli a obrátil se s úsměvem na Ibrahima.

	– Nevěděl jsem, že jste mým přítelem. Domníval jsem se naopak, že ke mně chováte pocity spíše nepřátelské.

	– Nechtěl jsem, aby vás zavřeli, zavrčel nevraživě Ibrahim – protože kdyby vás zavřeli, nedověděli bychom se od vás, co chceme vědět.

	– A co chcete vědět? ptal se Rikitiki a vypouštěl z úst obláčky dýmu. Ibrahim, nechtěje ho požádat o oheň, dal si přinést sirky a zapálil si lulku; i seděli proti sobě, jeden samolibě usměvavý, druhý zamračený jako buldog, hulili o překot a předstírali, že jsou na výši situace.

	– Chci vědět, kde je můj otec, zašeptala Naďa.

	– Váš otec? Pokud vím, je v Pechanově, či není?

	– Nemluvte, vyslechl jsem v Rychlebově vaši telefonickou rozmluvu, vybafl Ibrahim a s požitkem čekal, že Rikitiki se po těch slovech zhroutí. Rikitiki se však nezhroutil. Klidně uvažoval a kroužil rozbitá ústa, vyfukuje modravé obláčky kouře.

	– Nuže, vy o tom víte. Jaká pomoc. Je tedy na čase, abychom hráli s otevřenými kartami. Ano, Nadin otec není v Pechanově a není dokonce ani v Budapešti. Je v mé moci. Já ho unesl, vězním ho a nepustím. Naďa byla ohromena touto medvědí upřímností.

	– A to mi řeknete do obličeje jen tak, jako by nic? A nevíte, že mi stačí zavolat nejbližšího četníka, což také udělám?

	– Myslím, že to neuděláš, Naďuško, protože by to mělo pro tvého otce nepříjemné následky. Chápeš, že jsem se pro ten případ svým způsobem zabezpečil.

	– A proč to všechno? vyhrkla Naďa. – Co chceš na Pukovi? Proč ho vězníš? Chceš peníze?

	– Nechci peníze, chci od něho jen maličkost, ale on je velmi vzdorovitý a nechce mi být po vůli, třebaže ví, že nepovolím. Tvůj otec, Naďuško, je sám proti sobě. Je to zbytečné, že se mi brání. Já ho nepustím, dokud se nedovím, co chci vědět.

	– A co chceš vědět?

	– Ale – maličkost, kterou ví on a kterou nevím já, něco, co pro něj nemá významu a co pro mne má význam veliký. Zavázal jsem se mu čestným slovem, že ho propustím na svobodu, až mi to prozradí.

	– Myslím, že Puk k tomu má dobré důvody, že ti tu maličkost zatajuje, mínila Naďa.

	Rikitiki pokrčil rameny.

	– Nepochopitelná tvrdohlavost, nic jiného, ujišťuji tě. Ale teď si poslechni můj návrh.

	– Dejte si pozor, Naďo, varoval Ibrahim. – V tom návrhu bude něco prohnilého.

	– – Můj návrh je velmi reelní. Naďo, chceš se setkat se svým otcem?

	– Ovšemže.

	– Naďo, láká vás do lví jámy, zděsil se Ibrahim.

	– Nejde jen o to, aby ses setkala se svým otcem. Jde zejména o to, že ty jediná jsi schopna jeho zbytečný vzdor zlomit. Když se ti to podaří, prokážeš mu tím velikou službu. – Naďo, nemyslete na to, varoval ji Ibrahim. – Což nechápete, že Rikitiki je hloupý?

	Rikitiki ztratil svůj samolibý úsměv.

	– Všichni hudou touž písničku, rozzuřil se. – Starý Boural to také říká. Ale já vám dokážu…

	– Ano, hloupý, opakoval tvrdošíjně Ibrahim – a k tomu, jak jste právě slyšela, hlupák, trpící pocitem méněcennosti. Proto jistě nebude nesnadné, zachránit Puka jinak. Jen, propána, nepřistupovat na jeho návrhy. Byl by schopen vás zabít jen proto, aby vám dokázal, že hloupý není. Mně se z téhle konference zvedá žaludek. To se nedá poslouchat, jak ten… jak ten…

	Zarazil se, hledaje silnější slovo, jež by však neurazilo Nadin sluch.

	– Hlupák, napovídal Rikitiki, tváře se jako uražená ctnost. – Ano, dopustil jsem se za svého rušného života mnohých omylů, a možná, že ani v tomto dobrodružství jsem si nepočínal právě geniálně, ale pozornost veřejnosti jsem na sebe dosud neupoutal, a…

	– Že ne? skočil mu do řeči Ibrahim a poukázal k náměstí, na němž dosud stálo několik zvědavců, okukujících Paganku a kavárnu, v níž seděli.

	–… a nejsem pro své činy dosud pronásledován jako nebezpečný šílenec, dodal Rikitiki, už zase samolibě se usmívaje.

	– Jak to? podivila se Naďa.

	Ibrahim se začervenal a hryzl se do pysku.

	– Četl jsem o tom včera u holiče, řekl Rikitiki. – Ostatně myslím, že v dnešním čísle budou bližší podrobnosti.

	Vstal, přinesl s věšáku ranní Politiku a chvíli v ní listoval.

	– Tady, pravil s upřímným potěšením.

	Ibrahim s Naďou četli – on bledl a červenal, ona červenala a bledla.

	 

	Řádění šílence. Jak jsme včera podrobně oznámili, zmizel osmadvacetiletý Ibrahim Skála, majitel několika domů na Vinohradech, za velmi podezřelých okolností. Policie ihned po něm zahájila pátrání a podařilo se jí zjistiti, že uprchlý Ibrahim Skála je tentýž, který v noci ze středy na čtvrtek vnikl na zahradu bubenečské vily pana inž. Bourala, majitele známé továrny na lunty, kdež nebezpečně zranil správce vily pana Pazderu a několik chodců, kteří šílence chtěli zadržeti. Tím je potvrzena výpověď správkyně jeho domu, paní Škapulířové, která jej téže noci viděla se vrátit roztrhaného a zakrváceného. Její další výpověď, že jej ve čtvrtek ráno viděla odejít z domu s falešným knírem, shoduje se též s výpovědí v Bubenči toho dne službu konajícího strážníka, který viděl v okolí vily pana inž. Bourala se potulovati muže s dlouhým knírem. Na jeho dotaz, co že tu činí, odpověděl tázaný čistou ruštinou. Policie ihned učinila energické zákroky, aby dalšímu řádění šílence učinila přítrž. Jak jsme se již včera zmínili, hledaný je veliké, hřmotné postavy a nad pravým obočím má mateřské znaménko.

	 

	– Co tomu říkáte? ptal se Rikitiki s blaženým úsměvem.

	– Jste to v pěkné kaši, Bobe, pravila dívka. – Ale patří vám to. Jste opravdu blázen.

	Ibrahim, přemožen studem, sklonil hlavu. Naďa mu položila ruku na zápěstí.

	– Nic si z toho nedělejte, Bobe, řekla téměř něžně. – Máte ještě příležitost to všechno odčinit a dokázat, že vy jste ten chytrý a Rikitiki ten hloupý. Pojedeme k Pukovi, ano?

	– Já také? ptal se živě Ibrahim.– Ano, vy také. Myslím, že budu vašich pěstí hodně potřebovat.

	– Dobrá, dobrá, souhlasil Rikitiki se špatně skrývanou radostí. – Pojedete s námi, pane Skálo. Vám to prospěje, když na nějaký čas zmizíte a mně to neublíží.

	Ibrahim s Naďou vstali.

	– Tak jedem, pravil Ibrahim. – Nebojte se, Naďo, nedáme se.

	Zbytky zvědavců na náměstí stále ještě čekaly, že se ještě něčeho vzrušujícího dožijí. A nemýlily se.

	Když totiž Naďa, Ibrahim a Rikitiki nasedli, zavolal na ně sarkastický čtenář Pitigrilliho:

	– Hej, pánové, ten motocykl tady necháte? Vydáváte se v nebezpečí, že si každý z něho vezme kousek na památku.

	Ibrahim vystrčil hlavu z okénka.

	– Dejte si jej pozlatit, zvolal.

	A tu sarkastický mladík dokázal, že byl nejenom čtenářem Pitigrilliho, nýbrž i novin. Ibrahim totiž v té chvíli neměl klobouk na hlavě, a on se mu vbodl očima do rozjíždějícího se obličeje, jmenovitě nad pravé obočí.

	– To je ten blázen, vykřikl.

	Lid se vzrušeně zavlnil. Čtenář Pitigrilliho si honem zapsal číslo Paganky na svazeček Čtrnáctikarátové panny, již měl v podpaží. Pak se rozběhl na četnickou stanici a způsobil, že vrchního strážmistra div neranila mrtvice. Čtenář Pitigrilliho se však nemínil jen tak lehce vzdát vzrušení, jež po celé dopoledne na náměstí marně vydupával. Vědom své důležitosti, sebral opuštěný motocykl a divoce se s ním rozběhl. Několik nezaměstnaných amatérů zatím sebralo kdejaké rozdrkané kolo a přišláplo za ním otužilými lýtky. Prorok s divoce vlajícím vousem seděl na rámu velocipédu muže s eidamským sýrem místo hlavy. Byla to fantastická výprava. Pronásledovat zuřivého šílence, to se stane jen jednou za lidský život. Než ujeli sto metrů, věděli všichni, že jedou za zuřivým bláznem, který rozpáral už pětadvacet dětí a spaloval je na plynovém sporáku v opuštěné chatě v Praze na Hanspaulce.

	Paganka zatím ujížděla klikatými cestami. Naďa přenechala s těžkým srdcem řízení Rikitikimu, ale ten si ku podivu počínal znamenitě. Přemáhal magnetickou přitažlivost patníků s nepřekonatelným mistrovstvím. Seděli v kupé beze slova a tušili, že se blíží vyvrcholení.

	Paganka zatím vjela do lesa tak černého, že sovy tu houkaly v pravé poledne. Byla to končina jako stvořená k pelechu neřesti a hříchu. Přejeli „přes krvavou řeku, již nedaleká chemická továrna obarvila na červeno. Pak vjeli do jiného lesa ještě černějšího, tak černého, že první proti němu byl výsluním. Tam odbočili s hlavní silnice na úzkou lesní cestu. Konečně se zastavili na mýtině, uprostřed níž stála půvabná vilka. Nikde ani človíčka. Jen štěkot psů značil, že nejsou na konci světa, nýbrž že nějaká vesnice je nedaleko. Prosím čtenáře, aby na tuto předpokládanou vesnici nezapomněl.

	Rikitiki třikrát zatroubil. Dveře na verandu se otevřely a vyšel němý, ebenově černý nubijský otrok.

	– Kňube, papri hvjtu hvueirz, pravil k němu Rikitiki čistou nubijštinou. Kňub se uklonil.

	– Nuže, drazí hosté, tatíček čeká, prosím, vstupte. Chvíli váhali, ale pak se vzmužili a vstoupili do vily s nepříjemným mrazením v zádech.

	Tu zapraskala Ibrahimova lebka pod silným úderem tupého předmětu na krajinu temenní. Kdo tento úder vedl, nepodařilo se mu zjistit, neboť ztratil vědomí tak naprosto, že mu v té chvíli bylo všechno na světě jedno.

	



	

VĚZEŇ V GARNITUŘE Č. 1693

	Na hranaté pohovce, jejíž čelné a vodorovné plochy byly narudlé, zatím co plochy bočné svítily barvou jasně žlutou, ležel bělovlasý pán a spal. Byl pomenší a obtloustlý; o jeho tváři prozatím nemůžeme říci nic, neboť byla zakryta titulním listem Lidových novin, který se zvedal a zase klesal v rytmu jeho pravidelného dechu.

	U zabedněného okna, za nímž cvrlikal ptáček, stál psací stůl, jehož čelné a vodorovné plochy byly rovněž narudlé, zatím co plochy bočné také svítily barvou jasně žlutou; totéž je možno říci o stolku, o dvou hranatých křeslech a o knihovně, v níž místo knih stála armáda lahviček, kelímků s různobarevnými solemi a stojan se zkumavkami. Mléčná koule na stropě ozařovala vlídnou pohodu pánova spánku.

	Zachřestil zámek a do dveří vstoupil důstojný pán s bradkou, která se velmi nehodila k jeho krátkým tennisovým kalhotám a rozhalené košili, a za ním dívka andělsky nevinného zevnějšku, očí modrých jako studánka a plachých. Pán s bradkou zakašlal, spáč se pohnul, vykoukl zpod titulního listu Lidových novin a odhalil tak svou hladkou růžovou tvář s maličkým vlídným nosíkem a měkkými ústy.

	– Aá, hostitelé jdou, řekl rozespale a podíval se na hodinky. – Ale to mi nemáte dělat. Nevíte, že je mým zvykem spát hodinu před obědem? A že nemám-li dostatek spánku, ztrácím své duševní schopnosti? A že na mých duševních schopnostech závisí blaho nás všech?

	Dívka obrátila vztekle své andělské oči k muži s bradkou.

	– Už zase ty jeho duševní schopnosti! To je příšerné. Jak dlouho ještě bude to trápení trvat?

	– Nemluvte s Miksíčkem o takových abstraktních věcech, jako jsou duševní schopnosti, řekl pán s vlídným nosíkem. – On je hloupý.

	Muž s bradkou se zachmuřil.

	– Stále ještě si neuvědomujete, v jaké jste situaci, pane inženýre. Urážíte nás, vysmíváte se nám, kladete nám nemožné podmínky, vydíráte nás…

	Pán s vlídným nosíkem spráskl ruce.

	– Vězeň vydírá své věznitele! Kdo to jakživ slyšel! Jste opravdu hloupý, Miksíčku. Neobyčejně hloupý, a není s vámi žádná řeč.

	Znechuceně si lehl na svou červenožlutou pohovku a znovu si zakryl tvář novinami. Pán s bradkou se bezradně podíval na svou andělsky krásnou společnici, jež se vášnivě rozvzlykala a vrhla se mu kolem krku.

	– Já to nevydržím, zaplakala. – Když si vzpomenu, že by stačilo, aby řekl několik mizerných čísliček a písmenek a bylo by to, měla bych auta, perly, vily, dostihové stáje, jachtu, ale on nepromluví, nepromluví, neprozradí. To je k zbláznění. Petříčku, já bych mu oči vyškrábala, na kousky bych ho rozřezala, zuby bych mu vytrhala, na ohníčku bych ho opékala…

	– Ale poškodila byste tím mé duševní schopnosti, promluvil bělovlasý pán zpod novin. – Mějte vždycky na paměti mé duševní schopnosti, Dodo. Ono se snadno řekne, pár čísliček a písmenek. Ale k tomu člověk potřebuje mít hlavu pořádně pohromadě.

	Doda vzlykala, jako by jí hruď měla puknout, a pán s bradkou ji chlácholil, hluboce dojat…“– Ale, Dodo, mluvil k ní zastřeným hlasem – uvidíš, že všechno dobře dopadne, pan inženýr zrekonstruuje svůj vynález a ty budeš mít všechno, po čem bažíš, auta, šperky, kožišiny…

	– A Riviéru? ptala se Doda kvílivým hlasem. – Pojedu na Riviéru?

	– Ano, i na Riviéru pojedeš.

	– Jste na něj oba slabí, vyčítala Doda vzlykavě. – Já bych už znala prostředky, jak z něho vytáhnout všechno. Takhle důtky, svěrací kazajka, žhavé železo.

	– A co mé duševní schopnosti? tázal se pán pod novinami.

	– Šoufky si z nás dělá! bědovala Doda. – Tahá nás za nohu. Když si vzpomenu, že to všechno je schováno v té jeho bílé palici…

	Vtom vstoupil Rikitiki. – Proč pláče Doda? ptal se znepokojeně. – Co se ti stalo, miláčku? Kdo ti ubližuje, co? Ňoňoňoňo, už je dobře, milenka nepláče, už se zase směje. Ňoňoňoňo.

	Pán s bradkou znechuceně odstoupil ke knihovně. – Ztrácí nervy, řekl ponuře. – Ostatně zdá se, že jsme všichni ztratili nervy, jen tamhleten ne.

	Ukázal pohybem brady na bílého pána, spícího pod novinami.

	– Inu, chráním si své duševní schopnosti, promluvil bílý pán.

	Doda zalomila rukama. – Ještě jednou ať promluví o svých duševních schopnostech a vyletím z kůže.

	– Upokoj se, Dodo, řekl něžně Rikitiki. – Našel jsem prostředek, který zlomí jeho tvrdošíjnost. Přicházím také k názoru, že jsme s ním jednali příliš shovívavě a měkce. Ostatně, kdyby i to selhalo, odhalili jsme jisté nitky, které nám v našem badání budou značnou oporou.

	– Nic nenajdete bez dědka, vybuchla Doda. – Nic nenajdete bez dědka. – Sdílím vaše mínění, jitřní hvězdo, řekl pán pod novinami. – Rokyta je také hloupý.

	Rikitiki sevřel své rozbité rty.

	– Upokoj se, Dodo, namítal zachmuřeně. – Opakuji, že jsme objevili jisté nitky…

	– A já opakuji, že beze mne nenajdete nic, namítal pán pod novinami mírně.

	– Těším se, že přece, pravil chabě Rikitiki.

	– I já se těším, přidal se pán s bradkou. – Tady Rokyta oškrábal v Pechanově podlahu, potřísněnou chemikáliemi, což určitě vrhne na naše hledání pronikavé světlo.

	Pán pod novinami se tiše smál.

	– Hloupí, řekl. – Neobyčejně hloupí. Hluboce modré oči Dodiny zazářily svatou nadějí.

	– Takže bychom se přece mohli bez dědka obejít? Miláčkové, slibte mi, že až to Rokyta najde a až nebudeme dědka potřebovat, budu se mu smět pomstít, ano? – Vzala oba pány kolem krku a tulila se k nim něžně jako koťátko. – Jeden po druhém mu vlasy vytrhám z té jeho protivné bílé palice, na malinké kousky ho rozřežu, pomalounku ho budu opékat na ohníčku, pak ho…

	Pán s bradkou jí zděšeně přikryl ústa dlaní a bělovlasý pán udiveně vyhlédl zpod novin.

	– Cože? Vlasy mi chcete trhat a na kousky řezat? ptal se. – To je pro mne neobyčejně vábná perspektiva i pro případ, že bych vám formuli vydal sám. Zkrátka, až mě přestanete potřebovat, mám se nač těšit. Jen když to vím. Teď je s formulí utrum, pánové.

	– Ona to nemyslila vážně, volal pán s bradkou. – Zavázali jsme se vám čestným slovem, že vás bez úhony propustíme, a to slovo platí, pakliže vy ovšem se zavážete čestným slovem, že neprozradíte, že jsme omezovali vaši svobodu.

	– Jste hloupý, opakoval bělovlasý pán. – Neobyčejně hloupý, hnus vás poslouchat. Pán s bradkou hlasitě zaskřípal zuby a Doda usedavě plakala.

	– Uklidni se, miláčku, řekl Rikitiki, hladě ji po zlatých vláscích. – Dospěli jsme už tak daleko, že víme, že jde o hmotu x, jež smíšena s karbidem vápníku CaC2 za určitých okolností vylučuje vodu a kyslík, kterážto voda vyvolá z karbidu acetylen, kterýžto acetylen smíšen s kyslíkem dává třaskavinu, kterážto…

	Doda se však nedala mýlit jeho učeností.

	– Řekni krátce, že víš starou belu. Starý pán se drobounce smál.

	– Dobře a trefně jste to řekla, Dodo, ví starou belu. Ať nemluví o tajemných hmotách x. Dobře a tajemně to zní, ale neznamená to nic, dokud je to odkázáno na mé duševní schopnosti, již šetříte tak málo. Konstatuji, že uplynula hodina mého předobědního spánku, z něhož jste mě hrubě vyrušili. Dobrá, smířím se s tím a vynahradím si to po obědě. Ale co jídlo, prosím? Co chřestová polévka, kterou jsem si objednal, protože chřest se svým značným procentem fosforu je nezbytný pro mé duševní schopnosti? A co pstruh na másle, jejž vyžaduji z týchž důvodů, a co…

	Pán s bradkou zasténal.

	– Vaše duševní schopnosti nás zruinovaly. To je příšerné. Jestli tahle do horoucích pekel prokletá aféra nebude brzy skončena, jdu žebrat.

	Doda se naježila.

	– Žebrat? Ale doufám, že vaše finanční starosti, přátelé, nebudou mít vliv na účinnost lístků, jež jsem vám vložila do kapes.

	– Lístků? zvolali oba páni jedním hlasem a zalovili v kapsách. Rokyta nenašel nic, jen pán s bradkou vytáhl dvojmo složený papírek, rozevřel jej a polohlasem četl:

	– Ne pas oublier… ach, pravda, Dodo, ty budeš mít narozeniny. Jakpak bych mohl zapomenout! – A jakpak bych já mohl zapomenouti přizvukoval horlivě Rikitiki. – Připravil jsem ti něco krásného.

	– A pročpak jsi to napsala francouzsky? ptal se pán s bradkou.

	– Abych vám dokázala, jaké dělám pokroky, řekla Doda mazlivě. – Jak se připravuji na tu Riviéru.

	– Nejezděte s nimi, varoval bělovlasý pán. – Jsou oba hloupí. To není žádná zábava.

	Rikitiki si povzdychl a marně se pokusil o samolibý úsměv.

	– Nuže, pane inženýre, je mi opravdu velice líto, že jste nás donutil sáhnout k tomu nejkrajnějšímu prostředku, ale sám uznáte, že takhle to nejde dál. Byli jsme k vám mírní, respektovali jsme váš věk, plnili jsme každé vaše přání, ale vy jste zneužíval naší mírnosti, již jste považoval za slabost, a měl jste nás za blázny. My grelosit mít musíme a také jej dostaneme. Vidíme, že na vás naše domluvy neplatí, a proto doufáme, že domluva vaší dcery bude mít větší účinek.

	Starý pán se znepokojil. Rikitiki sklonil hlavu.

	– Naďa. Vydala se sem za vámi, aby zlomila váš odpor.

	– To není možné, vyhrkl starý pán. – Naďa…

	–… je vedle v pokoji, usmíval se Rikitiki. – Už se těší obejmout svého tatíčka.

	Přistoupil ke dveřím a otevřel je. – Kňube! zavolal.

	Objevil se černoch, vedoucí za ruku Naďu, zřejmě vylekanou a bezradnou. Když uhlídala bělovlasého pána, sedícího na červenožluté pohovce, vytrhla se šeredné černé tlapě, jež svírala její zápěstí, a padla mu do náruče.

	– Naďo, Naďo, vzdychal starý pán, líbaje ji na vlásky – tohles neměla dělat. Stačí, že jsem v kaši já. Proč jsi do ní lezla taky? – Můj nešťastný, milovaný Puku, šeptala Naďa, potlačujíc pláč. – Nic si z toho nedělej, já tě zachráním. Ukaž se, jak vypadáš. Netýrali tě? Nemučili tě? Mně se zdá, že jsi ztloustl.

	– Ano, ztloustl, přisvědčil zádumčivě starý pán. – Dva roky už chodím týden co týden do páry, a všechno je ztraceno. Včera jsem se vážil a vstaly mi vlasy. Šest kilo jsem přibral.

	Rikitiki i Doda přihlíželi rozpačitě této dojemné scéně. Pán s bradkou, nejtaktnější z nich, nechtěje rušit shledání dcery s otcem, přistoupil ke Kňubovi, který stál u dveří.

	– A co ten mladík? zeptal se šeptem. – Je ještě bez sebe?

	Němý negr přisvědčil.

	– Je ve sklepě?

	– Jako by to nevěděli, odtušil němý otrok.

	– Tak jdi k němu, nařídil pán s bradkou – a svaž ho, než se probere. Prý je náramný divoch.

	– Pro mne za mne, řekl negr pokrčiv rameny a odešel.

	Doda štípla Rikitikiho do lopatky. – Tak řekni něco, probůh, nebo se budou cincmat až do večera.

	Rikitiki odkašlal a pravil hlasem poněkud nejistým:

	– Nuže, pane inženýre, vidíte, že jsem nelhal, když jsem mluvil o nejkrajnějším prostředku, k němuž jste nás dohnal. Je nám zcela jasno, že nám formuli dobrovolně vydat nechcete, a že chceme-li ji přece dostat, musíme vás k tomu brutálně donutit. Je-li vám lhostejný váš život, doufám, že vám nebude lhostejný život vašeho dítěte.

	– Podívejte se, slečno, domluvte svému tatínkovi, přidal se pán s bradkou, škrábaje se v rozpacích na nahém lýtku. – Vždyť to možná pořád ještě půjde vyříditi po dobrém.

	– Po dobrém! ječela Doda. – Dejte mi svátost s tím vaším věčným vyřizováním po dobrém. To jste muži? Co máte místo krve? Ach, Bože, já být na jejich místě…

	– Puk jistě dobře ví, proč vám svoji formuli nechce prozradit, přerušila ji důstojně Naďa, usedajíc vedle otce na pohovku.

	– Ano, vím, přisvědčil starý pán. – Protože žádnou neznám, zašeptal Nadě do ouška. – Ale neříkej jim to.

	– Stačilo by, prohlásil samolibě Rikitiki, spínaje prstencovitě oba palce a ukazováčky – stačilo by Nadě takhle obejmout krček, trochu přimáčknout, a bude hned dýchat jen s velikou obtíží. Sevřu trochu víc, a dýchat přestane. Je jen jediný prostředek, jak ji zachránit: vydejte nám grelosit.

	– Zkuste to, řekla vzpurně Naďa, povyhrnuvši ret. Doda strčila loktem do pána s bradkou. – No tak, vybídla ho. – Dej se do toho.

	– Proč já? ošíval se. –– Ať ji škrtí Rokyta. Ten ji přivezl, tak ať to provede. Já za nic nemůžu.

	Starý pán se zájmem přihlížel této scéně. – Bože, ti jsou hloupí. To je neuvěřitelné, jak jsou hloupí.

	Doda začala dupat. – No tak teda, Rokyto, ale ať se něco děje, nekoukejte se na ni jako kapři!

	– Uznáte, namítal Rikitiki – že pro mne jako Nadina snoubence by takový výkon byl poněkud trapný.

	Naďa spráskla ruce. – Snoubence! Opravdu, Puku, taková hloupost přesahuje všechna lidská měřítka.

	– Už i ona začíná! zamečel pán s bradkou. Puzen vztekem a postrkován odzadu Dodou přiblížil se k Nadě s prstencově sevřenými dlaněmi. Když se však dotkl Nadina krku, dostal poliček, až zavrávoral.

	– Tak se na to podívejte, řekl nešťastně, drže se za tvář.

	Doda vřískla a vjela Nadě do vlasů. Tu zasáhl starý pán a bojující dívky oddělil od sebe. – Pánové, řekl vážně – doznávám, že jsem prohrál. Doznávám dále, že jsem byl pevně odhodlán grelosit vám nevydat a vodit vás za nos, jak říkáte, dokud by se mi nepodařilo utéct, ale ukázalo se, že jste silnější než já. Nemohu, nesmím a nedovedu hazardovat životem své dcery, a proto jsem se rozhodl, že vám grelosit vydám.

	S věznitelů zřejmě spadla ohromná tíže. Rikitiki si hluboce oddychl, pán s bradkou vytáhl kapesník a otřel si čelo.

	– No, vidíš, dědku, plesala Doda. – Já ti to pořád říkala, že nevydržíš. Co děláš?

	Starý pán se totiž ubíral ke svým chemikáliím v knihovně. – Jeden maličký pokus, řekl – abych se přesvědčil, že postup výroby, jejž nosím v hlavě, se mi nepopletl. – Vybral si tři kelímky se solemi, ale ještě něco hledal. – Kde je karbid vápníku? zeptal se. – Což nevíte, že především potřebuji karbid vápníku? Co si představujete? Myslíte, že čaruji? Bez karbidu nemohu ani hnout prstem.

	– Karbid tady musí být, řekl rozhodně Rikitiki, přistoupil ke skříni, otevřel tři kelímky a čichl k nim. –. Opravdu, zdá se, že tu není. – Ale to je bezhlavost, obrátil se rozhněvaně na pána s bradkou. – Jako bys nevěděl, že karbid vápníku je při tomhle experimentu základní substance.

	– Nezlobte se na něj, Rokyto, těšil jej starý pán. – On je hloupý, a ani neví, co to je CaC2.

	Doda hlasitě zívla.

	– Až se páni dohodnou a až bude postup výroby ležet tady pěkně na stole, zavolejte mě. Já se jdu upravit k obědu.

	– No, co koukáš? hněval se Rikitiki na pána s bradkou. – Sedni do auta a jeď do města pro karbid, nic jiného se nedá dělat.

	– Přisahal bych, že tu byl, namítal pán s bradkou. Ale Rikitiki ho vzal za rameno, vystrčil jej ze dveří, vyšel za ním a zamkl na klíč. Když osaměli, padla Naďa svému otci znovu kolem krku. – Puku, já jsem z toho celá vyjevená a hlava mi z toho jde kolem. Co to všechno má znamenat?

	– Že jsme v příšerné bryndě, odvětil starostlivě starý pán. – A že si ani představit nedovedu, jak se z ní dostaneme.

	– Pomůže nám z ní Bob, těšila ho Naďa. – On je sice hrozný nemotora a pro nábytek má vkus stejně špatný jako ty, ale jinak mu věřím a vím, že mě nezklame.

	



	

PONĚKUD DIVOKÁ KAPITOLA

	Pán s bradkou zachmuřeně vběhl do haly, z níž byl přímý vchod do garáže. Mračil se, neboť jej hnětlo, že ten hlupák Rokyta s ním jednal jako s učněm a peskoval ho jako kluka; nebylo však možno to popřít, karbid nesporně nebyl mezi chemikáliemi starého pána, a karbid opravdu byl v jeho pokusech nezbytný. Ano, byl nezbytný, bylo tedy nutno jej koupit, a chtěl-li jej koupit, musil jet do města. To je jasné. Byla však tato nevyhnutelná jízda do města překážkou, jež je dělila od získání formule grelositu? Byl tento celkem nepatrný výkon poslední z trapného řetězu obtíží, jimiž se musili dosud prokousat? Kdyby tomu tak bylo, nemusil by se pán s bradkou chmuřit. On tomu však nevěřil. Nevěřil už vůbec ničemu, byl jen unaven, znechucen a proklínal chvíli, kdy se do této zatrachtilé záležitosti namočil. Nuže, pojedu do města, koupím pytlík karbidu a nebude z toho zase nic, myslil si s povzdechem, usedaje k volánu Paganky. Přes svou nepotlačitelnou nechuť přece však vyjel a se zachmuřeným čelem zmizel v černém lese.

	Sotva urazil několik set metrů, třeskla za ním rána. Auto se smeklo stranou a jedno kolo zadrnčelo na asfaltu. Neklamné znamení, že praskla pneumatika.

	Pán s bradkou zezelenal hnusem.

	– No, vždyť jsem to – věděl, pomyslil si otráveně. – Zase nová obtíž. To už patří k věci. Vyrovnal vůz, zabrzdil a vystoupil. Černé koruny stromů mu šuměly nad hlavou a ptáci, zprvu vyděšení výbuchem pneumatiky, pozorovali jej zvědavými očky. Levé zadní kolo bylo splasklé.

	Jak se to mohlo stát? uvažoval pán s bradkou, škrábaje si lýtko nohy, již přemýšlivě opřel o stupátko. Silnice byla hladká jako talíř, kámen daleko široko neležel žádný. Ale to byly neplodné úvahy. Co naplat, kolo bylo nutno vyměnit. To bylo naprosto jasné. Pán s bradkou otevřel tedy zadní kupé a jal se lovit pod sedadlem nářadí.

	– Nechtěl byste, abych vám pomohl? ozval se za ním hlas. Pán s bradkou se překvapeně obrátil a spatřil ramenatého mladíka v staromódním šosatém obleku, který vyšel z krejčovské dílny zřejmě někdy na přelomu století.

	– Odkud jste se tu vzal? vybafl na něj podrážděně.

	– Ležel jsem v příkopě, odpověděl Ibrahim (neboť, nastojte, on to byl) a odpočíval jsem. Když mě pak rána vaší pneumatiky probudila ze spánku, řekl jsem si: hle, vítaná příležitost přivydělat si několik halířů.

	Pán s bradkou zaječel vztekem.

	– To známe! Sypete hřebíky na silnici a pak nabízíte pomoc. Ale na mne si s tím nepřijdete. Teď to rovnou jedu hlásit četníkům a dám vás sebrat. Takové pacholství. Můj ty bože, já vás proženu.

	Představa, že nejapný trik nesmyslného mladíka v šosatém kabátě zvýšil jeho obtíže, rozzuřila ho tak, že se zalykal žlučí.

	– No, jděte to hlásit četníkům, souhlasil Ibrahim, usedaje na patník. – Ale nejdřív musíte vyměnit kolo, to máte marné. Dobrá, nepomůžu vám a budu se koukat, jak vám práce jde od ruky.

	Zapálil si lulku a s potěšením pozoroval, jak pán s bradkou, tetele se vztekem a cvakaje zuby, nasazuje sochor a pumpuje vůz do výše. Paganka se zachvěla a její zadek se počal zvedat. Když už bylo pochroumané kolo několik centimetrů nad zemí, sochor uklouzl a vůz žuchl opět na silnici.

	Pán s bradkou obrátil k Ibrahimovi rozlícený zrak, jako by jej chtěl obvinit z tohoto nezdaru; když jej spatřil s úsměvem pukat na dýmčičce, zaskřípal hlasitě zuby a obrátil se znovu ke své práci.

	– Nemáte tolik dávat najevo svůj vztek, napomínal jej Ibrahim. – Nepomůžete si tím, a mně to dělá radost. Ujišťuji vás ostatně, že se na mne hněváte naprosto bezdůvodně. Já nesypal hřebíky na silnici. Ta pneumatika vám praskla z docela jiných důvodů.

	– To jsem blázen, zabručel pán s bradkou. Uvolnil právě kolo a prohlížel je. Pneumatika měla s boku, těsně nad obručí, asi dvacet centimetrů dlouhou, rozšklebenou ránu.

	– To je divné, viďte, řekl Ibrahim. – Teď sám vidíte, že to nebyl hřebík.

	Pán s bradkou zasípěl a Ibrahim pozorně sledoval, jak snímá a nasazuje reservní kolo. Teď už zbývalo jen přitáhnout šrouby a ochranné matky. To bych dovedl sám taky, pomyslil si; opatrně se natáhl a zvedl francouzský klíč, ležící na asfaltu vedle skrčených nohou pracujícího pána s bradkou. Pán s bradkou po klíči naslepo sáhl a velmi se podivil, když jej nenahmátl. – Tady je, řekl Ibrahim, a ťukl jej do hlavy. Nestačilo to, neboť pán s bradkou vyskočil; ťukl jej tedy po druhé, silněji, ale přece tak opatrně, aby mu neprorazil lebeční kost. Pak jej naložil, bezvládného, do kufru a prohledal mu kapsy. K své nemalé radosti našel v jedné z nich nabitý revolver. Aby se nezdržoval, naházel nářadí i poškozené kolo do zadního kupé a přitáhl matice; pak si začal nerozhodně hladit zátylek.

	A teď? Všechny Ibrahimovy znalosti o automobilismu pramenily z populárního poučného spisku o řízení auta; proniknout praksí tohoto moderního odvětví lidského důmyslu, jak víme, Ibrahimovi nedovolila Marie. Ale opustit Paganku uprostřed silnice s omráčeným pánem v kufru Ibrahim také nechtěl, a musil nadto přispěchat Nadě co nejrychleji na pomoc. I pustil se s povzdechem do nejodvážnějšího experimentu svého života.

	Především bylo nutno vůz obrátit. Ibrahim však nechtěl zahájit svou automobilistickou kariéru takovým složitým výkonem, nehledě k tomu, že nevěděl, kterak se couvá, i omezil se na to, že uvolnil brzdu, stočil volán a vůz namáhavým manévrem otočil silou svých vlastních svalů. Pak usedl s nepříjemným brněním trémy k hrozivým pákám a pedálům, zastrčil klíček, spustil startér, a pak…

	Nu, nelze říci, že by se Paganka byla vzpouzela Ibrahimovým nezkušeným rukám; naopak, vůz se s hněvivým zahučením pohnul vpřed pružným liščím skokem, pak se na zlomek vteřiny zarazil a ujížděl dál za nepochopitelných tlumených výbuchů, skřípotu a nářku. – Kdo by to do něho řek’, pomyslil si Ibrahim se šibeničním humorem – takový moderní vůz, a takový randál dělá.

	– Ale jelo se, a to bylo to hlavní. Právě když měl odbočit na lesní cestu k mýtině, auto – bůhví na co Ibrahim šlápl – vyskočilo kupředu skokem tentokrát levhartím, Ibrahim stočil volán vší silou, karoserie zaúpěla a předek auta těsně minul osamělého lesního velikána, už dvě stě let se pokojně tyčícího na rozcestí. Pak se zase řítil k mechem obrostlé skalce, lemující pravý okraj cesty, vyhnul se jí o chlup, pádil k příkopu, ostře zamířil k patníku – budiž připomenuto k Ibrahimově chvále, že při všech těchto hrůzách nezavřel oči, ba ani nezamrkal – jel dál, a najednou, kde se vzala tu se vzala mýtina, a uprostřed té mýtiny tajemná vila, pokojně se koupající v slunci.

	Ze zamřížovaného okna v přízemí vyhlížely nepokojné obličeje Rikitikiho a Dody. Stalo se nepochybně něco, co jim k tomuto nepokoji zavdalo podnět. Bylo vidět Dodin ušlechtilý nosík, úzkostně rozpláclý o tabulku okna, a Rikitikiho starostlivě zbrázděné čelo. Garáž byla zavřena. To nevadí, pomyslil si Ibrahim, aspoň se nemusím starat o to, jak zastavit. Přitáhl plyn a rozjel se přímo proti vile. Než se nadál, Rikitiki otevřel okno a vypálil k němu dvě rány, z nich jedna zabloudila bůhvíkam a druhá navrtala do ochranného skla úhlednou dírku. Svatý Ibrahime, stůj při mně, pomyslil si náš hrdina vida, jak železná roleta garáže se k němu blíží rychlostí sto dvaceti kilometrů za hodinu.

	Tentokrát, budiž řečeno po pravdě, zavřel oči, a rychle se schoulil na dno vozu.

	Vůz projel roletou se strašlivým rachotem a zastavil se teprve, když k tomu byl přinucen zadní stěnou garáže. Byl to hrozný náraz. Auto se přilepilo ke zdi rozpláclým chladičem a obě přední pneumatiky explodovaly.

	Ibrahim, ku podivu stále ještě živ, vyskočil a vrhl se ke dveřím vedoucím do haly, za nimiž však již byli Rikitiki a Doda zaujali obranné postavení. Klíč trčel do garáže, a proto nemohli zamknout; opřeli se však o dveře vší vahou svých těl, odhodláni Ibrahima nepustit dovnitř. Kromě toho mu zafičely v znepokojivé blízkosti hlavy dvě kulky, jež prolétnuvše dřevem jí byly určeny, ale s cílem se na štěstí minuly.

	Ibrahim sice vážil nemálo, a když se rozběhl proti dveřím, zasténaly a zaúpěly, ale vydržely, a obránci neustoupili. Opřel se o ně levým ramenem a sám do nich také v odvetu vypálil několik nemířených ran. Jedna kulka polaskala Ibrahimovu hlavu tak nebezpečně těsně, že mu vyorala do spánku krvavou rýhu. Běsnil, slepě střílel a drtil nevinné dřevo. Po jedné ráně se ozvalo Rikitikiho zavytí, odpor nečekaně povolil a Ibrahim vletěl do haly s hlavou napřed.

	Rikitiki ležel na zemi a sténal, Doda, bledá a vzrušená, skrývala se za niklovým opěradlem židle a střílela nejistou rukou. Nedbaje povinné galantnosti vůči ženě, skočil k ní, vyrval jí revolver a byl pak v hlubokých rozpacích, co s ní. Omráčit ji nebo zlomit jí ruku nemohl se při nejlepší vůli odhodlat.

	Ibrahim byl však povždy ochoten obětovat se do krajnosti. Strhl si tedy kravatu, svázal jí obě ruce a připoutal jí je k levé noze. Byla to na štěstí ta generálská kravata z šatníku jeho nebožtíka otce, kravata utkaná a ušitá tak, aby vydržela po celý život. Odolala bezvadně Dodině zoufalému vzpírání; pro jistotu zdokonalil její pouta kusem isolačního drátu.

	– Tak co bude s tím obědem? ozval se z vedlejšího pokoje rozzlobený hlas. – Vy na mou duši nemáte ohled s mými duševními schopnostmi. Grelosit, to byste chtěli, to vám věřím, ale chřestová polévka, pstruh na másle, to nic.

	Ibrahim shledal, že tato nepochopitelná slova vycházejí zeza dveří, v jejichž zámku zvenčí trčel klíč. Opatrně k nim přistoupil, odemkl a vstoupil. Něco teplého a příjemného ho s jásotem objalo kolem krku.

	Ibrahim bohužel nedovedl náležitě ocenit slávu a slast tohoto překvapení; rozpačitě stál, odolávaje nepatrné tíži Nadina těla, hladil si zátylek a úžasem mumlal:

	– Můj nábytek… To ať mi někdo vysvětlí…

	– Jste osel, Bobe, urazila se Naďa a pustila ho. Tu si teprve Ibrahim uvědomil, že propásl nejkrásnější chvíli svého života.

	



	

SELSKÁ VZPOURA

	Starý pán s dívkou ležel na balkonu, zalitém bledým sluncem, které se už blížilo k špicím nejvyšších stromů v černém lese. V nedaleké vesnici, o níž jsme se už jednou – a víme dobře proč – zmínili, zaštěkal občas nevrlý pes, a mýtina, vyhřátá a vyprahlá, tlumeně bzučela hlasy neviditelného hmyzu. Starý pán srkal stéblem limonádu a šklebil se do slunce.

	– Mělo to své výhody a nevýhody, povídal starý pán. – Odpočinul jsem si od Džimučky, a vůbec, byla to změna. Bylo to dosti zábavné, vodit je za nos, ale ztloustl jsem při tom a občas jsem špatně spal, když se mi příliš jasně vybavila otázka, jak to všechno dopadne. Ovšem, když ses tady objevila ty, začalo to být povážlivé. To už jsem se na mou duši polekal. Ten tvůj Bob je opravdu znamenitý hoch.

	– Znamenitý, ale příšerný nekňuba, zlobila se dívka, berouc otci limonádu z ruky, aby se sama napila. – A jak zřídil naši Paganku, to volá o pomstu nebes. Já se na něj příšerně zlobím, a…

	Zarazila se, neboť nekňuba, o němž hovořila, se objevil ve dveřích na balkon. Chodil blaženě jako lev, který zadávil dvacet ovcí. V ústech se zřejmou rozkoší držel doutník.

	Sedl si na zábradlí balkónku a nastavil unavená záda slunci.

	– Obvázal jsem je, očísloval a uložil, hlásil hrdě.– Kňub má rozbitou lebku a Rikitiki kulku v rameni. Ten pán s bradkou si to odnesl jen dvěma boulemi na temeni. Pak jsem telefonoval doktorovi. Nebyl doma, ale říkali, že přijde hned, a pak jsem zatelefonoval na četnickou stanici.

	– A co vám řekli? ptal se starý pán. Ibrahim se začervenal.

	– Že nemají žádné lidi, že chytají nějakého nebezpečného blázna. Ale že sem hned někoho pošlou, až ten blázen bude chycen.

	Naďa vyprskla smíchy.

	– Čemu se směješ, Naďuško? divil se starý pán.

	– Ale představ si, Puku, že ten blázen, kterého hledají, je Bob sám. Než jsme se totiž seznámili, prováděl tak divné věci, že –

	– To nic není, hájil se hrdinsky Bob. – Stálo to zato. To všechno se už nějak vysvětlí. Ale byl to nejkrásnější týden mého života. A tahle rvačka na konec, za tu by se nemusel stydět ani hadži Kara ben Nemsi effendi al Ghossarah.

	– Co je to? užasl starý pán.

	– Tak říkali v Orientě Old Shatterhandovi. Dovedl pěstí omráčit člověka přesně na tři a půl minuty.

	– Ale teď mi prozraďte, Bobe, co jste to vlastně provedl? Jak je to možné, že jste se dostal z vily ven?

	– To je přece hrozně jednoduché. Když mne Kňub omráčil, hodil mne do sklepa a zamkl mne tam. Byla to silná rána, ale mám tvrdou lebku. Když jsem přišel k sobě, bolela mě hlava a bylo mi zle, ale jinak mi bylo dobře. Kapsy jsem měl prázdné. Sebral mi revolver i dýku. Vytáhl jsem tedy ze zdi vykotlanou cihlu, pro všechny případy. Najednou jsem slyšel kroky. Postavil jsem se se svou cihlou ke dveřím. Někdo je odemkl a vstoupil. Byl to Kňub. Rozbil jsem mu cihlu o hlavu, uzmul jsem mu nůž, zavřel jsem ho do sklepa a vyběhl jsem nahoru do haly. Vlezl jsem do dveří, které mi byly nejblíže, a hele, jsem v garáži. A v té garáži stála Paganka. Najednou kroky. Vešel pán s bradkou. Nechtěl jsem se s ním servat hned, protože by mu byli přišli na pomoc. Měl jsem ještě dost času se za autem skrčit. A zatím co otevíral vrata, vlezl jsem potichounku do kufru. Mám v tom už báječnou praksi.

	– Do kufru, vydechla Naďa. – Už zase.

	– Víte, Naďo, měl jsem jednou u vás v garáži ohromný sen, že ten kufr mi dopomůže k vítězství. A to se teď doopravdy vyplnilo. Když vyjel do lesa, prořízl jsem mu Kňubovým nožem pneumatiku. Těsně u ráfku, tam je tenká. Kolo se otáčelo tak rychle, že mi nůž vylítl z ruky. No, a to ostatní šlo už hladce.

	Ibrahim si povzdechl vzpomenuv si, jak potom zmařil nejkrásnější chvíli svého života.

	– A pak jsem se divil tomu nábytku, řekl smutně, pohlížeje na Naďu.

	– Jo, uvažoval starý pán – s tím nábytkem, to je dlouhá historie. – Dejte mi taky takový doutník, řekl Ibrahimovi. – Odkud jste je vzal?

	– Byly v mém psacím stole, řekl Ibrahim, vytahuje z kapsy hrst doutníků. – Ten nábytek totiž…

	– Já vím, přerušil ho starý pán, ukusuje špičku doutníku. – Ale kdepak to začalo? Jo, vynálezem grelositu. Věřte mi, že to byla docela nevinná hračka. Já hledal látku, jež by se, víte, populárně řečeno, stykem s kyslíkem ve vzduchu samočinně vzněcovala a hořela pomalu a úsporně; to je totiž princip mé věčné zápalky, rozumíte? Kombinoval jsem tedy tetramethyldiamidotrifenilmethankarbinolchlorhydrát s acetylenem a dostal jsem sloučeninu, jež sulfonováním, nitrováním, diazotováním a kopulováním s jinými aminy z řad uhlovodíků o řetězcích přímo probíhajících a tudíž snadno rozlučitelných se stala základem pozdějšího grelositu. Byla to modrá netečná břečka; když jsem k ní přidal miligram chloridu radia, nastala tak dokonalá objemová kontrakce, že šla přes mez skupenství, i získal jsem pár krystalků podobných kroupám, a byl jsem v troubě.

	– Ničeho nechápu, řekl Ibrahim. – Co to má co dělat s mým nábytkem?

	– Byl jsem v troubě, nedával se rušit starý pán – protože s těmi pitomými krystalky se nedalo dál nic dělat, a samy byly zápalné asi tak jako silniční prach. Nu, nevěšel jsem hlavu, byl to zkrátka jeden z mých nezdařených experimentů – zahodil jsem své zápisky, na nichž byl poznamenán celý zbytečný postup té zbytečné výroby, a šel jsem se projít.

	– To bylo v Pechanově? ptal se Ibrahim.

	– Ano, v Pechanově, přisvědčil starý pán. – Abych nezapomněl, před tou procházkou jsem svlékl hazuku, umyl jsem si ruce a ani jsem netušil, že si tím zachraňuji život. Vyšel jsem na zahradu a se mnou vyšla kočka, která si za mých pokusů v mé pracovně hrála.

	– Už to jde, zděsil se Ibrahim rozčilen. – Dávejte pozor, Naďo. Ta kočka bude explodovat.

	– Ano, ta kočka explodovala. Roztrhla se doslova, jak vyšla na slunce. Byla to explose tak silná, že srazila Motlíka i mne. Z těch hloupých krup, které jsem vyrobil, vyskočil čertík. Přiměly jej k tomu sluneční paprsky, respektive ultrafialové paprsky. Já zkrátka nevědomky, náhodou, z pitomosti vyrobil strašlivou třaskavinu.

	– To se ta kočka nažrala těch krup? nechápal Ibrahim.

	– Bohužel ne. Nebylo by to ani tak zlé, kdyby jich byla sežrala mnoho. Ani nevím, jak k tomu chudák přišla. Možná, že se prošla po stole, kde jsem grelosit vyráběl, a úlomek jí uvízl v tlapce. Nebo se jí něco dostalo do kožíšku. Pletla se stále kolem mne, když jsem pracoval, a teď to chudák zaplatila životem. Jednou, vzpomínám si, měl jsem ji dokonce na klíně, na své usmolené hazuce, a hladil jsem ji. A když si představíte, že stačil prášek, aby jí hlava ulítla na kilometr daleko, uznáte, jaká byla v tom svinstvu síla. Vstal jsem okamžitě a letěl zabarikádovat ve své pracovně okno, aby tam nemohlo vniknout slunce. Přiznávám se, že jsem v těch chvílích šílel strachem. Měl jsem z toho špatnou noc. Vagonem těch krup by bylo možno rozmetat celou naši milovanou zeměkouli, a to je, uznejte, na starého pána, jako jsem já, příliš veliká odpovědnost. Ne, ne, ne, takové věci se nemají dělat. Dal jsem svému vynálezu krásně znějící jméno grelosit, ale to bylo také všechno, co jsem s ním podnikl; o půlnoci jsem vstal a krupky grelositu, jež byly vyrobeny, jsem zničil.

	Nazítří přijel do Pechanova Rikitiki. Byl prý ve finanční tísni a chtěl mě pumpnout. Měl jsem trochu pocuchané nervy a toužil jsem někomu se se svým dobrodružstvím svěřit. Vyprávěl jsem mu tedy o grelositu, a on si myslil, že jsem se na stará kolena zbláznil. Jeho nedůvěra mě dohřála. Považte, že ten vynález byl prvním skutečným úspěchem mého života; ať tedy Rikitiki vidí, jakého bude mít geniálního tchána. Jak už jsem řekl, grelosit, jejž jsem vyrobil, byl zničen; přece jsem však našel v jedné zkumavce ještě úlomek jednoho krystalku.

	– Tak ty nevěříš, řekl jsem, počkej. Uvidíš. Zabalil jsem zkumavku do desatera novin a odešli jsme daleko do lesa. Na mýtince jsem zkumavku rozbalil, a položil ji opatrně do stínu. Pak jsem vzal nohy na ramena a on za mnou. Když se stín pošinul a slunce dopadlo na zkumavku, ozval se výbuch. Neptejte se, co z toho pošlo. Byla to slušná granátová jáma pět metrů široká a čtyři metry hluboká. Dostal jsem z toho záchvat. Ve vesnici sice slyšeli výbuch, ale na štěstí myslili, že v lomech trhali skálu.

	Od té chvíle se stala s Rokytou nápadná změna.

	– Potřeboval byste si odpočinout, přijít na jiné myšlenky, do jiného prostředí, povídal. Já ho poslouchal jen na půl ucha, zato důkladně. Věděl jsem předem, že se dám zlákat. Začal básnit o Budapešti. Aby se to Džimučka nedověděla, vymyslil Rikitiki trik s pohlednicemi.

	– O tom víme, řekla Naďa.

	– Pak jsem sbalil své věci a nasedl s Rikitikim do auta – byl to malý dvousedadlový Buick – a jeli jsme. Na cestě jsme se měli zastavit v jeho vile, jak povídal, kdež si chtěl vyzvednout své věci. Divil jsem se, od kdy že má vilu, že mi nikdy o tom nepovídal. Řekl mi, že to je překvapení pro Naďu, letní hnízdečko, až budou svoji. No, a z té vily jsem se už nedostal.

	Byla to, na mou duši, legrace. Ti dva páni byli na štěstí pitomci, neuměli v tom chodit, nedovedli si na mne dupnout a já jim nedovedl pomoci, protože se mi už dávno vykouřilo z hlavy, jakou cestou jsem k tomu grelositu došel. Přiznat jsem se jim k tomu ovšem nechtěl; neuvěřili by mi, a kdyby uvěřili, bůhvíjak by se mnou naložili. Šlo mi hlavně o to, získat čas, a při nejbližší příležitosti jim upláchnout. Má situace celkem vzato nebyla hodná závisti. Má rodina byla přesvědčena, že sedím v Pechanově, a Rikitiki měl v Budapešti agenta, který měl v hotelu Esplanade zadržovat mou korespondenci a posílat ji jemu. Bylo to mazaně vymyšleno, všechna čest, ale něco mu kikslo. To s tím agentem totiž. To jsem se však dověděl až později. Milý agent nefungoval. Nevím proč, snad onemocněl, umřel nebo ho něco přejelo, zkrátka nefungoval, mou korespondenci nevyzvedl, dopis se vrátil zpátky, má rodina byla tak upozorněna, že něco není v pořádku, a to mne vlastně konec konců zachránilo. To mně prozradila ve své hlouposti Doda, jež jinak z mých věznitelů byla nejchytřejší a nejživotnější. No, a já jsem dělal, co jsem mohl. Dali mi chemikálie a já jsem se dal do práce s pevným úmyslem, tahat je za nos tak dlouho, jak jen bude možno. Míchal jsem tedy vesele kyselinu máslovou se čpavkem a s inkoustem a nepřestával jsem je ujišťovat, že to hned bude, že to hned bude. Byli opravdu dojemní a starali se o mé duševní blaho, jak dovedli. Kňub vařil jako kuchař z Alcronu a já jsem tloustl, až se hory zelenaly. Když už mé pokusy s kyselinou máslovou a inkoustem trvaly příliš dlouho, rozhodl jsem se, že se nervově zhroutím. Předstíral jsem poruchu paměti a prohlásil jsem, že bych byl schopen jí znovu nabyti, ale chybí mi k tomu prostředí mé pražské pracovny. Dal jsem jim tím hodně těžkou podmínku a přece jsem jim nechal jiskru naděje, že se jim konec konců podaří ze mne vytáhnout mé tajemství. Nebyl jsem ovšem tak hloupý, abych si představoval, že mě pustí domů do mé pracovny, abych jim tam grelosit vyrobil. To ne, ale chtěl jsem dát nějakou stěží proveditelnou podmínku. Vymyslil jsem si to dobře a jsem na to hrdý, ale chlapi mne přetrumfli. Záleželo jim tak hrozně na té věci. Dobrá, řekli si asi, zkusíme to. Dali mi dlouho pokoj a za několik dní mne zavedli do místnosti, ve které jsem nebyl, a když jsem tam vstoupil, myslil jsem, že mne trefí šlak. Ten pokoj byl přesnou kopií mé pražské pracovny.

	– Tak, teď máte své prostředí, řekli mi. – A teď pracujte, ale honem.

	Myslil jsem, že se z toho zblázním. Nábytek byl můj a přece nebyl můj – byl mu aspoň navlas podoben. Zdi byly malovány přesně podle pražského vzoru. Jedině okno bylo zabedněno, a proto se i ve dne muselo svítit.

	Jak se to těm lumpům povedlo, to mi nedalo spát. Dověděl jsem se to později od Dody. Ta ženská mne nenáviděla, ale nudila se ve vile a nedovedla držet jazyk za zuby. Jedině jí děkuji, že jsem do zákulisí tak dobře viděl.

	Že z mé pražské vily nemůže nábytek jen tak snadno odvézt, to ovšem Rikitiki věděl. Vypátral tedy, kde byl koupen. Řekla mu to asi Džimučka. Byla to firma Osočený & Vogel. Zašel si tam tedy a zeptal se jich, nemají-li náhodou ještě jednu takovou nábytkovou garnituru na skladě. Řekli mu, že před třemi roky ji vyrobili podle návrhu architekta Dorazila ve dvou exemplářích; první jsem si před časem koupil já, a ten druhý se právě stal majetkem jistého pana Skály. Co se dělo potom, to asi víte líp než já.

	– Proč se ke mně pak v noci Rikitiki vloupal? ptal se Ibrahim.

	– Nábytek byl vyměněn bez Dodina vědomí, vysvětloval starý pán. – Patřil Fořtovi. Když se o tom Doda dověděla, dala se do křiku. Ona měla za jednou zásuvkou svazeček dopisů, patrně milostných. Fořt to ihned telefonoval Rikitikimu do Prahy, a ten…

	– Podívejte se, přerušila ho Naďa. – Mně se zdá, že tamhle už jsou četníci.

	– Mně se zdá, že to jsou sedláci, namítal Ibrahim. Ano, byli to hranatí vysocí chlapi s cepy a kosami.

	Zdálo se, že les je vypocuje po desítkách. Byl to fantastický obraz, připomínající historický film, líčící vzpouru sedláků proti nelítostným pánům: vážné, zachmuřené, ale fanatické obličeje, tvrdá hradba drsných postav, osmahlých lící a lesklého kovu.

	Někdo z nich se dal do zpěvu a oni padli do noty mohutným chorálem:

	 

	Proč život dááávááá

	tak málo lásky nám.

	A všechno zůůůůstane

	Jen vzpomínkáááám.

	Nikdy se nevráááátíííí

	Pohááádka mlááádííí…

	 

	Tato úžasná retrospektiva dávných století byla přerušena vpádem muže s dlouhým plnovousem, který přijel na rámu velocipédu, poháněném pánem s Červenou hlavou.

	Bojovníků zatím přibývalo. Dali si patrně na mýtince sraz, vynořovali se na všech stranách. Z rohu vystoupil šik práčat, umouněných kluků, ozbrojených klacky a kameny. Zástupy sedláků nebraly konce. Byli přísní a mlčeliví, jejich tváře jak z kamene tesané.

	Ibrahim s hrůzou pochopil, co tu dělají a co hledají. Patřili bezpochyby k průvodu sarkastického čtenáře Pitigrilliho, vydavšímu se na jeho pronásledování a strašlivě vzrostšímu.

	Po lesní cestě však přijížděly další anachronismy na kolečkách a konečně se přiřítil za strašlivého rachotu museální motocykl, řízený sarkastickým mladíkem, stále ještě držícím v podpaží svazeček Čtrnáctikarátové panny.

	– Sakra, to je vedro, pravil jeden bojovník. – Čert aby vzal toho blázna.

	– Co vlastně proveď ten blázen? ptal se druhý.

	– To nevíš, že si zařídil obchod s lidským masem? divil se třetí. – To je hroznej vrah, člověče. Je na něj vypsána odměna padesát táců.

	– No jo, to vím, pravil druhý.

	– Už toho začínám mít dost, oznámil první. – Tady je, mně se zdá, rast. Venco, nemáš zoru? Dej mi šluka.

	– Bobe, zmizte, šeptla Naďa vzrušeně. Nepotřebovala mu to však dvakrát říkat, neboť když se ohlédla, Boba již tu nebylo. Propadl se do země.

	– Muži, hřímal plnovous. – Bůh žehnejž vašim krokům na cestě k spáse. Vy nestíháte jen člověka ďáblem posedlého, jenž v zlobě přeukrutné stovky životů utrativ, krev jejich chlemstal a nápojem tímto ohavným se opojiv do našich lesů se uchýlil, by unikl spravedlnosti lidské, nikoliv však boží. Neb vy stíháte v něm zosobněnou zlobu, hříšnost a strašlivou zkaženost, jež neváhá vraždit, smilnit a loupit s jediným cílem, jimž ukojení mrzkých chtíčů jest, a jste tak posvátným nástrojem trestajících rukou Boha jediného a nanejvýš spravedlivého.

	– No jo, a co ta vodměna, pravil kdosi, vo tej neříkáte nic?

	– Pánové, zvolal čtenář Pitigrilliho, jenž celou tu výpravu řídil a – jak se později ukázalo – za účelem posvátného zfanatisování davu tu historku o odměně byl vymyslil – pánové, važte si toho, že vás tak oslovuji: již víckrát v životě se vám to podle vší pravděpodobnosti nepřihodí. Jediné místo, kde se šílenec ještě může skrývat, je tamhleta vila. – Hej, zavolal na starého pána – neschovává se u vás člověk s flíčkem na čele?

	Naďa zbledla.

	– Jestli prohledají vilu, zašeptala, a najdou tu majitele svázané a poraněné, roztrhají nás na kousky. Bože, kde jen zůstávají četníci? Kdo má těm lidem vysvětlovat, co tu děláme a proč jsme je tak hrozně zřídili?

	– Pánové, ujišťuji vás, zvolal starý pán, že tu nikdo není. Jsem tu sám se svou dcerou.

	Naďa ho zatahala vzrušeně za rukáv.

	– Podívej se, Puku.

	Dav se zavlnil. Zlověstné cepy se začernaly a kosy se zaleskly. Z vily totiž vystoupil Ibrahim a volně se k nim ubíral. Obrátil ještě k balkonu tvář a hrdinně se pokusil o úsměv.

	– Na shledanou, Naďo. Pane inženýre, ztraťte pro mne slovíčko, až budu sedět ve vypolštářované cele. Snad nejsem takový blázen, jak vypadám.

	– Tady mne máte, pánové. Vzdávám se.

	Bojovníci nedůvěřivě ztrnuli. Pak se ozval Nadin výkřik. Skočili na něho jako mnohohlavá saň. V okamžiku byl spoután a unášen na drsných ramenou.

	– Zachránil nás po druhé, vzlykala Naďa. – A teď ho musíš zase zachránit ty, Puku. Jsi mu to dlužen.

	



	

PRVNÍ POLIBEK

	Když padne kámen do vody, zčeří se hladina, ale běda, není kamene dosti velikého a není pádu dosti prudkého, aby se znovu neuklidnila.

	Všechno dopadlo dobře, totiž hladina se k všeobecné spokojenosti uklidnila. Rikitiki a jeho banda seděli za mřížemi a Ibrahim po intervenci starého pána byl zbaven potupného označení blázna.

	Dopadlo to však špatně v tom smyslu, že hladina už klidnou zůstala. Starý pán, jehož nervy byly nepříjemným dobrodružstvím silně pošramoceny, odjel s celou svou rodinou někam do lázní.

	Kdo by teď však viděl Ibrahima Skálu v kavárně Bonasera, zírajícího na prázdný šálek, neuvěřil by, že to je týž hrdina, který před dvěma měsíci přemohl tři silné muže. Byly chvíle veliké a slavné, ale teď není se s kým rvát. Není pro koho – není pro koho (Ibrahimovi se sevřelo hrdlo) nasazovat život. Ta, pro niž se obětoval, je pryč. Ta, pro niž by rád byl umřel, jeho smrti již nepotřebuje.

	Pravda je, že zbaven označení blázna, vzbudil svými hrdinnými činy zájem veřejnosti. Je pravda, že byly dny, kdy byl obléhán žurnalisty. Je pravda, že paní Škapulířová kolenačky ho prosila za odpuštění. Je pravda, že neblahý nábytek za všeobecného jásotu znovu přešel v jeho majetek. Je pravda, že Marie se k němu znovu zkroušeně vrátila. Ale tak vlastně bylo všechno při starém. Zbytečně jsi bojoval, bohatýre.

	A pak přišla pohroma nejhorší, pohroma rychlíku, jímž odjela Naďa. Ibrahim se k němu přihnal s růžemi červenými jako krev, klátícími se na dlouhých ohebných stoncích.

	– Horké párky, bylo tu pokřikováno. – Pivóó. Cigaretýýýý.

	– Máš lístek, miláčku? šeptali novomanželé, jedoucí do Benátek. – Nezapomněl jsi doma cestovní pas, miláčku?

	Bylo jich na sta. Ve třetí třídě, ve druhé třídě, ve spacím voze.

	Naďa se dívala z okénka modrého jako zrada. Podával jí růže rukou levou a neobratnou.

	– Tak sbohem, Bobe, mějte se překrásně. (Když promluvila, zasvítily jí bílé zuby mezi svěžími polštářky rtů.)

	– Tak sbohem, Naďo, mějte se překrásně. (Když pohnula hlavou, zachvěla se jí na čele lokýnka krátká a pocuchaná.)

	Starý pán potřásl naposled svému zachránci rukou. (Když přivřela oči, vrhly jí řasy na tváře dva měkké podlouhlé stíny.)

	Džimučka se na něho naposled přátelsky pousmála a on stál před vagonem hloupý, červený a rozpačitý. Na elektrických hodinách poskakovaly trhavě rafije: minuta, ještě jedna minuta, zase jedna minuta.

	Vlak se rozjel tak pomalu a tiše, že nebylo zprvu ani pozorovat, že se pohybuje. Rozevlál se bílý šáteček, druhý šáteček, třetí šáteček. Dlouze se přešinula řada štíhlých vagonů. Za zatáčkou šátečky zmizely, a to bylo všechno. Bob zůstal stát sám na ztichlém peróně pod ohromnou skleněnou klenbou.

	A pak přišlo léto, těžké a horké jako žhavé olovo. Rozpálená obloha se třásla nad prašnými ulicemi. Denně sedal Ibrahim u otevřeného okna v kavárně Bonasera. Denně odcházel a nikdo mu v tom nezabraňoval. Truchlil, neznal přátel, vyhýbal se všem. Po ulici projížděly kropicí vozy a těžké kapky šuměly na horkou dlažbu.

	Jednou mu napsala. Byl to krátký dopis, psaný písmem pozorným a dětským. Četl jej desettisíckrát, až se mu rozpadl mezi prsty stálým skládáním a rozkládáním.

	Milý Bobe.

	Píši Vám, protože hrozně prší a protože se hrozně nudím. Já jinak hrozně nerada píši. Džimučka se zlobila, že jsem Vám ještě nepsala. A proč Vy nepíšete? Prší od rána a je hrozně zataženo. Hráli jsme ráno ping-pong, ale nedá se to dělat celý den. Když neprší, máme se tu hrozně krásně. Jezero je překrásné a voda taky. Koupeme se celý den a hrajeme tennis. Večer se tančí. Jsem už hrozně opálená. Chtěla bych být ještě víc. Přibyla jsem čtvrt kila, jsem hrozně nešťastná. Puk Vám posílá moc a moc pozdravů. Džimučka taky. Ale teď už končím, protože nevím, co psát. Mějte se moc krásně. Já se taky mám moc krásně.

	Pac a pusu Naďa.

	P. S. Četla jsem tento dopis a mně se zdá, že je hrozně fádní. Nesmíte se zlobit, Bobe. Já opravdu neumím psát.

	Dopis se po čase rozpadl, ale Ibrahim jej podlepil a četl jej dále.

	Pak přišel podzim. Seděl v kavárně Bonasera a pozoroval poslední mouchu, jež se procházela po stolku a otírala zadní nožičky. Venku pršelo, vida, už rozsvítili v obchodech. Někde zacinkala tramvaj a řada pouličních luceren zamžikala do houstnoucího večera.

	V kavárně bylo teplo a příjemno. Na měkkém plyši seděli lidé skvělí a veselí. Vonělo to tu kávou a modravým kouřem cigaret, jenž v líných kotoučích laskal niklově lesklou a mramorově honosnou nádheru veřejného rozkošiště.

	Jen Ibrahim nebyl skvělý a veselý. Seděl sám a pozoroval poslední mouchu, jež se přemýšlivě zastavila u vylité kapky kávy a ohledala ji zkoumavě sosáčkem.

	Ale tu zase sebou cukla znehybnělá rafije jeho života. Mezi stolky se prodíral zlatem a zelení hýřící pikolík a volal do brebentivého ruchu:

	– Pan továrník Skála! Pan továrník Skála k telefonu.

	Vstal užaslý, kdože mu co chce.

	– K telefonu račte, pravil pikolík.

	Teď bych už vlastně měl skončit, protože začíná zase nová historie.

	Když totiž vzal sluchátko do ruky, zatočil se svět kolem něho slastí.

	– Bobe, jste tady? ozval se z něho hlásek. – Ano, už jsme doma. Přijeli jsme dnes ráno. To se rozumí, Bob sedí v kavárně. Hned jsem si to myslila, že vás tam zastihnu. Poslyšte, Bobe, vzpomněla jsem si na vás, říkal jste kdysi, že dobře střílíte z luku. Nechtěl byste vstoupit do našeho klubu Luk královny Dorotky?

	Nedostalo se jí ale hned tak odpovědi, neboť Bob v přemíře nadšení objal aparát a políbil mušli sluchátka.
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